
307 - 1952 - 1953 307 

Chambre 
des Représentants 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

31 MARS 1953. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de l' Arrangement concernant 
les colis postaux, du protocole final, du règlement 
d'exécution et des annexes, signés à Bruxelles 

le 11 juillet 1952. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIE.URS, 

Le Congrès postal, réuni à Bruxelles du 14 mai au 
12 juillet 1952, a revisê l'Arranqement de l'Union postale 
universelle concernant le transport des colis postaux, conclu 
à Paris le 5 juillet 1947, et qui a fait l'objet de la loi du 
2 juin 1949. 
A l'exception de quelques modifications peu importantes 

prévues dans le mode de calcul de la taxe d'assurance et 
dans les conditions de transport de certains colis-avion, et 
d'un remaniement général comportant notamment l'incor­ 
poration dans cet arrangement des dispositions relatives 
au transport des colis par voie aérienne. le dit Congrès n'a 
apporté aucun changement essentie! à l'acte précité. Il a 
notamment maintenu telles quelles les dispositions déro­ 
geant aux prescriptions de la loi du 25 août 1891, qui 
régissent la responsabilité du transporteur. 

Toutefois. l'acte international intervenu à Bruxelles, 
devant annuler et remplacer celui de Paris, il importe de lui 
donner force légale. A cette fin. le Gouvernement vous 
demande de l'approuver. 
D'autre part. afin que I' Arrangement de Bruxelles puisse 

sortir tous ses effets en Belgique, le Gouvernement vous 
demande aussi d'autoriser le Roi à régler sur les mêmes 
bases les relations avec les pays qui ne sont pas liés par 
ces actes internationaux. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

31 MAART 1953. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring · van de Overeenkomst 
betreffende de postcolli, het slotprotocol, het 
uitvoeringsreglement en de bijlagen, ondertekend 

op 11 Juli 1952 te Brussel. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

Het Postcongres, van 11 Mei tot 12 Juli 1952 te Brussel 
bijeengekomen, heeft de Overeenkomst van de Wereldpost­ 
vereniging betreffende het vervoer der postcolli herzien, 
welke op 5 Juli 1947 te Parijs gesloten werd en het voor­ 
werp heeft uitgemaakt van de wet van 2 Juni 1949. 
Met uitzonderinq van enkele weinig belangrijke wijzi­ 

gingen aan de manier van berekenen van de verzekerinqs­ 
taks en de vervoervoorwaarden van sommige vliegtuigcolli, 
en van een algehele omwerking welke namelijk de invoe­ 
ging in deze Overeenkomst van de beschikkingen betref­ 
fende het vervoer der colli per vliegtuig omvat, heeft 
bedoeld Congres geen verandering van hoofdzakelijk be­ 
lang toeqebrachtaan de voornoemde akte. Het heeft name­ 
lijk inzonderheid ongewijzigd behouden de bepalingen die 
afwijken van de voorschriften van de wet dd. 25 Augustus 
1891, waarbij de aansprakelijkheid van de vervoerder 
geregeld is. 
Nochtans, daar de te Brussel opgemaakte internationale 

akte deze van Parijs moet te niet doen en vervangen, is 
het nodig haar kracht van wet te geven. Te dien einde 
verzoekt de Regering U die akte goed te keuren. 

Bovendien, opdat de Overeenkomst van Brussel al haar 
uitwerkselen in België kunne hebben, verzoekt de Regering 
U ook de Koning toe te laten de betrekkingen met de 
landen, welke niet gebonden zijn door deze internationale 
akten, op dezelfde grondslag te regelen .. 

De Minister tJan Buitenlandse Zaken, 

Le Ministre des Communications, 

Le Ministre des Colonies, 

Le Ministre du Commerce Extérieur, 

P·. van ZEELAND. 

1 De Minister van Verkeerswezen, 
P.-W. SEGERS. 

1 De Minister uan Koloniën, 
A. DEQUAE. 

1 De Minister tJan Buitenlandse Handel, 
J. MEURICE. 

H. 
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat. section de législation. première chambre. saisi par 
le Ministre des Affaires Etrangêres, le 13 mars 1953, d" une demande 
d'avis sur un projet de loi « portant approbation de l'arrangement 
concernant les colis postaux, du protocole final. du règlement d' exë­ 
cution et des annexes, signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 ~. a donné 
le 17 mars 1953 ravis suivant : 

L'article 2 du projet attribue certains pouvoirs au « Gouvernement :,,. 
Il résulte des renseignements fournis au Conseil d'Etat que ces pou­ 
voirs seront exercés par le Roi. 
Pour éviter toute équivoque. il apparait préférable d'écrire au début 

de l'article 2 : « Le Roi est autorisé à régler,.. :&. 

Le projet n'appelle pas d'autre observation. 

La chambre était composée de 
MM.: 

J. SUETENS. premier président du Conseil d'Etat. président: 
M. SOMERHAUSEN, conseiller d'Etat: 
G. VAN BUNNEN, conseil/er- d'Efot: 
/\. BERNARD. assesseur de la section de législation: 
P. ANSIAUX, assesseur de la section de légisfntion: 
G. PIQUET. greffier acljoint. greffier. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. SUETENS. 

Le Greflier, 
(signé) G. PIQUET. 

le Président, 
(signé) J. SUETENS. 

Pour deuxième expédition délivrée à M. le Ministre des Affaires 
Etrangères. 

Le 21 mars 1953. 

Le Greflier du Conseil d·Etat. 

ADVIES VAN DE RAAD YAN STATE. 

De Raad van State, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 13• Maart 
1953 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies 
te dienen over een ontwerp van wet « houdende· goedkèüri~g · van de 
overeenkomst betreffende de postcolli, het slotprotocol, het uitvoerings­ 
reglement en de bijlagen, ondertekend op 11 Juli 1952. te Brussel· ». 
heeft de 17" Maart 1953 het volgend advies gegeven : 

Artikel 2 van het ontwerp kent aan de « Regering » bepaalde machten 
t~. Uit inlichtingen die aan de Raad van State werden verstrekt. blijkt 
dat die machten door de Koning zullen worden uitgeoefend. 
Om alle misverstand uit te sluiten. lijkt het verkieslijk de aanvang 

van artikel 2 te lezen als volgt ;- « De Koning wordt gemachtigd ... ». 
Voorts ·zijn bij het onl\verp geen opmerkingen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
De HH.: 

J. SUETENS, eerste voorzitter vnn de Raacl van State, voorzitter; 
M. SOMERHAUSEN, reedsbeer van State; 
G. VAN BUNNEN. rtuulsheer van State: 
/\. BERNARD. bijzitter van cle -nfdeling wetgeving; 
P. ANSIAUX, bijzitter van de afdeling wetgeving; 
G. PIQUET, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. SUETENS. 

De Griffiu, 
(get.) G. PIQUET. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 

Voor tweede uitgifte af9eleverd aan de H. Minister van Buitenlandse 
Zaken. 

De 21•• Maart 1953. 

De Griffier van tie Raad van State, 

R. DECKMYN. 
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PROJET DE ·LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN. ROI DES BELGES. I BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et â venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordiqen en toekomenden, HEIL. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères, de Notre Ministre des Communications. de Notre 
Ministre des Colonies et de Notre Ministre du Commerce 
Extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères. Notre Ministre 
des Communications. Notre Ministre des Colonies et Notre 
Ministre du Commerce Extérieur sont chargés de présen­ 
ter, en Notre nom, aux Chambres Législatives, le projet 
de loi dont la teneur suit : 

Article premier. 

L'Arrangement concernant les colis postaux, Ie protocole 
final, le règlement d'exécution et les annexes, signés à 
Bruxelles. le II juillet I 952. sortiront leur plein et entier 
effet. 

Art. 2. 

Le Roi est autorisé à régler, sur les bases du susdit 
Arrangement et de son règlement, les relations avec les 
pays qui ne sont pas liés par ces actes internationaux. 

Donné à Bruxelles, le 30 mars 1953. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken. van Onze Minister van Verkeerswezen, van Onze 
Minister van Koloniën en van Onze Minister van Buiten­ 
landse Handel, 

HEBBEN W11 BESLOTEN EN BESLUITEN Wu: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Verkeerswezen, Onze Minister van Koloniën en Onze 
Minister van Buitenlandse Handel zijn gelast. in Onze 
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te 
dienen. waarvan de tekst volgt : 

Eerste artikel. 

De Overeenkomst betreffende de postcolli. het slotpro­ 
tocol, het uitvoeringsreglement en de bijlagen. ondertekend 
op 11 Juli 1952, te Brussel. zullen volkomen uitwerking 
hebben. 

Art. 2. 

De Koning wordt er toe gemachtigd de betrekkingen 
met de landen welke niet gebonden zijn door deze inter­ 
nationale akten, te regelen op de grondslagen van voor­ 
noemde overeenkomst en van haar uitvoeringsreglement. 

Gegev~n te Brussel. 30 Maart 1953. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 
Le Ministre des Affaires Etrsnqères, 

VAN KoNINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
P. van ZEELAND. 

Le Ministre des Communications, De Minister van Verkeersivezen. 
P.-W. SEGERS. 

Le Ministre des Colonies, 

Le lvlinêstte du Commerce Extérieur, 

De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 
J. MEURICE. 
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ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. 

Conclu entre 

l'AFghanistan. la République Populaire d'Aibanle, l'Allemai)ne, le 
Royaume de l'Arabie Saoudite, la République Argentine. r Autriche, la 
Belgique. la Colonie du Congo belge, la Bolivie, lu Etats-Unis du 
Brésil, Ja République Populaire de Bulgarie, Ic Cambodge, le Chili. la 
Chine. la République de Colombie. la Corée. Ja République de Costa­ 
Rica, la République de Cuba. le Danemark, la République Dominicaine, 
l'Egypte, Ja Rëpubllque de El Salvador, l'Equateur, l'Espagne, l'En­ 
semble des Colonies espagnoles, I'Ethtopie. Ja Finlande, la France, 
l'Algtrie, l'Ensemble des Territoires d'outrc-mer de la République fran­ 
çaise et des Territoires administrés comme tels, la Grèce, le Guatémala, 
la République d'Haïti. la République du Honduras, la République Popu­ 
laire Hongroise. J'iode, la République d'Indonésie, l'Iran, l'Iraq, la 
République d'Islande, l'Italie, Ic Japon. le Royaume Hachémite de Jor­ 
danie, le Laos, Ic Liban. Ja République de Libéria, le Luxembourg, le 
Maroc (à l'exclusion de la Zone espagnole), le Maroc (Zone espa­ 
gnole), Je Mexique, le Nicaragua, la Norvège. le Pakistan, la Répu­ 
blique de Panama, le Paraguay. les Pays-Bas, les Antilles néerlandaises 
et Surinam, le Pérou, la Pologne, le Portugal, les Territoires portugais 
de r Afrique occidentale, les Territoires portugais de .r Afrique orientale, 
de rAsic et de l'Océanie, la République Populaire Roumaine, la Répu­ 
blique de Saint-Marin, la Suède. la Confédération Suisse, la Syrie, la 
Tchécoslovaquie, la Thaïlande, la Tunisie, la Turquie, la République 
Orientale de l'Uruguay. l'Etat de la Cité du Vatican, les Etats-Unis 
de Venezuela, le Viêt-Nam, Ic Yémen, la République Fédérative Popu­ 
laire de Yougoslavie. 

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-des­ 
sus énumérés, vu l'article 20 de la Convention postale universelle 
conclue â Bruxelles, le 11 juillet 1952, ont, d'un commun accord et sous 
réserve de ratification. arrêté I' Arrangement suivant : 

CHAPITRE 1. 

Dispositions générales. 

Article premier. 

Oójet de /'Arrangement. 

1. Des envois dénommés « colis postaux » dont le poids unitaire ne 
peut dépasser 20 kilogrammes peuvent être échangés entre les Pays 
contractants soit directement, soit par lintcrmédiaire de l'un ou de 
plusieurs d'entre eux. 

2. Dans les relations entre les Pays dont Jes Administrations se sont 
déclarées d'accord à cc sujet, les colis-postaux sont admis au transport 
par la voie aérienne et sont alors dénommés « colis postaux-avion ». 

3. Dans le présent Arrangement, dans son Protocole final et dans 
son Règlement d'exécution, labréviation « colis » s'applique à tous 
les colis postaux et l'abréviatlon « colis-avion » seulement aux colis 
postaux-avion. 

4. L'échange des colis excédant 10 kilogrammes est facultatif. 

Art. 2. 

Catégories de colis. 

1. Le « colis ordinaire » est celui qui n'est soumis à aucune des for, 
malités spéciaks prescrites pour les catégories qui sont définies aux 
H 2 et 3. 

2. Le colis « avec valeur déclarée » est celui qui comporte une 
déclaration de valeur. 

3. Est dénommé : 
u) « colis urgent 'b, tout colis qui, dans la mesure du possible, doit 

être transporté par les moyens rapides utilisés pour la poste aux lettres; 

b) « colis exprès », tout colis qui, dès l'arrivée au bureau de desti­ 
nation, doit être livré â domicile por porteur spécial ou qui, dans les 
Pays dont les Administrations n'assurent pas la livraison il domicile, 

(Vertaling.) 

OVEREENKOMST BF:fREFFENDE DE POSTCOLLI. 

Gesloten tussen 

Afghanistan, de Volksrepubliek Albanië, Duitsland, het Koninkrijk 
Saoedisch Arabië, de Argentijnse Republiek, Oostenrijk, België. de Bel­ 
gische Conqo-Kolonle. Bolivia, de Verenigde Staten van Brazilië, de 
Volksrepubliek Bulgarije; Cambodja, Chili, China, de Republiek Colum­ 
bia, Korea, de Republiek Costa-Rica, de Republiek Cuba, Denemarken, 
de Republiek San Domingo, Egypte, de Republiek El Salvador, Ecua­ 
dor, Spanje, de Gezamenlijke Spaanse Koloniën, Ethiopië, Finland, 
Frankrtjk, Algerië, de Gezamenlijke Overige Overzeese Gebiedsdelen 
van de Franse Republiek en de _Gezamenlijke als dusdanig beheerde 
Gebiedsdelen, Griekenland, Guatemala, de Republiek Haïti, de Repu- 

. bliek Honduras, · de Volksrepubliek Hongarije, India. de Republiek 
Indonesië, Iran, Irak, de Republiek Ijsland. Italië, Japan, het Hachemle­ 
tisch Koninkrijk Jordanië, Laos, Libanon, de Republiek Liberia, Luxem­ 
burg, Marokko (met uitsluiting van de Spaanse Zone), Marokko 
(Spaanse Zone), Mexico, Nicaraguá, Noorwegen, Pakistan, de Repu, 
bliek Panama, Paraguay, Nederland, de Nederlandse Antillen en Suri­ 
name, Peru, Polen, Portugal, de Portugese Gebiedsdelen in West-Afrika. 
de Portugese Gebiedsdelen in Oost-Afrika, in Azië en Oceanië, de 
Volksrepubliek Roemenië, de Republiek San Marino, Zweden, de 
Zwitserse Bonclstaat, Syrië, Tsjechoslowakije, Thaïland, Tunis, Turkije, 
de Oostelijke Republiek Uruguay, de Staat van de Vaticaanse Stad, 
de Verenigde Staten van Venezuela, Vietnam, Yemen, de Federatieve 
Volksrepubliek Yoegoslavië. 

Ondergetekenden, Gevolmachtigden van de Regeringen van voor­ 
noemde Landen, gelet op artikel 20 van de op 11 Juli 1952 te Brussel 
qcsloten W ereldpostconventie, hebben. ln gemeen overleg en onder 
voorbehoud van nadere bekrachtiging, de volgende Overeenkomst vast, 
gesteld : 

HOOFDSTUK I. 

Algemene bepalingen, 

Eerste artikel. 

Doel lllln de Overeenkomst, 

1. Zendingen, « postcolli » qenaamd, waarvan het eenheidsgewicht 
20 kilogram niet mag te boven gaan, mogen tussen de contracterende 
Landen. hetzij rechtstreeks. hetzij door tussenkomst van één ol meer 
van die Landen, verzonden worden. 
2. In het verkeer tussen de Landen waarvan de Besturen daaromtrent 

zijn overeengekomen, worden de postcolli ten luchtvervoer aangenomen 
en alsdan « luchtpostcolli » genaamd. 
3. In deze overeenkomst alsmede in het Slotprotocol en in het Uuvoc­ 

ringsreglemen( daarvan, geldt de verkortinq « collo» voor al de post­ 
colli en de verkorting « luchtcollo >) alleen voor de Iuchtpostcolh. 

4. Uitwisseling van colli boven JO kilogram is niet verplichtend. 

Art. 2. 

Categorieën uan colli. 

1. Het « gewoon collo» is dat welk niet onderworpen is aan enigerlei 
bijzondere formaliteit zoals voor de bij § § 2 en 3 omschreven catego­ 
rieën voorzien is. 

2. Het collo « met aange.geven waarde» is dat welk met een waar­ 
deaangifte verzonden wordt. 

3. Wordt genaamd : 
a) « dringend collo», elk collo dat in de mate van het mogelijke 

moet worden vervoerd met de snelle middelen die voor de brievenpost 
gebezigd worden; 
b) « spoedcollo », elk collo dat, dadelijk bij aankomst op het kan­ 

toor van bestemming, door ten bijzondere bode aan huis dient besteld 
of dat, in de Landen wier besturen de aanhuisbestelling niet doen, aan- 
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donne lieu à la remise. par porteur spécial, d'un avis d'nrrtvëe: toute­ 
fois, si Ic domicile du destinataire est silué en dehors du rayon de 
distribution locale du bureau d'arrtvée, la livraison par- porteur spécial 
n'est pas obligatoire; 
c) « colis franc de droits ». tout colis pour lequel l'expéditeur 

demande 1t prendre en charge la totalité des taxes postales et des droits 
postaux ou autres Jout le colis peut être grevé à la livraison. Cette 
demande peut être faite lors du dépôt ou postérieurement jusqu'au 
moment de la livraison au destinataire: 

cl) .;: colts-remboursement ,,, toni colis grevé Je remboursement et 
visé par rArrangement concernant les envois contre remboursement; 
e) "' colis fragile "· tout colis contenant des articles pouvant se 

briser facilement et dont la manipulation doit être effectuée avec un 
soin particulier; 
f) « colis de prisonniers de gucm, et internés "· tout colis destiné 

aux prisonniers ou aux organismes visés à l'arncle 37 de la Convention 
ou expédié par eux. 

4. Est considéré comme « colis encombrant » : 
a) tout colis dont les dimensions dépassent les limites fixées par k 

Règlement ou celles que les Administrations peuvent fixer entre elles; 

f,) tout colis qui. par sa forme, sa nature ou sa structure ne se prête 
pas facilement au chargement avec d'autres colis ou qui exige des 
précautions spéciales: 
c) â litre facultatif. tout colis qui emprunte en service maritime et 

dont Ic volume dépasse les limites fixées par Ic Règlement. 

5. L'échange des colis « avec valeur déclarée •. , "urgents», «exprès», 
« francs de droits». "rembourse-ment», « fragiles" et « encombrants» 
exige l'accord préalable des Ad111ini.~trntions d'oriqine cl Je destination. 

6. Pour l'échange des colis « avec valeur déclarée » (transportés t1 
découvert). des colis·« urgents "· « fragiles » et « encombrants », les 
Administrations intermédiaires doivent, en outre, marquer leur assenti­ 
ment pour l'acheminement en transit. 

Art. 3. 

Coupures de poids. 

Les colis définis à l'article 2 comportent les coupures de poids 
suivantes : 

Jusqu'à 1 kilogramme. 
Au-dessus de 1 jusqu'à 3 kilogrammes. 
Au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes. 
Au-dessus Je 5 jusqu'à 10 kilogrammes, 
Au-dessus de 10 jusqu'à 15 kilogrammes. 
Au-dessus de 15 [nsqu'à 20 kilogrammes. 

CHAPITRE Il. 

Dispositions communes à toutes les catégories de colis. 

SECTl()X 1. 

Conditions yém!rales d'admission. 

Art. -1. 
Conditions d'acccpttrtion. 

1. Sous réserve qui: Ic contenu ne tombe pas sous Ic coup des inter­ 
dictions énumérées à l'article 6 ou sous celui des interdictions ou des 
restrictions applicables clans Ic territoire d'une ou de plusieurs Adminis­ 
trations appelées à participer au transport. tour colis, pour être admis 
à l'expédition, doit : 

a) répondre aux conditions de poids et de dimensions fixées par le 
présent Arrangement ou son Rëglcrn.-nt; 

b) être affrancht de toutes taxes et de tous droits exigibles par le 
bureau d'origine. 

2. Un colis franc de droits ne peut être accepté que si l'expéditeur 
s'engage â payer toute somme que Ic bureau d'arrivée serait ~n droit 
de réclamer au dcstlnataire ainsi que la taxe pour franchi~c à ln livrai- 
50n prévue ~ I'articlc 16. § 2. lettre j); le bureau d'origine peut exiger 
k versement d'arrhes suffisantes. 

leiding geeft tot de uitreiking, door een bijzondere bode. van een aan­ 
komstbericht; is echter de woonplaats van de bestemmeling buiten de 
plaatselijke bestelkring van het kantoor van aankomst gelegen, dan is 
de uitreiking per bijzondere bode niet verplichtend; 

c) « recht vrij collo », elk collo waarvoor de afzender verzoekt het 
totaal bedrag van de posttaksen · ell van de postale of andere rechten, 
waarmede het collo bij <le uitreiking kan bezwaard zijn, voor zijn 
rekening te nemen, Dit verzoek mag bij en na de terpostbezorging 
worden gedaan tot op het ogenblik van de uitreiking aan de bestem­ 
meling; 
d) « verrekencollo ». elk met verrekening bezwaard collo waarvan 

spraak is in de Overeenkomst betreffende de verrekenzendingen; 
e) « breekbaar collo» elk collo met ingesloten artikelen die licht 

kunnen breken en met bijzondere zorg dienen behandeld; 

lJ « collo voor Krijgsgevangenen en geïnterneerden». elk collo dat 
bestemd is voor of verzonden wordt door de krijgsgevangenen of de 
organismen bedoeld in artikel 37 van Je Conventie. 

4. Wordt als « hinderlijk collo» beschouwd : 
a) elk collo waarvan de afmetingen de bij het Reglement bepaalde 

perken of die welke de Besturen onder elkander mogen vaststellen te 
boven gaan; 

b) elk collo dal door zijn vorm, zijn aard of zijn structuur niet 
gemakkelijk met andere colli kan opgeladen worden of dat bijzondere 
voorzorgen vereist; 
c) naar verkiezen, elk collo dat over zee wordt verzonden en waar, 

van <le omvang de bij het Reglement bepaalde perken te boven gaat. 

5. Voor het uitwisselen van colli « met aangegeven waarde », van 
<:. dringende», «spoed-». « rechtvrtjc », « verreken-», « breekbare» en 
« hinderlijke » colli behoren de Besturen van herkomst en van bestem­ 
ming vooraf dicnaanqaande overeen te komen. 

6. Voor het uitwisselen van (stuksgewijs vervoerde) colli « met aan­ 
ge11evcn waarde», van «dringende», «breekbare» en «hinderlijke» 
colli, moeten de tussenbeide komende Besturen bovendien hun instem­ 
ming betuigen voor het verzenden in doorvoer. 

Art. 3. 

Gewichtsschijven. 

Voor de in artikel 2 'ornschreven colli zijn de volgende qewichts­ 
schijven voorzien : 

Tot en met 1 kilogram. 
Boven 1 tot en met 3 kilogram. 
Boven 3 tot en met 5 kilogram. 
Boven 5 tot en met 10 kilogram. 
Boven 10 tot en met 15 kilogram. 
Boven 15 tot en met 20 kilogram. 

HOOFDSTUK II. 

Gemeenschappelijke bepalingen voor al de categorieën van co11i. 

AFDELING J. 

Algemene ennneminqsooorwearden. 

Art. 4. 

Aannemingsvoorwaarden. 

1. Onder voorbehoud dat de inhoud niet onder toepassing valt van 
de in artikel 6 vermelde verbodsbepalingen dan wel van de verbodsbe­ 
palingen of beperkingen die gelden voor het grondgebied van een of 
meer Besturen die aan het vervoer mochten medewerken, moet elk 
collo, om voor verzending te kunnen aangenomen worden : 

a) voldoen aan de vereisten die inzake gewicht en afmetingen bij 
deze Overeenkomst of in het cr bij behorend Reglement vastgesteld zijn; 

b) gefrankeerd .ijn tot beloop van al de taksen en rechten die door 
het kantoor van herkomst kunnen gevorderd worden. 

2. Een rcchtvri] collo kan slechts worden aangenomen als de afzen­ 
der zich verbindt elke som te betalen welke het kantoor van aankomst 
rechtens van de bestemmeling mocht vorderen, alsmede de bij artikel 16. 
§ 2. letter j), voorziene taks voor franco-uitreiking; het kantoor van 
herkomst mag een toereikende borgsom doen storten. 
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Art. 5. 
Instructions de Lexpéditeu« m, moment du dépôt. 

Au moment du dépôt d'un colis. l'expéditeur est tenu d'indiquer Ic 
traitement à appliquer à cc colis en cas de non-livraison. li 11c peul 
donner que les instructions suivantes : 
a) envoi d'un avis de non-livraison. soit à lui-même, soit à un tiers 

domicilié _dans Je Pays de destination; 
b) renvoi à l'origine. immédiatement ou à l'expiration d'un certain 

délai; 
c) livraison à un autre destinataire, au besoin après réexpédition (et 

sous réserve des particularités prévues à l'article 21. § 1. lettre c), 
chiffre 2°; 
d) réexpédition du colis aux fins de remise au destinataire primitif; 

e) vente du colis aux risques et périls de l'expéditeur: 
f) abandon du colis par l'expéditeur. 

Art. 6. 
Interdictions. 

L'expédition des objets visés ci-dessous est interdite : 
a) dans toutes les catégories de colis : 
l'' les objets qui. par" leur nature ou leur emballaqc. peuvent pré­ 

senter du dange:- pour les agents, salir ou dëtërtorer les autres colis; 

2° l'opium, la morphine, la cocaïne et autres stupéfiants; toutefois, 
cette interdiction ne s'applique pas aux expéditions effectuées dans un 
but médical ou scientifique pour les pays qui les àdmcttent à cette 
condition; 
3" les objets dont r admission ou la circulation est interdite dans Ic 

pays de destination: 
i" les documents ayant Ic caractère de correspondance actuelle cl 

personnelle, ainsi que les objets de correspondance de toute nature por­ 
tant une adresse autre que celle du destinataire du colis ou des per­ 
sonnes habitant avec lui; cependant. il est permis d'insérer l'un des 
documents ci-après, non fermé. réduit i1 ses énonciations constitutives et 
se rapportant exclusivement aux marchandises transportées ; facture. 
bordereau ou avis d'expédition. bon de livraison. S'Il s'agit de l'inser­ 
tion d'un seul objet de correspondance non autorisé a11 sens du présent 
chiffre 4°, cet objet est traité de la manière prescrite pour les lettres 
non affranchies et. pour cc motif. le colis ne peut être renvoyé f1 
l'origine; 

5" les animaux vivants. à moins que leur transport par la poste ne 
soit autorisé par les rëglcments postaux des pays intéressés; 

6° les matières explosibles, inflammables ou dangereuses. Toutefois. 
les administrations peuvent s'entendre pour le transport des capsules cr 
des cartouches métalliques charqées pour les armes f, feu portatives. 
des éléments de fusées d'artillerie inexplosibles et des allumettes, des 
films. du celluloid brut ou des objets fabriqués en cclluloîd: 
7° les. objets obscènes ou immoraux; 

b) dans les colis sans valeur déclarée à destination des pays qui 
admettent la déclaration de valeur : les pièces de monnaie, les billets 
de banque. les billets de monnaie ou les valeurs quelconques au porteur. 
Ic platine, l'or où l'argent. manu facturés ou non, les pierreries, les 
bijoux et autres objets précieux; chaque Administration a la faculté 
d'interdire l'Insertion de l'or en lingot, même dans des envois avec 
valeur déclarée, ou de limiter la valeur réelle de ces envois. Cette 
disposition n'est pas applicable lorsque l'échange des colis entre deux 
Administrations admettant les colis avec valeur déclarée ne peul s'ef­ 
fectuer que par l'intermédiaire d'un~ Administration qui ne les admet 
pas, Il est entendu que, dans cc cas. la responsabilité de l'Administration 
intermédiaire n'est engagée que dans les limites réglementaires prévues 
pour les colis ordinaires. 

Art. 7. 

'Ëraitememt des colis acceptés à tort. 

l. Lorsque Jes colis qui contiennent Jes objets cités /1 l'article 6, 
lettre 11), ont été acceptés t, tort à l'expédition, ils sont à traiter scion 
la législation intérieure du pays de l'administration qui en constate la 
présence; toute fois. les colis contenant les objets visés au même article, 
lettre a), chiffres 2", 6° et 7•, ne sont en aucun cas ni acheminés à 
destination. ni livrés aux destinataires, ni renvoyés à l'origine. 

Art. 5. 
Instructies van de a/zender bi; de terpostbezorging. 

Op het ogenblik dat de afzender een collo post. moet hij verklaren 
wat cr met het collo dient gedaan bij niet-uitreiking .. Hij mag slechts 
de volgende instructies geven : 
a) opzenden van een bericht van niet-uitreiking. hetzij aan hem zelf. 

hetzij aan een in het Land van bestemming wonende derde; 
b) terugzenden naar de herkomst. onmiddellijk of bij het verstrijken 

van een bepaalde termijn; 
c-) uitreiking aan een andere bestemmeling, desnoods na naiending 

(en onder voorbehoud van de bijzondcrhl.'.den voorzten bij artikel 21. 
§ 1. letter c). cijfer 2°; 

cl) nazenden van het collo om aan de eerste bestemmeling te worden 
besteld: 
e) verkoop van het collo op risico en gevaar van de afzender; 
/) afstand van het collo door de verzender. 

Art. 6. 
Verbodsbepalingen. 

De verzending van naverrnclde voorwerpen is verboden 
il) in alle categorieën van colli ; 
J ·• voorwerpen die uiteraard of door hun verpakking gevaar voor 

het personeel kunnen opleveren dan wel andere colli kunnen verontrei­ 
nigen of beschadigen; 

2" opium. morphine. cocaïne en andere verdovende middelen: dit 
verbod geldt echter niet voor met een geneeskundig of wetenschappe­ 
lijk doel gedane zendingen voor de Landen die ze onder die voorwaar­ 
den aannemen; 
3" voorwerpen waarvan de aanneming of de verspreiding in het 

Land van bestemming verboden is; 
•!" bescheiden die he, karakter van actuele en persoonlijke corres­ 

pondentie dragen. alsmede de poststukken van alle aard, waarop een 
ander adres dan dat van de bestemmeling van het collo of van per­ 
sonen die met hem samenwonen voorkomt; nochtans is het geoorloofd 
in de colli in te sluiten een van de volgende open verzonden bescheiden 
waarop alleen de hoofdaanwijzingen van dergelijk stuk voorkomen en 
die uitsluitend betrekking hebben op de vervoerde goederen : factuur, 
vcrzcndlnçsbordcrel of -bcrlcht. lcvertnqsbon, Geldt het de insluiting 
van een enkel in de tin van dit cijfer 4° niet toegestaan poststuk, dan 
wordt dit behandeld zoals voor de niet gefrankeerde bricvèn voorqe­ 
schreven is, en, om deze reden, mag het collo niet naar de herkomst 
teruggezonden worden; 

5° levende dieren. tenware het vervoer daarvan met de post bij de 
postreqlcmenten van de betrokken Landen veroorloofd is; 

6'' ontplofbare. ontvlambare of gevaarlijke stoffen en voorwerpen. 
Nochtans zijn de Besturen bevoegd om met elkander overleg te plegen 
voor het vervoer van geladen slaghoedjes en metalen patronen voor 
draagbare vuurwapens. niet ontplofbare delen van geschutsraketten en 
lucifers. films. onbewerkt celluloïde of voorwerpen van celluloïde; 
Ï" oneerbare of onzedelijke voorwerpen; 

b) in de colli zonder aangegeven waarde ter bestemming van de 
Landen die de waardeaangifte toelaten : muntstukken, bankbiljetten, 
muntbiljetten of om het even welke waarden aan toonder, al dan niet 
bewerkt platina, goud of zilver, edelgesteenten, juwelen en andere kost­ 
baarheden; elk Bestuur kan echter het insluiten van goud in baren ver­ 
bieden, zelfs in de zendingen met aangegeven waarde, of de werkelijke 
waarde van die zendingen beperken. Deze bepaling is niet van toe­ 
passing als de uitwisseling van colli tussen twee Besturen die colli met 
aangegeven waarde toelaten slechts kan geschieden door tussenkomst 
van een Bestuur dat zulke colli niet toelaat. Het is verstaan dat. in 
dit geval, de verantwoordelijkheid van het tussenbeide komend Bestuur 
slechts daarbij betrokken wordt binnen de voor de gewone colli voor­ 
ziene perken. 

Art. 7. 

Behandeling van de fen onrechte aunqenomen colli. 

1. Wanneer colli die de bij artikel 6, letter a), vermelde voorwerpen 
bevatten ten onrechte voor verzending werden aangenomen, dienen 
zij behandeld volgens de binnenlandse wetgeving van het Land waar­ 
toe het Bestuur behoort dat de aanwezigheid daarvan vaststelt; nochtans 
worden de colli die de in hetzelfde artikel. letter a), cijfers 2°, 6° en 7°, 
bedoelde stoffen en voorwerpen bevatten in geen geval naar de bestem­ 
ming voortqezondcn, noch aan de bestemmelingen uitgereikt, noch naar 
de herkomst teruggezonden. 
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2. Lorsque les colis sans valeur déclarée â destination des Pays qui 
admettent la déclaration de valeur contiennent les objets cités à l'ar­ 
ticle 6, lettre b), ils doivent être renvoyés à rorigine par l'Adminis­ 
tration de transit qui constate l'erreur. Si l'erreur n'est constatée qu'après 
réception dans l'Administration de destination. celle-ci est autorisée à 
livrer Ic colis au destinataire, aux conditions fixées par ses règlements 
intérieurs. Si ces rêglements n'admettent pas la livraison, le colis dolt 
être renvoyé à l'origine; le même traitement est appliqué aux colis dont 
les dimensions dépassent sensiblement les limites admlses. 

J. Lorsque le poids ou les dimensions d'un colis dépassent sensible­ 
ment les limites admises. cc colis peut être livré. le cas échéant. au 
destinataire, si celui-ci a préalablement acquitté, les taxes éventuelles. 

4. Lorsqu'un colis admis à tort n'est ni livré au destinataire. ni ren­ 
voyé à l'origine, l'Administration d'origine doit être informée. d'une 
manière précise, du traitement appliqué ä ce colis. 

SECTION ll. 

Taxes et droits. 

Art. 8. 

Compo.1ition des taxes et des droits. 

Les taxes et les. droits que les Administrations sont autorisées ä per­ 
cevoir sont constituées par la taxe principale définie à l'article 9 el. Ic 
cas échéant, par : 

a) les quotes-parts visées â l'article l5. ou au Protocole final; 
b) les taxes supplémentaires visées à l'article 16; 
c) les taxes postales et droits postaux visés aux articles l9, 20. § 6, 

26 et 28; · 

d) les droits non postaux visés à l'article 17. 

Art. 9. 

Taxe principale. 

La taxe principale se compose des quotes-parts revenant à chaque 
Administration participant au transport territorial. maritime ou aérien 
et visées aux articles 10 à 14. 

Art. 10. 

Quote-part territoriale. 

1. Chaque quote-part territoriale de départ, d'arrivée ou de transit 
est fixée comme sutt, pour chaque Pays et pour chaque colis : 

Coupures de poids 

jusqu'à 1 kg .. 
Au-dessus de l 3 " 

3 S • 
5 10 » .• 

10 , 15 ,, 
15 • 20 ,, .. . .. _ 

2. Toutefois, en cc qui concerne les deux dernières coupures de 
poids, les Administrations d'origine et de destination ont la faculté de 
fixer ;. leur gré les quotes-parts territoriales qui kur reviennent, 

3. S'agissant de colis-avion, la quote-part territoriale des Adminis­ 
trations intermédiaires n'est applicable que dans le cas où Ic colis 
emprunte un transport territorial Intermédiaire. 

2. Wanneer colli mei aangegeven waarde. bestemd voor Landen die 
de waardeaangifte toelaten. de bij artikel 6, letter b), vermelde voor­ 
werpen bevatten, moeten zij door het Bestuur van doorvoer dat de 
vergissing vaststelt naar de herkomst teruggezonden worden. Wordt 
de vergissing slechts na ontvangst in het Bestuur van bestemming 
vastgesteld. dan mag dit het collo aan de bestemmeling uitreiken tegen 
de bij zijn binnenlandse reglementen bepaalde voorwaarden. Indien de 
uitreiking niet bij die reglementen gedoogd u. moet het collo naar de 
herkomst teruggez:onden worden; dezelfde behandeling wordt toegepast 
op de colli met merkelijk grotere afmetingen dan veroorloofd is. 

3. Als het gewicht of de afmetingen van een collo de veroorlocfde 
perken merkelijk te boven gaan, mag dat collo in voorkomend geval 
aan· de bestemmeling worden uitgereikt. indien deze de eventuele taksen 
vooraf voldaan heeft. 

4. Wordt een ten onrechte aangenomen collo noch aan de bestem­ 
meling uitgereikt. noch naar de herkomst teruggezonden. dan moet aan 
het Bestuur van herkomst op nauwkeurige wijze kennis worden gegeven 
van de wijze waarop dit collo behandeld werd. 

AFDELING Jl. 

T aksen en rechten. 

Art. 8. 

Bestanddelen der taksen en rechten. 

De taksen en rechten welke de Besturen mogen heffen bestaan uit 
de bij artikel 9 omschreven hoofdtaks en. in voorkomend geval, uil : 

a) de in artikel 15 of in het Slotprotocol bedoelde aandelen; 
b) de in artikel 16 bedoelde biitaksen: 
c) de in artikelen 19. 20. § 6, 26 en 28 bedoelde posttakscn en 

postrechtcn: 

d) de in artikel 17 bedoelde niet-postale rechten. 

Art. 9_ 

Hooldtaks. 

De hoofdtaks bestaat uit de in artikelen 10 tot li bedoelde aandelen 
die toekomen aan elk Bestuur dat aan het land-, zee- of luchtvervoer 
deelneemt. 

Art. 10. 

Aandeel wegens landvervoer.· 

l. Elk aandeel wegens landvervoer bij afzending. aankomst of door­ 
voer is voor elk Land en voor elk collo vastgesteld als volgt : 

Aandeel 
Quote-part territoriale 1 Gewichtsschijven 

1 

wegens landvervoer 

2 

1 

l 2 

fr. c. fr. c. 

-.30 Tot en met 1 kg -.30 
-.40 Boven 1 . 3 • -.40 
-.50 • 3 . 5 • -.50 
1.- • 5 • 10 • 1.- 
1.50 . 10 . 15 • 1.50 
2.- • 15 . 20 • 2.- 

2. Nochtans. wat de laatste twee gewichtsschijven betreft, mogen de 
Besturen van herkomst en van bestemming de hun toekomende aan­ 
delen wegens landvervoer naar eigen goeddunken vaststellen. 

3. Als het luchtcolll betreft, kan het aan de tussenbeide komende 
Besturen toekomend aandeel wegens landvervoer slechts toegepast 
worden ingeval het collo voor een gedeelte van het traject over land 
vervoerd wordt. 
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Art. 11. 

Quote-part maritime. 

1. En cas de transport maritime, la quote-part marttime pour chaque 
service maritime emprunté est calculée conformément aux indications 
du tableau ci-après : 

Art. 11. 

Aandeel wegens zeeuervoer. 

1. ln geval van vervoer over zee, wordt het aandeel wegens ree­ 
vervoer voor elke daarbij betrokken zeevaartdienst berekend overeen­ 
komstig de aanwijzingen in onderstaande tabel : 

- --- ·- ~----~ ·-·· ··----~····--· ------ - ---- ,._. ··---~--~-- .. ~·-·····•c ·-~· ····- -- ·- ... ·-·· - -- ! 
Coupures de poids - Gewichtsschijven 

i 
i j . . ' 1 1 1 ' 

au-dessus I au-dessus I au-dessus i 1 au-dessus au-dessus 

. ! del de 3 de 5 1 de 10 . de 15 

Echelons de distance 1 jusqu'à jusqu'à jusqu'à jusqu'à jusqu'à I jusqu'à 
Alstanden 

1 
l kg 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg 20 kg 

1 - -- - - - - i boven l boven 3 boven 5 boven 10 boven 15 · tot en met 
l kg tot en met tot en met tot en met tot en met tot en met 

3 kg 

1 

5 kg 10 kg 15 kg 20 kg 

1 2 3 4 5 6 7 l 
i 

1 
1 ; 1 i 

fr. C. fr. c. fr. c. 
1 

fr. c. 1 fr. c. l fr. c. 1 
l"' échelon : ! i 

1 

l • afstandsschijf : 1 1 ! 

jusqu'à 500 milles marins ... -.15 -.20 -.25 

1 

-.50 1 -.75 
! 1.- cot en mei 50O zeemijlen. ... i 

1 1 ' 
2° échelon: 

1 

i i 1 2• afstandsschijf : ! 

1 1 

de 501 à 1.000 milles marins ... - 25 -.30 -.40 1 -.75 1 1.10 1.60 van 501 tot en met 1,000 ne i 
1 

1 mijlen. 
1 

1 
i 

3° échelon : 1 
i 3• afstandsschijf : 

de 1,001 ;i 2,000 milles marins ... -.40 -.50 -.60 1.10 1.60 2.25 van 1,001 tot en met 2,000 zee 
mijlen. 

Echelons au-dessus de 2,000 milles Schijven boven 2,000 zeemijlen : 
marins: 

1 
i par 1,000 milles ou fraction de ; 

1 

per 1,000 mijlen of gedeelte va 
1,000 milles ... ... .. . ... -.10 

' 
-.15 -.20 -.35 i -.50 ! -.65 1,000 mijlen. 

n 

2. Le cas échéant, les échelons de distance sont établis d'après la 
distance moyenne entre les ports. respectifs des deux Pays correspon- 
dants. · 

3. Le transport maritime entre deux ports d'un même Pays ne pent 
donner lieu à perception de la quote-part prévue au ~ 1 lorsque l' Admi­ 
nistration de ce Pays reçoit déjà, pour les mêmes colis, la rémunération 
afférente au transport territorial. 

4. S'aqissant de colis-avion, la quote-part maritime des Adminis­ 
trations ou services intermédiaires n'est applicable que dans Ic cas où 
le colis emprunte un transport maritime intermédiaire; tout service 
maritime assuré par Ic Pays d'origine ou de destination est considéré 
à cet effet comme service intermédiaire. 

Art. 12. 

Quote-p,1rt ,1éricnne. 

!. Les Administrations s'enqaqcnt il prendre les mesures nécessaires 
pour assurer l'établissement de tarifs de transport uniformes sur la base 
du poids et de la distance. 

2. Pour tous les services aériens, Ic tarif d~ base à appliquer aux 
règlements de comptes entre Admimstrattons du chef des transports 
aériens est fixé à 1.25 millième de franc. au maximum, par kilogramme 
de poids brut et par kilomètre. 

3. Si deux Pays sont reliés par plusieurs lignes aériennes, les tarifs 
de transport sont établis d'après la distance moyenne entre les aéro­ 
ports respectifs et d'après l'importance des lignes au regard du trafic 
Intcrnattonal. 

4. Tout Pays gui, à l'intérieur de son territoire, préachemlne ou 
réachernlne un colis-avion par la voie aérienne a droit, pour cette 
transmission, à une rémunération spéciale. Cette rémunération doit être 
calculée, pour chaque colis-avion cffectivcmcn·t préachcminé ou réachc- 

2. In voorkomend geval. worden de afstandsschijven vastqestcld vol­ 
gens de gemiddelde afstand tussen de respectieve havens van de twee 
corresponderende Landen. 

3. Het vervoer over zee tussen twee havens van een en hetrelfde 
Land mag geen aanleiding geven tot het heffen van het in § 1 
voorziene aandeel, als het Bestuur van dat Land, voor dezelfde colli. 
reeds de wegens landvervoer vastgestelde bezoldiging ontvangt. 

4. Als het luchtcolli betreft. kan het aan de tussenbeide komende 
Besturen of diensten toekomend aandeel wegens zeevervoer slechts toe­ 
gepast, worden ingeval het collo voor een gedeelte van het traject over 
zee vervoerd wordt; elke door het Land van herkomst of van bestem­ 
ming verzekerde zeevaartdienst wordt Ic dien einde als tussenbeide 
komende dienst beschouwd. 

Art. 12. 

Aandeel wegens luchtvervoer. 

1. De Besturen verbinden zich om de nodige maatregelen te treffen 
voor het invoeren van eenvormige vervoertarieven op grond van het 
gewicht en de afstand. 

2. Voor al de luchtdiensten is het basistarief, dat bij de afrekening 
tussen de· Besturen wegens luchtvervoer dient toegepast. vastgesteld 
op ten hoogste 1.25 duizendste van een frank per kilogram bruto- 
gewicht en per kilometer. - 

3. Zijn twee Landen door verscheidene luchtlijnen verbonden. dan 
worden de vervoertarieven bepaald volgens de gemiddelde afstand 
tussen de onderscheiden luchthavens en het belang van die lijnen voor 
het internationaal verkeer. 

4. Elk Land dat binnen zijn grenzen een luchtcollo met de luchtpost 
verzendt of doorzendt, heeft hiervoor recht op een bijzondere bezol­ 
diging. Deze bezoldiging moet voor leder werkelijk met de Iuchtpost 
verzonden of doorgezonden luchtcollo op de bij § 2 bepaalde basis 
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miné par la voie aérienne, sur la base fixée au ~ 2, d'après la moyenne 
de la lonqucun des parcours du réseau aérien interne du Pays adoptée 
pour Ic service de la poste aux lettres. Elle doit être la même pour 
chaque parcours interne et quel que soit ce parcours. 

5. Par exception au principe énoncé au § 1. les Administrations 
peuvent appliquer cette rémunération spéciale indistinctement à tous les 
colis-avion à destination ou en provenance de leur territoire. 

6. Les Administrations des Pays survolés n'ont droit à aucune rérnu­ 
né-ration pour les colis-avion transportés par voie aérienne au-dessus' 
de leur territoire. 

Art. 13. 

Réduction 011 mnioretion de la quote-part territoriale. 

1. Les Administrations ont la faculté de réduire ou de majorer simul­ 
tanément leur quote-part territoriale de départ et leur quote-part terri­ 
toriale d'arrivée, â l'exclusion. par conséquent. de leur quote-part 
territoriale de transit. 

2. Une telle modification doit 
a) entrer en vigueur Ic 1 cr janvier ou Ic 1 •• juillet seulement; 
b) être notifiée au moins trois mois â l'avance, â l'Administration 

des postes suisses: 
c) demeurer en viqucur pendant un an au minimum. 

3. La majoration, Ic cas échéant, ne peut dépasser, pour les coupures 
de poids jusqu'à IO kilogrammes. la quote-part territoriale fixée, á 
l'article 10. § 1. 

Ari- 14. 

Réduction ou majorntion de la quote-part maritime. 

1. Les Administrations ont la faculté de majorer de 50 % au maxi­ 
mum la quote-part maritime fixée à l'article 11. § 1. Par contre, elles 
peuvent la réduire à leur gré. 

2. Cette faculté est subordonnée aux conditions fixées à l'article 13, n. 
3. · En cas de majoration, celle-ci doit aussi s'appliquer aux colis 

originaires du Pays dont -dépendent les services qui effectuent Ic trans­ 
port maritime; toutefois, cette obliqation ne s'applique ni aux relations 
entre un Pays et ses colonies. territoires d'outrc-mcr, ctc., ni aux rela­ 
tions réciproques de ces colonies, territoires d'outrc-mcr, etc. 

Art. 15. 

Quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle. 

Sous réserve de respecter les conditions fixées à l'article 13, § 2, 
chaque Administration a la faculté d'appliquer simultanément à tout 
colis en provenance et i1 tout colis à destination de ses bureaux une 
quote-part de départ et d'arrivée exceptionnelle de 25 centimes, 

Art. 16. 

Taxes supplémentaires. 

J. Les colis désignés ci-après sont assujettis à des taxes supplérnen­ 
taires, dont les taux sont fixés ainsi qu'il suit : 

a) colis exprès : 
1 ° cas normal : taxe supplémentaire de 80 centimes, acquittée com­ 

plètement et à l'avance au moment du dépôt, même si le colis ou l'avis 
d'arrivée ne peut être distribué par porteur spécial; cette taxe est 
dénommée taxe d'exprès; 

2" cas exceptionnel où Ic domicile du destinataire est situé en dehors 
du rayon de distribution locale du bureau d'arrivée la taxe d'exprès 
peut être majorée d'une taxe dite " taxe complémentaire d'exprès ,>, qui 
est perçue â la livralson et reste exigible même si le colis est renvoyé 
à l'origine ou réexpédié: cette taxe complémentaire ne peut être supé­ 
rieure à celle qui est fixée dans le service interne du Pays de desti­ 
nation; 

b) colis fragiles et colis encombrants : taxe supplémentaire égale â 
50 % de la taxe principale, éventuellement majorée des quotes-parts 
visées à l'article 15 ou au Protocole final: toutefois, les quotes-parts 
aériennes afférentes au colis-avion encombrant n~ subissent aucune 
majoration; ra taxe totale est arrondie au demi-décime supérieur, s'il 
y a lieu. 

2. Est fixé conformément aux indications du tableau annexé au pré- 

worden berekend volgens de gemiddelde voor de dienst der brievenpost 
aangenomen lengte van het traject op het binnenlands luchtnet van het 
Land. Zij moet dezelfde zijn voor ieder om het even welk binnenlands 
traject. 

5. · Bij uitzondering op het bij § · 1 vermeld principe, mogen de 
Besturen die bijzondere bezoldiging zonder onderscheid voor al .de lucht­ 
colli met bestemming naar óf herkomstig uit hun grondgebied vergen. 

6. De Besturen van de Landen waarboven gevlogen wordt, hebben 
generlei recht op enige bezoldiging voor de met de luchtpost boven 
hun qrondqebied vervoerde luchtcolli. 

Art. 13. 

Verlaging of verhoging van het aandeel wegens landvervoer. 

1. De Besturen mogen hun aandeel wegens landvervoer bij afzending 
en hun aandeel wegens landvervoer bij aankomst gelijktijdig verlagen 
of verhogen, met uitsluiting derhalve van hun aandeel wegens doorvoer 
te land. 

2. Een dergelijke wijziging moet : 
a) uitsluitend op 1 Januari of op 1 Juli van kracht worden; 
b) ten minste drie maanden van te voren ter kennis van het Zwitsers 

Postbestuur gebracht worden: 
c) ten minste een jaar lang van kracht blijven. 

3. In voorkomend geval mag de verhoging voor de qewichtsschijven 
tot CJl met 10 kilogram het bij artikel 10, § 1, vastgesteld aandeel 
wegens landvervoer niet te boven gaan. · 

Art. 11. 

Verlaging of verhoging van het aandeel wegens zeevervoer. 

l. Het staat de Besturen vrij het bij artikel 11, § 1. vastqesteld 
aandeel wegens zeevervoer met ten hoogste 50 % te verhogen. Daar­ 
entegen mogen zij het naar goeddunken verlagen. 

2. Voor deze verhoging of verlaging moet voldaan worden aan de 
bij artikel 13, § 2, bepaalde voorwaarden. 

3. In geval van verhoging .moet deze ook worden toegepast op de 
colli die herkomstig zijn uit het Land waartoe de met het zeevervoer 
belaste diensten behoren; deze verplichting geldt echter: niet voor het 
verkeer tussen een Land en zijn koloniën, overzeese gebiedsdelen, enz., 
noch voor het onderling verkeer tussen die koloniën, overzeese gcbicds­ 
delen, enz. 

Art. 15. 

Uitzonderlijk aandeel bij afzemling en aankomst. 

Het staat elk Bestuur vrij, op ieder collo herkomstig van en op ieder 
collo bestemd voor zijn kantoren, gelijktijdig een uitzonderlijk aandeel 
van 25 centiemen bij afzending en, bij aankomst te heffen, mits het de 
bij artikel 13, § 2, bepaalde voorwaarden in acht neemt. 

Art, 16. 

Bijtoksen. 

]. Op de hierna vermelde colli worden bljtaksen geheven waarvan 
de bedragen vastgesteld zijn als volgt 

a) spocdcolli ; 
1 ° gewoon geval : bij taks van 80' centiemen, algeheel en van te 

voren voldaan op het ogenblik der terpostbezorging, zelfs als het collo 
of het aankomstbericht niet per bijzondere bode kan besteld worden; 
deze taks wordt taks voor spoedbestellinq- genaamd; 

2• uitzondêrlijk geval waarin de woonplaats van de bestemmeling 
buiten de kring voor plaatselijke bestelling van het aankomstkantoor 
gelegen is : de taks voor spoedbestelling mag worden verhoogd met een 
zogenaamde « aanvullingstaks voor spoedbestelling », die bij de uitrei­ 
king wordt geheven en invorderbaar blijft zelfs als het collo naar de 
herkomst terug gezonden of wel nagezonden wordt; deze aanvullluqs­ 
taks mag niet hoger zijn dan die welke voor de binnenlandse dienst 
van het Land van bestemming vastgesteld is; 

b) breekbare colli en hlndcrlljke colli. : bij taks gelijk aan 50 % van 
de hoofdtaks, eventueel verhoogd met de in artikel 15 of in het Slot­ 
protocol bedoelde aandelen; generlei verhoging wordt echter toegepast 
op de voor hinderlljke luchtcolli geheven aandelen wegens luchtvervoer; 
de totale taks wordt desnoods naar boven afgerond tot d~ halve dcciern, 

2. Onderstaand tarief van de bijtaksen welke de Besturen mogen 
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sent article Ic larif des taxes supplémentaires cl-après que les Adminis· 
trauons sont autorisées à percevoir : 

a) taxe de dédouanement, perçue par l'Administration de destination, 
soit pour la remise â la douane et Ic dédouanement, soit pour la remise 
à la douane seulement: sauf accord contraire, Ja percepnon s'opère au 
moment de la livrai~on du colis au destinataire; 

b) taxe de livraison; cette taxe peul être perçue par l'Administration 
de destination autan! de foi~ que le colis est présenté à domicile; néan­ 
moins, pour les colis exprès, elle ne peut ërre perçue que pour les 
présentations à domicile postérieures à la première; 

c) taxe d'avis de non-livraison. perçue dans les conditions fixées à 
l'article 21. § 3; 

cl) taxe d'avis d'arrivée, perçue par l'Administration de destination, 
quand sa ltgislation intérieure lui en foit obligation et quand cette 
Adn1inistration n'assure pas la livraison á domicile, pour tout avis [pre­ 
mier avis ou avis ultérieurs] éventuellement remis au domicile du des­ 
tinataire; 
e) laite de remballaçe. perçue par l'Administration de tout Pays sur 

Ic territoire duquel un colis a du être remballé afin d'en protéger le 
contenu; 
/) taxe de magasinage, perçue par r Administration de destination sur 

tout colis qui n'a pas été retiré dans les délais prescrits. que cc colis 
soit adressé poste restante ou à domicile; 
g) taxe d'avis de réception, lorsque l'expéditeur demande un avis de 

réception dans Jes conditions fixées à l'article 68 de la Convention; 

h) taxe d'avis d'embarquement, perçue, dam; les relations entre Pays 
dont les Administrations acceptent d'assurer ce service, lorsque r expé­ 
diteur demande qu'un avis d'embarquement lui soit adressé; 

i) taxe de réclamation, viste à l'article 24. § 4; 
j) taxe pour franchise à la livraison. perçue à litre de commission 

sur les colis francs de droits cl versée par l"cxpédilcur au profit de 
l'Administration de destination; 
k) taxe pour demande de franchise á la livraison, perçue sur l'expé­ 

diteur au moment du dépôt de la demande, lorsque celle-ci est présentée 
postérieurement au dépôt du colis; 

/) taxe de demande de retrait ou de modification d'adresse. 

ANNEXE A L'ARTICLE .16. 
Tarif des taxes supplémentaires définies au § 2. 

heffen is vastgesteld overeenkomstig de aanwljztnqen ln de bij dit 
artikel behorende tabel : 

a) inklaringsrecht, door het Bestuur van bestemming geheven, hetzij 
voor afgi(te aan de douane en inklaring, hetzij alleen voor afgifte 
aan de douane; tenzij anders is overeengekomen wordt dit recht geheven 
op het ogenblik dat het collo aan de bestemmeling wordt uitgereikt; 
b) bestelrecht; dit recht mag door het Bestuur van bestemming wor­ 

den geheven zo dikwijls als het collo ten huize aangeboden wordt; 
niettemin mag het op de spoedcolli slechts geheven worden voor de 
andere na de eerste gedane aanbiedingen aan. huis; 
c) recht voor bericht van niet-uitreiking. geheven in de voorwaarden 

bepaald bij artikel 21. § 3: 
d) recht voor aankomstbericht, door het Bestuur van bestemming 

voor elk eventueel ten huize van de bestemmeling afgegeven bericht 
(eerste bericht of latere berichten) geheven, als het. daartoe door zijn 
binnenlandse wetgeving verplicht is en de bestelling aan huis niet doet; 

e) recht voor wederinpakklnq. geheven door. het Bestuur van elk 
Land .op wiens grondgebied een collo opnieuw is moeten ingepakt 
worden om er de inhoud van te beveiligen; 
f) magazijn.geld, door het Bestuur van bestemming geheven op elk 

collo dat niet binnen de voorgeschreven termijnen afgehaald werd, 
onverschillig of dat collo postliggend of aan huis geadresseerd is; 
g) recht voor bericht van ontvangst, als de afzender een bericht van 

ontvangst onder de bij artikel 68 van de Conventie bepaalde voor­ 
waarden aanvraagt; 
/1) recht voor inladingsbericht, in het verkeer met de Landen waar­ 

van de Besturen die dienst willen verzekeren geheven, als de afzender 
vraagt dat hem een bericht vari inlading geadresseerd wordt; 

i) recht voor navraag, bedoeld in artikel 2'1, § 4; 
j) recht voor franco-uitreiking. als commissieloon op de rcchtvrije 

colli geheven en door de afzender ten bate van het Bestuur van Bestem­ 
ming gestort; 

Je) recht voor aanvràag om franco-uitrctklnq, van de afzender op het 
ogenblik van de terpostbezorging der aanvraag geheven als deze na de 
terpostbezorging van het collo ingediend wordt; 

{) recht voor terugvordering of voor aanvraag om adreswijziging. 

BIJLAGE TOT ARTIKEL 16. 
Tarief der bij § 2 omschreven biitaksen. 

Désignation de la taxe 

Aanwijzing van de taks 

Montant Observations 

Bedrag 

2 

Opmerkingen 

3 

a} taxe de dédouanement 
a) inklaringsrecht 

b) taxe de livraison 
b) bestelrecht 

c) taxe d'avis de non-livraison 

·c) recht voor bericht van niet-uitreiking 

d) taxe d'avis d'arrivée 

d) recht voor aankomstbericht 

e) taxe de remballage 

c) recht voor w~derinpaking 

80 centimes par colis au maximum 
ten hoogste 80 centiemen per collo 

même taxe que dans le régime intérieur 
zelfde recht als in het binnenverkeer 

40 centimes au maximum 

ten hoogste 40 centiemen 

Avec maximum de 40 centimes par colis 
Ten hoogste 40 centiemen per collo 

au maximum, taxe égale à celle d'une lettre ordi­ 
naire du premier echelon de poids du régime 
intérieur 

ten hoogste het recht gelijk aan dat voor een gewone 
brief der eerste gewichtsschijf in binnenverkeer 

50 centimes par colis au maximum 

ten hoogste 50 centiemen per collo 

Lorsque ses instructions doivent être transmises par 
voie aérienne ou par voie télégraphique, l'expédi­ 
teur doit payer, en outre, la taxe afférente au 
transport aérien ou la taxe télégraphique, selon 
le cas 

Als de instructies van de afzender met de luchtpost 
of per telegram dienen overgemaakt, moet hij 
bovendien de taks voor luchtvervoer of de tele­ 
graafraks, volgens het geval, betalen 

Cette taxe 11e peut être appliquée qu'une fois seule­ 
ment au cours du transport de bout en bout 

Dit recht mag slechts eenmaal tijdens gans het ver­ 
voer geheven worden 
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Désignation de la taxe 

Aanwijzing van de taks 

Mon1an1 

Bedrag 

2 

Observations 

Opmerkingen 

3 

f) taxe de magasinage 
f) magazijngeld 

g J taxe cl' avis de réception 

g) recht voor ontvangbericht 

h) taxe d'avis d'embarquement 
h) recht voor inladingsbericht 

i) taxe de réclamation 
i) recht voor navraag 

j) taxe pour franchise à la livraison 

.i) recht voor franco-uitreiking 

k) taxe pour demande de franchise ~ 1.1 
livraison 

k) recht voor aanvraag om franco­ 
uit reiking 

taxe perçue au taux fixé par la 1égisb1ion interne 
ten bedrage van het door de binnenlandse wetge­ 

vin~ bepaald magaziingeld 

mêmes taxes que celles qui sont fixées ä l'article 68 
de la Convenrion 

zeffde rechten als die wellte bij artikel 68 van de 
Conventie bepaald zijn 

40 centimes par colis 
40 centiemen per collo 

40 centimes au maximum 
ten hoogste 40 centiemen 

40 centimes par colis au maximum 

ten hoogste 40 centiemen per collo 

/) taxe de demande de retrait ou de 
modification d'adresse 

I) recht voor terugvordering of voor 
aanvraag om adreswijziging 

taxe d'une lettre recommandée internationate du 
premier échelon de poids 

recht voor een internationale aangetekende brief van 
de eerste gewichtsschiif 

Avec maximum de 5 francs 
Ten hoogste 5 frank 

Cette taxe s'ajoute, éventuellement, à la taxe prévue 
sous lettre a); elle est perçue sur l'expéditeur au 
profil de l'Administration de destination 

Dit recht word! eventueel bij het onder letter a) 
voorzien recht gevoegd; het wordt van de afzender 
ten bate van het Bestuur van bestemming geheven 

Cette taxe s'ajoute éventuellement à la quote-part 
aérienne ou à la taxe du télégramme si l'expédi­ 
teur a exprimé le désir que sa demande soit trans­ 
mise par la voie aérienne ou télégraphique 

Dil recht wordt eventueel bij het aandeel wegens 
luchtvervoer of bij het recht voor het telegram 
gevoegd, indien de afzender de wens heeft uit­ 
gedrukt zijn aanvraag met de luchtpost of per 
telegram over te zenden. 

10 centimes au maximum 

ten hoogste 40 centiemen 

Celte taxe s'ajoute éventuellement à Ja quote-part 
aérienne ou à la taxe du télégramme si l'expédi­ 
teur a exprimé le désir que sa demande soit trans­ 
mise par la voie aérienne ou télégraphique 

Dit recht wordt eventueel bij het aandeel wegens 
luchtvervoer of bij het recht voor het telegram 
gevoegd, indien de: afzender de wens heeft uit­ 
gedrukt zijn aanvraag met de luchtpost of per 
telegram over te zendên 

Art. !7. 

Droits non postaux. 

1. Les Administrations de destination sont autorisées à percevoir, sur 
les destinataires, tous droits non postaux. notamment les droits de 
douane. dont les envois sont grevés dans Ic Pays d •. destination. 

2. Les Administrations s'cnqaqent il intervenir auprès des autorités 
compétentes de leurs Pays pour que les droits non postaux (p-irmi les­ 
quels les droits de douane) soient annulés quand ils concernent un 
colis 

11) renvoyé il l'onqinc: 
b) abandonné par l'expéditeur; 
c) détruit pour cause d'avarie totale du contenu: 
cl) réexpédié sur un tiers Pays; 
c) perdu, spolié Olt «varié dans leur service. 

Art. 17. 

Niet-postale rechten. 

1. De Besturen van bestemming mogen van de bestemmelingen alle 
niet-postale rechten, inzonderheid de douanerechten, heffen waarmee de 
zendingen in het Land van bestemming bezwaard zijn. 

2. De Besturen verbinden zich om bij de bevoegde overheden van 
hun Landen tussenbeide le komen om ontheffing van de niet-postale 
rechten (onder welke de douanerechten) te verkrijgen wanneer deze 
bctrckklnç hebben op : 

a) een naar de herkomst teruggezonden; 
b) een door de verzender afgestaan; 
c) een wegens algehele beschadiging van de inhoud vernietigd; 
d) een naar een derde Land nagezonden of 
e) een in hun dienst zoekgeraakt, beroofd of beschadigd collo. 
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SECTION III. 
Opérutions postérieures à l'arrivée cie., colis llll burenu de desti1111tio11. 

Art. 18. 
Règles yérrfrales de livraison. Dé/nis de garclc. 

1. o· une façon générale. les colis sont livrés aux destinataires dans 
le plus bref délai et conformément aux dispositions en vigueur dans le 
Pays de destination, 

2. Les Adminlstratlons prennent toutes mesures pour accélérer autant 
que possible le dédouanement des colis-avion, 

3. Sauf instructions contraires de l'expéditeur, l'Administration de 
destination est autorisée à livrer le colis au destinataire primitivement 
désigné, soit, le cas échéant, à un autre destinataire ultérieurement dési­ 
gné, soit à réexpédier le colis ·à une nouvelle adresse. 

4. Tout colis dont l'arrivée a été notifiée au destinataire est conservé 
à sa disposition quinze jours ou, au plus, un mois à compter du lende­ 
main de l'expédition de ravis; cc délai pent être exceptionnellement 
porté à deux mois avec le double consentement de l'cxpédueur et de 
l'Administration de dcsnnatton. 

5, Lorsque l'avis d'arrivée n'a pu être envoyé, le délai de garde est 
celui que prescrivent les règlements internes du Pays de destinatlon: 
ce délai, applicable aussi aux colis adressés poste restante, ne peut, en 
règle générale, dépasser cinq mois pour Jes Pays éloignés (au sens de 
l'article 118 du Règlement de la Convention) et trois mois pour les 
autres; Ic renvoi du colis au bureau d'origine doit avoir lieu dans un 
délai plus court si l'expéditeur ra demandé dans une langue connue 
dans le Pays de destination. 

6. Les délais de garde prévus aux H 4 et 5 sont applicables, en cas 
de réexpédition, aux colis à distribuer par le nouveau bureau de des­ 
tination. 

Art. 19. 
Retrait. Modification d'adresse. 

L'expéditeur d'un colis peut, dans les conditions (ixées à l'article 57 
de la Convention, en 'demander Ic retour à l'origine ou en faire modifier 
l'adresse. sous réserve de garantir le payement des sommes exigibles 
pour toute nouvelle transmission, en vertu des dispositions de l'article 20. 

Art. 20. 
R.écxpédition. Renvoi à /'origine. 

J. La réexpédition par suite de changement de résidence du desti­ 
nataire ou par suite de modification d'adresse effectuée en application 
de l'article 19 peut avoir lieu soit à l'intérieur du Pays de destination, 
soit hors de ce Pays. 

2. La réexpédition i, l'intérieur du Pays de destination peut être faite. 
soit sur demande de l'expéditeur, soit sur demande du destinataire ou. 
si les règlements de ce Pays le permettent, d'office. 

3. La réexpédition hors du Pays de destination ne peut être faite que 
sur demande d~ l'expéditeur ou du destinataire; dans cc cas, Ic colis 
doit répondre aux conditions requises pour la nouvelle transmission. 

·1. La réexpédition clans les conditions ci-dessus énoncées peut aussi 
avoir lieu par la voie aérienne, si elle est demandée par l'expéditeur 
ou par Ic dcsunatairc. il condition que le payement des quotes-parts 
aériennes afférentes ä la nouvelle transmission soit garanti: il en est de 
même pour le renvoi à l'origine, lorsqu'tl a été demandé par l'expé­ 
diteur. 

5. L'expéditeur peut interdire Ioule réexpédition. 

6. A l'occasion de la première réexpédition ou de toute réexpédition 
ultérieure, l'Administration de destination peut percevoir, pour tout 
colis : 

a) les taxes autorisées pour cette réexpédition, par ses règlements 
internes, dans k cas de réexpédition /1 l'intérieur du Pays de destination; 

b) les taxes et les droits que comporte la nouvelle transmission, dans 
Ic cas de réexpédition hors du Pays de destination. 

7, Les taxes de réexpédition sont perçues sur Ic destinataire ou. Ic 

AFDEL1t"<c m. 
Verri,·htingc,i n.1 uankomst van de colli op het kantoor van bestemming, 

Art. 18. 
Algemene voorschriften betreffende de uitreiking. Bewaartermijnen. 

1. Over hel algemeen worden de colli binnen d..- kortst mogelijke tijd 
aan de bestemmelingen uilger..-ikt overeenkomstig de in lltt Land van 
bestemming vigerende bepalingen. 

2. De Besturen nemen alle maatregelen om de luchtcolli met de 
meeste spoed te kunnen inklaren. 

J. Behoudens andersluidende instructies van de afzender mag het 
Besmur van bestemming het collo aan de eerst aanqewezen bestem­ 
meling afgeven hetzij, in voorkomend geval. aan l'en andere naderhand 
aangewezen bestemmeling. hcuij naar een nieuw adres nazenden. 

i. Elk collo, waarvan de aankomst ter kennis. van de bestemmeling 
werd gebracht. wordt vijftien dagen of ten hoogste één maand, te 
rekenen van daags na de verzending van het bericht, te zijner beschik­ 
king gehouden; die bewaartermijn kan uitzonderlijk tot twee maanden 
worden verlengd met de instemming én van de afzender én van het 
Bestuur van bestemming. 

5. Is het aankomstbericht niet kunnen verzonden worden. dan is de 
bewaartermijn die welke bij de binnenlandse reglementen van het Land 
van besternminq voorgeschreven is; die termijn geldt ook voor de post­ 
liggend verzonden colli. doch mag doocqaans noch vijf maanden voor 
de verre Landen (in de zin van artikel 118 van het bij de Conventie 
behorend Reglement) noch drie maanden voor de andere Landen óver­ 
treffen: de terugzending van het collo naar het kantoor van herkomst 
moet binnen een kortere termijn geschieden. indien de afzender zulks in 
een in het Land van bestemming gekende taal aangevraagd heeft. 

6. De in §§ i en 5 voorziene bewaartermijnen zijn in geval van 
nazending toepasselijk op de door het nieuw kantoor van bestemming 
uit te reiken colli. 

Art. 19. 
Terug:,ordering. Adreswiizi11ing. 

De afzender van een collo kan, onder de bij artikel 57 van de Con­ 
ventie bepaalde voorwaarden, aanvraqen het naar de herkomst terug 
te zenden of het adres daarvan te wljzigen. mits hij instaat voor de 
betaling van de sommen die krachtens het bepaalde in artikel 20 voor 
elke nieuwe overzending kunnen gevorderd worden. 

Art. 20. 

Nazendîrtfl. Tcrugze,1ding mwr âe herkomst. 

I. Nazending ten gevolge van verandering van woonplaats van de 
bestemmeling of van bij toepassing van artikel 19 gedane adreswijziging 
rnag geschieden hetzij binnen, hetzij buiten de grenzen van het Land 
van bestemminq. 

2. Nazending binnen de grenzen van het Land van bestemming mag 
geschieden hetzi] op aanvraaq van de afzender. hetzij op aanvraag van 
de bestemmeling, hetzij van ambtswege indien de reglementen van dat 
Land zulks veroorloven. 

3. Nazending buiten de grenzen van het Land van bestemming mag 
slechts op aanvraag van de afzender of van de bestemmeling geschieden: 
in dit geval moet het collo aan de vereisten voor de nieuwe overzen­ 
ding voldoen. 

i. Nazending in voormelde omstandigheden mag eveneens met de 
luchtpost geschieden, indien zulks door de afzender of di? bestemmeling 
wordt aangevraagd en op voorwaarde dat de betaling van de voor die 
nieuwe verzending verschuldigde aandelen wegens luchtvervoer, verze­ 
kerd wczc: dit geldt mede voor de teruqzcndinq naar de herkomst, als 
zulks door de afzender aangevraagd werd. 

5. De afzender kan alle nazendlng verbieden. 

6. Bij de eerste nazending of bij elke latere na •. cnding kan het Bestuur 
van bestemming. voor elk colli. heffen: 

a) de taksen welke voor die nazending krachtens zijn binnenlandse 
reglementen mogen geheven worden in geval van nazending binnen de 
qrenaen van het Land van bestemming: 
b) de taksen en rechten voor de nieuwe overzending, in geval van 

nazendinq buiten de grenzt:n van het Land van bestemrntnq. 

7. De nazendtngstakscn worden van de bestemmeling of, in voorko- 



307 [ 11 ) 

cas échéant. sur l'expéditeur, sans préjudice du paiement des taxes et 
droits. postaux ou non postaux, dont les Administrations de destination 
antérieure n'acceptent pas l'annulaüon. 

8. Les dispositions des § § 6 et 7 sont applicables aux colis ren­ 
voyés à l'origine par application des articles 7, § 1 et 21. § 4. 

9. Par contre, elles ne s'appliquent ni aux colis parvenus en fausse 
direction et à réexpédier, ni aux colis acceptés à tort, visés à l'article 7. 
§§ 2 et 3. 

Art. 21. 

Non-livraison ,111 destinaieire. 

1. Après réception de l'avis de non-livraison visé ä l'article 5. 
lettre a), il incombe à l'expéditeur ou au tiers y mentionné de donner 
ses instructions qui peuvent uniquement être celles qu'autorise ledit 
article, lettres b) à /), et, en outre, les suivantes 

a) aviser une nouvelle fois le destinataire; 

b) rectifier ou compléter l'adresse; 

c) s'il s'agit d'un colis contre remboursement 
1 ° le remettre à une personne autre que le destinataire contre rem­ 

boursement de la somme indiquée; 
2° le remettre au destinataire primitif ou â un autre destinataire. saus 

remboursement ou contre remboursement d'une somme inférieure à la 
somme primilive; 

d) remettre Ic colis franc de droits, soit au destinataire primitif. soit 
à un autre destinataire. 

2. Après réception des nouvelles instructions, celles-ci seules sont 
valables et exécutoires. 

3. L'envoi des instructions visées au § 1 donne lieu à la perception. 
soit sur l'expéditeur, soit sur le tiers, de la taxe visée à l'article 16, § 2, 
lettre c-); quand l'avis concerne plusieurs colis déposés simultanément 
par le même expéditeur à l'adresse du même destinataire, cette taxe 
n'est perçue qu'une fois. 

4. Dans les ms ci-après, et sous les réserves formulées à l'article 18, 
§ 3, tout colis qui n'a pu être livré est immédiatement renvoyé au 
bureau d'origine, et, sauf impossibilité, par la voie suivie il l'aller si 

a) l'expéditeur ne s'est pas conformé aux dispositions de l'article 5; 

b) l'expéditeur (ou Ic tiers visé ä l'article 5. lettre a) a formulé une 
demande non autorisée; 

c) l'expéditeur (ou le tiers) refuse d'acquitter la taxe autorisée par 
Ic § 3; 
d) les instructions de l'expéditeur, on du tiers, n'ont pas atteint k 

résultat voulu, que ces instructions aient été données au moment du 
dépôt ou après réception de l'avis de non-livraison; 

e) dans le délai de deux mois t, compter de l'expédition de l'avis de 
non-livraison, Ic bureau qui a établi cet avis n'a pas reçu d'instructions 
suffisantes de l'expéditeur, ou du tiers; ce délai est porté à quatre mois 
dans les relations entre Pays éloignés; 

f) dans les mêmes délais, les instructions de l'expéditeur, ou du tiers, 
ne sont pas parvenues au bureau de destination. 

S. Tout colis renvoyé à l'origine par application du présent article 
est assujetti aux taxes de réexpédition fixées à l'article 20, § 6, lettre b), 
et aux taxes et droits non annulés. 

6. Si l'expéditeur a fait abandon d'un colis qui n'a pu é:tre livré au 
destinataire, ce colis est traité par l'Administration de destination selon 
sa propre législation. 

Art. 22. 

Vente. Destruction. 

Les objets contenus dans un colis et dont la détérioration ou la 
corruption prochaines sont à craindre peuvent seuls être vendus Immé­ 
diatement, même en route, à l'aller ou au retour, sans avis préalable et 
sans formalité Judiciaire, au profit de qui de droit; si, pour une cause 
quelconque, h1 vente est impossible, les objets détériorés ou corrompus 
sont détruits. 

mend geval, van de afzender geheven. onverminderd de be1alln9 van 
de al dan niet-postale taksen en rechten waarvan de Besturen van vroe­ 
gere hestemmlnq de ontheffing niet aannemen. 

8. De bepalingen van §§ 6 en 7 gelden voor de colli die bij toepas­ 
sing van artikelen 7, § 1 en 21. § 1, naar de herkomst teruggezonden 
worden, 

9. Zij gelden daarentegen noch voor de na le zenden verkeerd 
gezonden colli, noch voor de in artikel 7, .H 2 en 3, bedoelde ten 
onrechte aangenomen colli. 

Art. 21. 

Niet-':'itreiking aan de bestemmeling. 

1. Na ontvangst van het in artikel 5, letter a), bedoeld bericht van 
niet-uitreiking. behoort de· afzender of de daarin vermelde derde zijn 
instructies te geven; deze mogen enkel die zijn welke bij dat artikel, 
letters b) tot /), vcr_oorloofd zijn en, bovendien, de volgende 

a) opnieuw een bericht aan de bestemmeling zenden; 

b) het adres verbeteren of aanvullen; 

c) indien het een verrekencollo betreft 
1 • het aan een andere persoon dan de bestemmeling tegen verreke­ 

ning van de aangewezen som afgeven; 
2• het aan de eerste of aan een andere bestemmeling. al dan niet 

tegen verrekening van een lagere dan de aanvankelijk aangewezen 
som afgeven; 

d) het collo hetzij aan de eerste bestemmeling. hetzij aan een andere 
bestemmeling zonder kosten afgeven. 

2. Na ontvangst van de nieuwe mstructies zijn alleen deze geldig 
en uitvoerbaar. 

3. Voor het opzenden van de in § 1 bedoelde instructies wordt hetzij 
van de afzender, hetzij van de derde, het in artikel 16, § 2, letter c), 
vermeld recht geheven; heeft het bericht betrekking op verscheiden 
gelijktijdig door één afzender aan. het adres van één bestemmeling ter 
post bezorgde colli, dan .. wordt dat recht slechts eenmaal geheven. 

4. In de volgende gevallen en onder voorbehoud van het bepaalde 
in artikel 18, § 3, wordt elk collo dat niet kon uitgereikt worden onmid­ 
dellijk naar het kantoor van herkomst en, behoudens onmogelijkheid, 
over de bij de verzending gevolgde weg teruggezonden indien : 

:a) de afzender zich niet gehouden heeft aan de bepalingen van 
artikel 5; 

b) de afzender (of de in artikel 5, letter a), bedoelde derde) een 
niet geoorloofde aanvraag ingediend heeft; 
c) de afzender (of de derde) weigert het bij § 3 geoorloofd recht te 

voldoen; 
cl) de instructies van de afzender of van de derde 'het gewenst resul­ 

taat niet hebben bereikt, onverschillig of die instructies op het ogenblik 
van de terpostbezorging of na ontvangst van het bericht van niet­ 
uitreiking gegeven werden; 

e) binnen de termijn van twee maanden te rekenen van de verzending 
van. het bericht van niet-uitreiking, het kantoor dat dit bericht heeft 
opgemaakt geen voldoende instructies van de afzender of van de derde 
gekregen heeft; die termijn wordt tot vier maanden verlengd in het 
verkeer tussen verre Landen; 
!) binnen dezelfde termijnen, de instructies van de afzender of van 

de derde niet op het kantoor van bestemming toegekomen zijn. 

5. Voor elk bij toepassing van dit artikel naar de herkomst terugge­ 
zonden collo dienen de bij artikel 20, § 6, letter b), bepaalde na zen­ 
dingstaksen betaald, alsmede de taksen en rechten waarvoor geen ont­ 
heffing verleend werd. 

6. Indien de afzender afstand heeft gedaan van een collo dat niet 
aan de bestemmeling kon afgegeven worden, behandelt het Bestuur van 
bestemming dat collo volgens zijn eigen wetgeving. 

Art. 22. 

Verkoop. Vernietiging. 

Alleen de ln een cello ingesloten voorwerpen die spoedig aan bescha­ 
diging of bederf onderhevig zijn, mogen onmiddellijk, xelfs onderweg, 
bij de verzending of de terugzending, zonder voorafgaande verwitti­ 
ging en zonder gerechtelijke formaliteit, ten voordele van de recht­ 
hebbende verkocht worden; is de verkoop om de ene of andere reden 
onmoqelijk, dan worden de beschadigde of de bedorven voorwerpen 
vernietigd, 
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Art. 23. 
Récupér11tion de [mi~ srir l'expéditeur. 

1. r; expéditeur d'un colis non livré au destinataire est tenu de payer 
les frais de transport ou autres dont les Aclministrntions se trouvent à 
découvert par suite de la non-livraison. même si le colis a été aban­ 
donné, vendu ou détruit. 

2. r ..•. bureau de dépôt peut, toutes les fols qu'il y a lieu, percevoir des 
arrhes pour se couvrir de ces frais. 

Art. 21. 
fléclamations et tlemnndes cle renseignements. 

L Choque Administration est tenue d' accepter les réclamations et les 
demandes de renseignements concernant tout colis déposé dans les ser­ 
vices des autres Administrations. 

2. Les réclamations ne sont admises que dans Ic délai d'un an à 
compter du lendemain du jour de dépôt du colis. 

3. Les demandes de renseignements introduites par une Administra­ 
tion sont recevables et obligatoirement traitées, à la seule condition de 
concerner des colis déposés depuis moins de deux ans. 

1. Sauf si l'expéditeur a entièrement acquitté la taxe d'avis de récep­ 
tion prévue à l'article 16. § 2. lettre g), chaque réclamation ou chaque 
demande de renseignements donne lieu à la perception d'une taxe « de 
réclamation ;i, au taux fixé à l'article 16 (tableau annexe, lettre i). Une 
réclamation ou une demande de renseignements peut être transmise par 
voie aérienne ou par voie télégraphique dans les conditions prévues à 
l'article 66, § 4. de la Convention. 

5. Si la réclamation ou la demande de renseignements concerne plu­ 
sieurs cohs déposés simultanément par le même expéditeur à l'adresse du 
même destinataire, cette taxe n'est perçue qu'une fois; elle est restituée 
si la réclamation ou la demande de renseignements est motivée par une 
faute de service. 

CHAPITRE Ill. 

Dispositions particulières à certaines catégories de colis. 

SECTION l. 
Colis avec vnleur déclnrée, 

Art. 25. 
Dêclnmtion • de valeur. 

1. Les règles sui vantes régissent la déclaration de valeur des colis 
avec valeur déclarée : 

a) en cc qui concerne les Administrations : 

1° faculté pour chaque Administration de limiter la déclaration de 
valeur, en cc qui la concerne, à un montant qui ne peut être inférieur 
à 1.000 francs; 

2> obligation, dans les relations entre Pays dont les Administrations 
ont adopté des limites différentes, d'observer, de part et d'autre, la 
limite la plus basse; 

b) en ce qui concerne les expéditeurs 
l O interdiction de déclarer une valeur dépassant la valeur réelle du 

contenu du colis; 
2• faculté de ne déclarer qu'une partie de la valeur réelle du contenu 

du colis. 

2. Toute déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur 
réelle du colis est passible des poursuites judiciaires prévues par la 
législation du Pays d'origine. 

Art. 26. 
Droit d'össurnnce et taxe spécinle. 

1. Les colis avec valeur déclarée sont assujettis à un droit ordinaire 
d'assurance qui est perçu par k bureau de dépôt. Ce droit s'ajoute aux 

Art. 23. 
Verhalen van de kosten op cle afzender. 

1. De afzender van een niet aan de bestemmeling uitgereikt collo is 
gehouden de Besturen te vergoeden voor de vervoerkosten of andere 
kosten die ten gevolge van de met-uitrelkinq niet werden betaald, zelfs 
indien het collo afgestaan. verkocht of vernietigd werd. 

2. Het kantoor. van terpostbezorging mag, telkens als daartoe aan­ 
leiding bestaat. een borgsom tot dekking van die kosten vorderen. 

Art. 21. 
Navragen en aenoruaen om inlichtingen. 

l. Elk Bestuur is er toc gehouden de navragen of de aanvragen om 
inlichtingen omtrent elk collo, dat in de diensten der andere Besturen 
werd Ier post bezorgd, aan te nemen. 

2. Navragen worden slechts aangenomen binnen de termijn van één 
jaar, te rekene~ van de dag na die der terpostbezorging van het collo. 

3. Door een Bestuur ingediende aanvragen om inlichtingen zijn ont­ 
vankelijk en moeten volstrekt behandeld worden uitsluitend op voor­ 
waarde dat het sinds minder dan twee jaar ter post bezorgde colli 
betreft. 

1. Behalve indien de afzender het bij artikel 16, § 2. letter g), voor­ 
zien recht voor ontvangbericht ten volle voldaan heelt, dient voor elke 
navraaq of elke aanvraag om inlichtingen een recht « voor navraag » 
geheven tot beloop van het bij artikel 16 (bijbehorende tabel, letter i) 
vastgesteld bedrag. Een navraag of een aanvraag om inlichtingen mag 
met de luchtpost of per telegram worden verzonden in de bij artikel 66, 
§ 4, van de Conventie bepaalde voorwaarden. 

5. Heeft de navraag of de aanvraag om inlichtingen betrekking op 
verscheiden gelijktijdig door één afzender aan het adres van één 
bestemmeling ter post bezorgde colli, dan wordt dat recht slechts een­ 
maal geheven; het wordt terugbetaald indien de navraag of de aanvraag 
om inlichtingen ten gevolge van een dicnstfeil ingediend werd. 

HOOFDSTUK III. 

Bijzondere bepalingen betreffende sommige categorieën van colli. 

Ar-DEI.ING 1. 

Colli met aargegeven waarde. 

Art. 25. 
W enrdesançilte. 

J. De volgende voorschriften gelden voor de waardeaangifte der colli 
met aanqeqèven waarde : 

a) ten aanzien van de Besturen : .. 

1" vrijheid voor elk Bestuur voor zichzelf de waardeaangifte te be­ 
perken tot een bedrag dat niet lager mag zijn dan 1,000 frank; 

2° verphchlnq, in het verkeer tussen Landen waarvan de Besturen 
van elkander verschillende perken inzake bedrag hebben aangenomen. 
wederzijds het laagste bedrag in acht te nemen; 

b) ten aanzien van de afzender : 
1° verbod een hogere waarde clan de werkelijke waarde van de 

inhoud van het collo aan te geven; 
2° vrijheid slechts een gedeelte van de werkelijke waarde van de 

inhoud van het collo aan te geven. 

2. Alle bedrieglijke aangifte van waarde boven de werkelijk ln een 
collo ingesloten waarde is strafbaar met de gerechtelijke vervolgingen 
die bij de wetgeving van het Land van herkomst voorzien zijn. 

Art. 26. 

Verzekeringsrecht en bijzondere taks. 

1. Op de colli met aangegeven waarde wordt een gewoon verzc­ 
kcrlnqsrecht door het kantoor .van terpostbezorging geheven. Dit recht 
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taxes et aux droits autorisés au chapitre li, secuon IJ, du présent 
i\rrangl!ment et se calculi: selon l'une ou l'autre des formules ci-dessous : 

wordt gevoegd bij de taksen en rechten, die krachtens hoofdstuk Il, 
afdeling II. van deze Overeenkomst mogen geheven worden, en bere­ 
kend volgens de ene of de andere van onderstaande formules : 

a) Première formule 

a} Eerste formule 

b} Deuxième formule 

b} Tweede formule 

Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés 

Per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank 

Par 200 francs ou fraction de 200 francs déclarés 

Per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank 

5 centimes par Administration participant au transport 
territorial 

10 centimes par service maritime emprunté 
10 centimes par service aérien emprunté 

5 centiemen per Bestuur dat aan het vervoer over land 
deelneemt 

10 centiemen per gebruikte zeevaartdienst 
10 centiemen per gebruikte luchtdienst 

50 centimes au maximum 

Ten hoogste 50 centiemen 

2. En outre. est autorisée la perception des taxes ou droits ci-des­ 
sous : 

a) par Jes Administrations qui acceptent de couvrir les risques pou­ 
vant découler du cas de force majeure, un droit ,i: pour risques de force 
majeure >. à fixer de manière que la somme totale formée par cc droit 
et le droit normal d'assurance ne dépasse pas Ic maximum prévu au 
§ 1. lettre b), deuxième formule; 

b) par rAdministration d'origine, ä litre facultatif, une taxe d'expé­ 
dition égale. au maximum, à 50 centimes par colis avec valeur déclarée. 

3. Exceptionnellement, le droit aérien d'assurance perçu à raison du 
transport par des services aériens comportant des risques extraordinaires 
est fixé, dans chaque cas particulier, par rAdministration intéressée; le 
droit global visé au § 1, lettre b), deuxième formule, peut alors être 
majoré en conséquence. 

Art. 27. 

Autres disposition» cori.:ernant li's co!is a tJcc tJaleur déclarée. 

Un récépissé doit être délivré gratuitement. au moment du dépôt, à 
tout expéditeur d'un colis avec valeur déclarée. 

SECTION ll. 

Colis urgents. 

Art. 28. 

Taxes des colis urgents. 

1. Les colis urgrnts sont passibles d'une taxe principale double de 
celle qui est applicable aux colis ordinaires. 

2. Les colis-avion urqcnts sont passibles d'une quote-part aérienne 
simple, c'est-à-dire sans doublement. 

Se.CTtoN m. 
Colis de prisonniers de g11ercc et internés. 

Art. 29. 
Exonëretion de taxes des co/is de prisonniers clc guerre et internés. 

Les colis de prisonniers de guerre et intc rnës bénéficient, sous les 
mêmes conditions. des exonérations de taxes accordées aux envols pos­ 
taux par l'article 37 de la Convention, sauf en cc qui concerne les 
quotes-parts aériennes applicables aux colis-avion. 

Art. 30. 
Autres dispositions particulières aux colis de prisonniers de guerre 

et internés. 

Les colis de prisonniers de guerre et lntcrnës sont, pour les autres 
dispositions partlculières qui leur sont appltcablcs, régis par les arti­ 
cles 32, lettre h), et 42, § 4. 

2. Bovendien mogen de volgende taksen of rechten worden geheven : 

a) door de Besturen die het risico dat uit overmacht kan voortvloeien 
op zich nemen, een recht « voor aan overmacht verbonden risico ». 
zodanig vast te stellen dat dit recht en het normaal verzekeringsrecht 
samen niet meer bedragen dan het maximum voorzien in § 1. letter b), 
tweede formule; 
b) door het Bestuur van herkomst, een niet verplichte verzendinqs­ 

taks ten .hooçstc gelijk aan 50 centiemen per collo met aangegeven 
waarde. 

3. Het luchtveraekerinqsrecht dat wordt geheven wegens het vervoer 
met luchtdiensten waaraan buitengewone risico's verbonden zijn, wordt 
bij uitzondering in elk bijzonder geval door het betrokken Bestuur 
vastgesteld; het globaal recht bedoeld in § l. letter b). tweede formule, 
mag alsdan dienovereenkomstig verhoogd worden. 

Art. 27. 

Andere bepalingen betreffencle de colli met aangegetJen waarde. 

Elk afzender van een collo met aangegeven waarde ontvangt koste­ 
loos een ontvangbewijs bij de terpostbezorging. 

AFDELING II. 

Dringende colli. 

Art. 28. 

Taksen voor dri nqende colli. 

1. Op de dringende colli wordt een hoofdtaks geheven die het dubbel 
bedraagt van die welke op de· gewone colli toeqepast wordt. 

2. Op de dringende luchtcolli wordt een enkelvoudig aandeel wegens 
luchtvervoer, dit wil zeggen zonder verdubbeling, geheven. 

APDf.LING III. 
Colli voor krijgsgewmgene11 en geïnterneerden. 

Art. 29. 
Vrijstelling va11 taksen uoor de aan k6jgsgeuangenen en geïnterneerden 

gezonden colli. 

De colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden genleten, onder 
dezelfde voorwaarden, de vrijstellingen van taksen dte bij artikel 37 
van de Conventie voor de postzendingen toegestaan. zijn, behalve ten 
aanzien van de voor de luchtcolll geldende aandelen wegens lucht, 
vervoer. 

Art. 30. 
Andere bijzondere bepalingen betreffende ,le co/li voor krijgsgevangenen 

en geïnterneerden. 

De colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden zijn, wat de 
andère daarop toepasselijke bijzondere bepalingen betreft, onderworpen 
aan het bepaalde Jo artikelen 32, letter h), en 42, § -4. 
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CHAPITRE IV. I HOÖFDSTUK IV. 

Responsabilité. 1 V uantwoordelijkheid. 

Sscnox 1. 1 Al'DEUNG I. 
Principes généraux. Algemene principes. 

Art. 31. 1 Art. 31. 

Etendue et limites de la responsebilité' des Aclminisfrations. 1 Om,nmg en perken vnn de verantwoordelijkheid der Besturen. 

1. Les Administrations répondent de la perte. de la spoliation el dl' 
I'avarie des colis. à l'exception des, cas prévus à l'article 32. et sauf 
notification contraire en matière de transport par voie aérienne. 

2. Les Administrations cessent d'être responsables des colis dont elles 
ont c ffcctué la livraison dans les conditlons prescrites par leurs rëgle­ 
ments intérieurs pour les envois de même nature. 

3. Toutefois. la responsabilité des Adminislraliom est maintenue si. 
au moment de la livraison d'un colis spolié ou avarié, des réserves sont 
formulées soit par le destinataire. soit, s'il s·agit d'un colis renvoyé à 
l'origine, par l'expédtteur. 

Art. 32. 

Exceptions nu principe de la responsobllité: 

Les Administrations sont dégagées dt toute responsabilité : 
a) lorsqu'il y a cas de force majeure: toutelots. la responsabilité sub­ 

siste à l'égard de l'Administration d"origine qui a accepté de couvrir 
les risques de force majeure (art. 26, § 2. lettre n); J"Administration 
responsable de la perte. de 1.a spoliation ou de ra varie doit décider si. 
suivant la législation intérieure de son Pays, cette perle. celte spolia­ 
tion ou cette avarie est due à des circonstances constituant un cas de 
force majeure; celles-ci sont portées. à titre d'information, à la connais­ 
sance de l"Administrnlion d'oriqlne: 

b) lorsque, la preuve de leur responsabilité n'ayant pas été adminis­ 
trée autrement. elles ne peuvent rendre compte des colis par suite d,.. 
la destruction, résultant d'un cas de force majeure. des documents de 
service; 
c) lorsque Ic dommage est causé par la faute ou par la négligence 

de l'cxpédlteur ou qu'il provient de la nature du contenu; 
d) lorsqu'il s'agit de colis dont Ic contenu tombe sous Ic coup des 

interdictions prévues à l'article 6. lettre a), chiffres. 2°. 3". 5°, 6" et 7·• 
et lettre b), et pour autant que ces colis aient été confisqués ou détruits 
par l'autorité compétente en raïson de leur contenu: 
e) lorsqu'Il s'agit de colis ayant lait l'objet d'une déclaration fraudu­ 

leuse de valeur supérieure à la valeur réelle du contenu; 
f) lorsqu'il s'agit de colis saisis en vertu de la légi!-lation interne 

du Pays de destination: 
g) lorsque l'expéditeur n'a formulé aucune réclamation dans Ic délai 

prévu à J' article 24. § 2; 
h) lorsqu'il s'agit de colis de prisonniers de guerre et internés. 

Art. 33. 

Responsabilité de l' expéditeur. 

Loscu'un dommage a été causé à un colis par le fait d'un ou de 
plusieurs autres colis, le ou les expéditeurs de ces derniers sont respon­ 
sables. dans les mêmes limites que les Administrations elles-mêmes. à 
condition que l'origine du dommage soit dûment établie et qu'il n'y 
ait eu ni faute ni négligence des Administrations ou des transporteurs; 
éventuellement, il appartient à l'Ädmmlstration d'origine d'intenter 
l'action contre l'expédi tcur. 

Art. 34. 

Dédommagement. 

l. L'expéditeur a droit à une indemnité dite « de dédommagement JJ> 

égale, en principe, au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 
l'avarie; les dommages indirects ou les bénéfices non réalisés ne sont 
pas pris en considération. 

2. Toutefois, cette indemnité ne peut en aucun cas dépasser : 
a) pour les colis avec valeur déclarée, Ic montant, en francs-or, 

de la valeur déclarée; 

1. De Besturen :,;ijn verantwoordelijk voor verlies, beroving en 
beschadiging van de colli, uitgezonderd in de bij artikel 32 voorziene 
gevi\llcn en behoudens andersleidende kennisgeving op het stuk van 
vervoer met de luchtpost. 

2. De Besturen houden op verantwoordelijk te zijn voor de colli 
die ?ij hebben uilgereikt onder de voorwaarden die bij hun binnen­ 
landse ri:-glcmenten voor zendingen van dezelfde aard voorzien zijn. 

3. De verantwoordelijkheid van de Besturen blijft evenwel beslaan 
indien. op het oqenbhk van de uitrelkinq van een beroofd of een 
beschadigd collo. voorbehoud wordt gemaakt hetzij door de bestem­ 
meling. hetzij, indien het een naar de herkomst teruggezonden collo 
betreft. door de afzender. 

Art. 32. 

Lltteonderinçen op het beginsel van de verantwoordelijkheid. 

De Besturen zijn van alle verantwoordelijkheid ontheven : 

11) in geval van overmacht; de verantwoordelijkheid blijft evenwel 
bestaan ten opzichte van het Bestuur van herkomst dat het uit over­ 
macht voortvloeiend risico op zich genomen heeft (art. 26, § 2, let­ 
ter .i); het Bestuur dat voor het verlies. de béroving of de beschadiging 
verantwoordelijk is. moet beslissen of volgens de binnenlandse wetge­ 
ving van zijn Land dit verlies. deze beroving of deze beschadiging te 
wijten is aan omstandigheden die een geval van overmacht uitmaken; 
die omslandigheden worden lol kennisgeving aan het Bestuur van her­ 
komst medegedeeld; 
b) als zij van de colli geen rekenschap kunnen geven ten gevolge 

van de vernietiging der dienstbescheiden door overmacht en het bewijs 
hunner verantwoordelijkheid op geen andere manier kan geleverd 
worden; 
c) als de schade 'veroorzaakt werd door de fout of de nalatigheid 

van de afunder. dan wel voortkomt uit de aard van de inhoud; 
d) voor colli waarvan de inhoud valt onder de verbodsbepalingen 

voorzien bl] artikel 6, letter a), cijfers 2°, 3°, 5•. 6° en 7° en letter b). 
voor zover die colli wegens hun inhoud door de bevoegde overheid 
verbeurd verklaard of vernietigd werden; 
e) voor colli, waarvoor valselijk een hogere waarde dan de werke­ 

lijke waarde van de inhoud werd aangegeven; 
/) voor colli die krachtens de binnenlandse wetgeving van het land 

van bestemming in beslag genomen werden; 
g) als de afzender generlei navraag heeft ingediend binnen de bij 

artikel 24, § 2, voorziene termijn; 
h) voor colli van krijgsgevangenen en geïnterneerden. 

Art. 33. 

Verantwoordelijkheid van de afzender. 

Wanneer een collo door een of meer andere colli beschadigd werd. 
zijn de afzender of afzenders van deze laatsten in dezelfde mate als de 
Besturen zelf verantwoordelijk, op voorwaarde. dat de oorzaak de, 
beschadiging behoorlijk is vastgesteld en er geen fout of nalatigheid 
ten laste van de Besturen of de vervoerders kan gelegd worden; even­ 
tuee I is het aan het Bestuur van herkomst de vordering tegen de 
afzender in te stellen. 

Art. 34. 

Schadeloossrelling, 

1. De afzender heeft recht op een vergoeding zogenaamd « tot 
scbadeloosstelltnq >, die in principe gelijk is aan het werkelijk bedrag 
van het verlies. de beroving of de schade; onrechtstreekse schade of 
winstderving worden niet in aanmerking genomen. 

2. Deze vergoeding mag echter niet meer bedragen : 
11) voor de colli met aangegeven waarde. dan het bedrag in goud­ 

franken van de aangegeven waarde; 
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b) pour les autres colis, les sommes Ci-après : 
10 francs par colis jusqu'à 1 kilogramme, 
15 francs par colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kilogrammes, 
25 francs par colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kilogrammes, 
10 francs par colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kilogrammes, 
55 francs· par colis au-dessus de JO jusqu'à 15 kilogrammes, 
70 francs par colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kilogrammes. 

3. L'indemnité est calculée d'après Ic prix courant, converti en 
francs-or, des marchandises de même nature, au lieu et à l'époque oü 
le colis a été accepté au transport; à défaut de prix courant, l'indemnité 
est calculée d'après la valeur ordinaire de la marchandise évaluée sur 
les mêmes bases. 

4. Dans le cas où une indemnité est due pour la perte, la spoliation 
totale ou l'avarie totale d'un colis .. l'expéditeur a droit, en outre. â la 
restitution des taxes et droits acquittés. exception faite des droits 
d'assurance; il en est de même des envois refusés par les destinataires 
à cause de leur mauvais état. si celui-ci est imputable au service postal 
et engage sa responsabilité. 

5. Lorsque la perte, i.~ spoliation totale ou r avarie totale résulte d'un 
cas de force majeure ne donnant pas lieu à indemnisation, l'expéditeur 
a droit à la restitution, non seulement des quotes-parts territoriales et 
maritimes correspondant â un parcours non effectué par le colis. mais 
aussi des taxes de quelque nature que ce soit afférentes à un service 
payé d'avance et non rendu . 

• 
6. L'indemnité est versée au destinataire lorsque celui-ci Ja réclame. 

soit après avoir formulé des réserves en prenant livraison d'un colis 
spolié ou avarié, soit s'il établit que l'expéditeur s'est désisté de ses 
droits en sa faveur. 

Art. 35. 

Responsabilité mutuelle des Administrations. 

1. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l'Admi­ 
nistration qui, ayant reçu un colis sans faire d'observation et étant 
mise en possession de tous les moyens réglementaires d'investigation, ne 
peut établir ni la livraison au destinataire, ni, s'il y a lieu, la trans­ 
mission régulière à l'Administration snivante.. 

2. Iusqu'ä preuve du contraire, aucune responsabilité n'incombe ni 
aux Administrations intermédiaires, ni à l'Administration de destination: 

a) lorsqu'elles ont observé les dispositions des artlcles 132, §§ 1 et 2, 
et 133 du Règlement; 

b) lorsqu'elles peuvent établir. qu'elles ont été saisies de la réclama­ 
tion après expiration du délai de garde réglementaire des documents 
de service relatifs au colis intéressé; cette réserve ne porte pas atteinte 
aux droits du réclamant. 

3, a) La responsabilité- in~ombe aux Administrations en cause, :, 
parts égales, si la perte, la spoliation ou J'avarie s'est produite au cours 
du transport, sans qu'il soit possible de déterminer Ic Pays ou Ic 
service dans lequel elle a eu lieu; 

b) si la spoliation ou l'avarie a été constatée dans Ic Pays de desti­ 
nation ou, en cas de renvoi à l'expéditeur. dans k Pays d'origine, il 
Incombe à l'Administration de l'un ou l'autre de ces Pays de prouver: 

1 ° que ni l'emballage, ni la fermeture du colis n'ont accusé de défec­ 
tuosité; 

2' que, dans Ic cas de colis avec valeur déclarée, Ic poids n'a pas 
varié par rapport â celui qui avait été constaté lors du dépôt: 

3" que, pour les colis transmis en récipients clos, ceux-ci étaient 
intacts, de même que leur fermeture: 
c) lorsque de telles preuves sont apportées. aucune des autres Admi­ 

nistrations en cause ne peut. dans Ic dessein de décliner sa part de 
responsabilité, invoquer Ic fait qu'elle a livré le colis sans que l'Admi­ 
nistration réceptrice ait formulé de réserves. 

4. En ce qui concerne les colis avec valeur déclarée, la responsabilité 
encourue par une Administration vis-à-vis des autres. en raison de la 
perte, de la spoliation ou de l'avarie du contenu de tels colis, n'est, 
en aucun cas, engagée au delà du maximum de déclaration de valeur 
qu'elle admet. 

5. Lorsqu'un colis a été perdu, spolié ou avarié dans des circon­ 
stances de force majeure, l'Administration dans le ressort territorial ou 
dans les services de laquelle la perte, la spoliation ou l'avarie a eu 
lieu n'en est responsable envers l'Administration d'origine que si les 
deux Administrations se chargent des risques dérivanb du cas de force 
majeure, 

b) voor de andere colli, dan onderstaande sommen : 
10 frank per collo tol en met I kilogram, 
15 frank per collo van meer dan l lot en met 3 kilogram, 
25 frank per collo van meer dan 3 lot en met 5 kilogram, 
40 frank per collo van meer dan 5 lot en met 10 kilogram. 
55 frank per collo van meer dan 10 tot en met 15 kilogram, 
70 frank per collo van meer dan 15 tot en met 20 kilogram: 

3. De vergoeding wordt berekend naar de in goudfranken omgezette 
marktprijs van goederen van gelijke aard, ter plaatse waar en ten tijde 
waarop het collo ten vervoer werd aangenomen; is er geen marktprijs. 
dan wordt de vergoeding berekend volgens de op dezelfde grondslagen 
begrote gewone waarde der goederen. 

4. Ingeval een vergoeding verschuldigd is voor verlies. algehele 
beroving of algehele beschadiging van een collo. heeft de afzender 
bovendien recht op terugbetaling van de voldane taksen en rechten, 
uitgezonderd van de verzekeringsrechten; dit geldt mede voor de zen­ 
dingen die wegens de slechte toestand waarin zij verkeren door de 
bestemmelingen worden geweigerd. mits dte toestand te wijten is aan 
de postdienst en deze er verantwoordlijk voor is. 

5. Wanneer het verlies, de algehele beroving of de algehele bescha­ 
diging te wijten is aan overmacht waarvoor gem schadeloosstelling 
dient uitgekeerd, heeft de afzender recht op terugbl"taling, niet alleen 
van de aandelen wegens land- en zeevervoer die betrekking hebben op 
een niet door het collo afgelegd traject. doch ook van de taksen van 
gelijk welke aard die op een van te voren betaalde en niet bewezen 
dienst betrekking hebben. 

6. De vergoeding wordt betaald aan de bestemmeling. als deze ze 
opvordert, hetzij na voorbehoud te hebben gemaakt als hem een berooid 
of beschadigd collo wordt ter hand gesteld, hetzij indien hij bewijst dat 
de afzender te zijnen voordele van zijn rechten heeft afgeiicn. 

Art. 35. 

Onderlinge verantwoordelijkheid van de Besturen. 

I. Totdat het tegendeel bewezen is, rust de verantwoordelijkheid op 
het Bestuur dat, na een collo zonder opmerking te hebben in ontvangst 
genomen en in het bezit te zijn gesteld van alle bij de reglementen voor­ 
ziene middelen tot opzoeking, noch de· uitreiking aan de bcstémmeling. 
noch, waar dit te pas komt. de regelmatige overgave aan het daaraan 
volgend Bestuur kan bewijzen, 

2. Totdat het tegendeel bewezen is, rust noch op de tussenbeide 
komende Besturen, noch op het Bestuur van bestemming. enlqerlet 
verantwoordelijkheid : 
a) als zij de bepalingen van artikelen 132, §§ 1 en 2, en 133 van het 

Reglement nageleefd hebben; 
1,) als zij cr kunnen van doen blijken dat de navraag hun werd aan­ 

hangig gemaakt nadat de bewaartermijn van de dienstbescheiden betref­ 
fende het betrokken collo verstreken was; dit voorbehoud laat de rechten 
van de navragcr volkomen onverkort. · 

3. a) De verantwoordelijkheid rust voor gelijke delen op de betrok­ 
ken Besturen indien hel verlies. de beroving of de beschadiging zich 
ujdens het vervoer heeft voorgedaan zonder dat kan worden tiiliJe• 
maakt in welk land of welke dienst zulks geschied is; 
b) werd de beroving of de beschadiging in het land van bestemming 

of, in geval van terugzending aan de afzender, in het land van her­ 
komst vastqcsteld, dan behoort het Bestuur van het een of het ander 
van die landen te bewijzen: 

J• dat noch de verpakking. noch de sluiting van het collo, geschon­ 
den waren: 

2° dat, ingeval het een collo met aangegeven waarde betreft, het 
gewicht. niet verschilde met het bij de terpostbezorging vastgesteld 
gewicht: 
3° dat, voor de in gesloten recipiënten verzonden colli, de recipiënten 

en dezes sluiting ongeschonden waren: 
cl als dergelijke bewijzen worden geleverd, mag geen der andere 

betrokken Besturen, ten einde zijn deel in de verantwoordelijkheid af 
te wijzen, het feit inroepen dat het het collo heeft uitgereikt zonder dat 
het ontvangend Bestuur voorbehoud gemaakt heeft. 

4. Voor de colli met aangegeven waarde kan een Bestuur ten opzichte 
van de anderen wegens verlies, beroving of beschadiging van de Inhoud 
van zulke colli, in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor een 
hoger bedrag dan het voor de waardeaangifte aangenomen maximum. 

5. Indien een collo ten gevolge van overmacht verloren geraakt, be­ 
roofd of beschadigd werd, is het Bestuur, op welks gebied of in welks 
cl icnsten het verlies, de beroving of de beschadiging plaats had, slechts 
daarvoor verantwoordelijk tegenover het Bestuur van herkomst, indien 
de twee Besturen bereid zlln, ook in geval van overmacht, vergoeding 
te betalen. 
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6. Les droits non postaux. dont l'annulation n'a pu être obtenue, sont 
mis ä la charge des Administrations responsables de la perte, de la 
spoliation ou de l'avarie. 

SE.CTlON ll. 

Indemnité cle dédommagement. 

Art. 36. 

Payement de l'indemnité. 

l. Le payement de l'indemnité de dédommagement ainsi que la 
restitution des taxes et droits incombe soit à l'Administration d'origine. 
soit, mais seulement pour l'application de l'article 34, § 6, à !"Admi­ 
nistration de destination, dans les deux cas sous réserve de leur droit 
de recours contre !"Administration responsable. 

2. Ce payement doit avoir lieu le plus tôt possible et, au plus tard. 
dans le délai de six mois à compter' du lendemain du jour de' la récla­ 
mation. 

3. Lorsque l'Administration à qui incombe le payement n'accepte pas 
de se charger des risques dérivant du cas de force majeure et lorsque, 
à l'expiration du délai prévu au § 2. aucune décision n'est encore 
intervenue sur la question de savoir si la perte, la spoliation ou l'avarie 
est due à un cas de l'espèce, el!" peut, exceptionnellement. différer Ic 
payement au delà de ce délai. 

4. L'Administration d'origine ou de destination, scion Ic cas. est 
autorisée à désintéresser l'ayant droit pour le compte de celle des autres 
Administrations ayant participé aux transports qui, régulièrement saisie, 
a laissé s'écouler six mois sans donner de solution à l'affaire; cc délai 
est porté à neuf mois dans les relations avec les Pays éloignés, 

Art. 37. 

Récupération éuentuelle de l'indemnité sur l'expéditeur 
ou le destineteire. 

!. Si, après payement de l'indemnité, un colis ou une partlc de colis, 
antérieurement considéré comme perdu, est retrouvé, le destinataire et 
l'expéditeur en sont informés; ce dernier est en outre avisé qu'il peut 
en prendre livraison, pendant un délai de trois mois, contre rembour­ 
sement de l'indemnité de dédommagement précédemment versée. Si 
l'expéditeur n'a pas réclamé le colis à l'explratlon de ce délai, la mërne 
démarche est effectuée auprès du destinataire. 

2. Si, malgré cette deuxième démarche, Ic colis n'est pas réclamé par 
le destinataire, il devient Ja propriété de l'Administration ou, s'il y a 
lieu, .des Administrations qui ont supporté le dommage. 

Art. 38. 

l mputation des payements aux Administrntion» responsables. 

1. L~ ou les Administrations qui doivent supporter l'indemnité de 
dédommagement, parce qu'elles ont été reconnues responsables de la 
perte, de la spoliation ou de l'avarie d'un colis. sont tenues d'en verser 
k montant il l'Admtntstranon ayant effectué k payement e11 vertu de 
l'article 36 et qui est dénommée « Administration payeuse», 

2. Cc versement doit avoir lieu dans le délai de quatre mois à partir 
d,· la réception de la notification du payement de l'indemnité, 

3. L'Administration payeuse ne peut réclamer à l'Administration 
responsable le remboursement de l'indemnité payée par clic que dans 
k délai d'un an à compter soit du jour de l'envoi de la notification de 
la perte, d,, la spoliation ou d,· l'avartc, soit, s'il y a lieu, du jour d,, 
l'expiration du délai prévu à l'article 36, § 4, 

4. Si l'indemnité doit être supportée par plusieurs Administrations, 
clic doit être versée intégralement à l'Administration payeuse, dans 
le délai mentionné au § 2; ce versement est effectué par la première 
Administration qui, ayant dûment reçu le colis de la précédente, ne 
peut établir la transmission réqullèrc à la suivante; il appartient à 
cette première Administration de récupérer, SLLr les autres Administra­ 
tions responsables, la quote-part incombant à chacune d'elles dans Ic 
dédommagement de l'ayant droit. 

5. Lorsque la responsabilité a été reconnue, de même que dans k 
cas prévu il l'article 36, § 4. le montant de l'indemnité est repris d'office, 
par voie de décompte, sur l'Administration responsable, soit directement, 
solt par l'intermédiaire de la première Administration de transit, qui se 

6. De niet-postale rechten waarvan de opheffing niet is kunnen 
bekomen worden. vallen ten laste van de Besturen die verantwoordelijk 
zijn voor het verlies, de beroving of de beschadiging. 

AFDELING ll. 

Vergoeding to~ schadefoosstelling. 

Art. 36. 
Betaling van de vergoeding. 

1. De betaling van de vergoeding tot schadeloosstelling alsmede de 
terugbetaling van de taksen en rechten zijn ten laste hetzij van het 
Bestuur van herkomst, hetzij, doch enkel voor de toepassing van arnkel 
34, § 6, van het Bestuur van bestemming. in beide gevallen onder 
voorbehoud van hun recht van verhaal op het verantwoordelijk Bestuur. 

2. Die betaling moet zo spoedig mogelijk geschieden en uiterlijk 
binnen de termijn van zes maanden h! rekenen van daags na de na­ 
vraag. 

3. Als het Bestuur dat de betaling moet doen het uit overmacht 
voortvloeiend risico niet op zich neemt en als bij het verstrijken van 
de in § 2 voorziene termijn nog geen beslissing gevallen is omtrent de 
vraag of het verlies, de beroving of de beschadiging aan een soortgelijk 
geval te wijten is, mag het, bij uitzondering, de betaling tot na die 
termijn uitstellen. 

1. Het Bestuur van herkomst of van bestemming, volgens het geval. 
is bevoegd om de rechthebbende schadeloos te stellen voor rekening 
van een der bij het vervoer tussenbeide gekomen Besturen, dat, na 
regelmatig van de zaak in kennis te zijn gesteld, zes maanden heeft 
laten verlopen zonder de zaak te hebben afgedaan; die termijn bedraagt 
negen maanden in het verkeer met de verre Landen. 

Art. 37. 

Eventuele terugvordering van de vergoeding van de afzender 
of de !,e!femmeling. 

1. Indien, na betaling van de vergoeding, een vroeger als verloren 
beschouwd collo of gedeelte van een collo wordt teruggevonden, wordt 
zulks ter kennis van de bestemmeling en van de afzender gebracht; 
deze laatste wordt er bovendien van vcnvittigd dat hij het gtdurende 
een termijn van drie maanden kan in ontvangst nemen tegen terug­ 
betaling van de vroeger uitgekeerde vergoeding tot schadeloosstelling. 
Heeft de afzender het collo bij de verstrijking van die termijn niet 
opgevraagd, dan worden bij de bestemmeling dezelfde stappen gedaan. 

2. Indien het collo dan nog niet wordt opgevraagd door de bestem­ 
meling, wordt dit het eigendom van het Bestuur. of. desnoods, van de 
Besturen die de schade gedragen hebben. 

Art. 38. 

Aanrekeninq vall de betalingen aan lie ueranfwoor<lelijke Besturen. 

1. Het of de Besturen die de vergoeding tot schadeloosstelling moeten 
dragen omdat zij verantwoordelijk bevonden werden voor het verlies, 
de beroving of de beschadiging van een collo, zijn gehouden het bedrag 
daarvan Ic storten ten bate van het Bestuur dat de betaling krachtens 
artikel 36 heeft verricht en « betalend Bestuur» genaamd wordt. 

2. Oie storting moet geschieden binnen de termijn van vier maanden 
te rekenen van de ontvangst der kennisgeving van betaling der ver­ 
goeding. 

3. Het betalend Bestuur mag van het verantwoordelijk Bestuur de 
terugbetaling van de vergoeding die het heelt betaald slechts terug­ 
vorderen binnen de termijn van een Jaar, te rekenen hetzij van de 
datum van opzending der kennisqevlnq van het verlies. van de beroving 
of van de beschadiging, hetzij, desnoods, van de datum waarop de 
bij artikel 36, § -1, yoorziene termijn verstrijkt. 

4. Moet de vergoeding door verscheidene Besturen worden gedragen, 
don moet zij integraal ten bate van het betalend Bestuur binnen de 
bil § 2 vermelde termijn gi-stort worden; die storting geschiedt door 
het eerste Bestuur dat, na het collo behoorlijk van het vorig Bestuur te 
hebben ontvangen, niet kan doen blijken van de regelmatige overzending 
aan het volgende Bestuur; dt t eerste Bestuur behoort op de andere 
verantwoordelijke Besturen het aandeel te verhalen dat ieder van hen 
in de schadeloosstelling van de rechthebbende te dragen heeft. 

S. Zo de verantwoordelijkheld erkend werd, evenals in het geval 
voorzien bij artikel 36, § 4. wordt het bedrag van de vergoeding 
ambtshalve, bij wijze van afrekening, op het verantwoordelijk Bestuur 
afgenomen, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van het eerste 
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crédite ;, son tour sur I'Adrnlntstration suivante, l'opération étant 
répétée [usqu'à ce que la somme payée ait été portée au débit de 
!"Administration responsable; le cas échéant, il y a lieu d'observer les 
dispositions <lu Règlement relatives à l'ëtablisscment des comptes. 

6. Le remboursement ä l'Administration créancière est effectué suivant 
les dispositions de l'arncle 41 de la Convention. 

7. L'Administration dont la responsabilité est dûment établie et qui 
a tout d'abord décliné le payement de l'indemnité doit prendre à sa 
charge tous les frais accessoires résultant du retard non justifié apporté 
au payement. 

3. L'Administration payeuse est subrogée, jusqu'à concurrence du 
montant de l'indemnité payée, dans les droits de la personne qui l'a 
reçue, pour tout recours éventuel, soit contre le destinataire, soit contre 
l'expéditeur. solt contre des tiers. 

9. Si l'expéditeur ou le destinataire a pris livraison, contre rembour­ 
sement de lIndemnité de dédommagement, d'un colis ou d'une partie 
de ce colis perdu mais retrouvé, l'indemnité est restituée à I'Adrninistra­ 
tion payeuse ou, si les règlements de compte ont eu lieu. aux Admi­ 
nistrations qui ont supporté le dommage. 

CHAPITRE V. 

Attril>ution des taxes et droits. 

Art. 39. 

Principe général d'attribution des taxes et droits. 

L'attribution des taxes et droits est effectuée pour chaque colis. 

Art. 40. 

T'exes portées au crédit des autres Administrations 
pur l'Administration cl' origine. 

1. L'Admtntstration d'origine crédite : 
a) l'Administration de destination: 
1 ~ des quotes-parts territoriales, maritimes et aériennes lui revenant; 

2' des quotes-parts exceptionnelles autorisées par le présent Arrange­ 
ment ou par le Protocole final y annexé; 
3• des sommes revenant à l'Administration de destination sur les 

taxes supplémentaires autortsécs à l'article 16, § l, lettre b); 

4• des quotes-parts de taxes ( taxe principale ou taxes supplémen­ 
taires) comprises dans les sommes à percevoir pour les colis urgents 
et qui reviennent à l'Administration de destination; 

5& d!" la taxe d'exprès; 

b) chaque Administration intermédiaire ; 
1 • de ses quotes-parts territoriales, maritimes et aériennes; 
2• de ses parts sur les taxes supplémentaires autorisées à l'article 16, 

§ 1. lettre b); 
3" de ses quotes-parts de taxes ( taxe principale et taxes supplémen­ 

taires) comprises dans les sommes à percevoir pour les colis urgents; 
c) l'Administration de destination et. éventuellement, les Administra­ 

tions intermédiaires, pour les colis avec valeur déclarée: d'une quote­ 
part de droit d'assurance fixée. par 200 francs ou fraction de 200 francs 
déclarés: 

à 5 centimes pour le transport territorial; 
•· - à l 0 centimes pour Ic transport maritime; 
cette quote-part est versée a toute Administration dont les services 

participent au transport et. Ic cas échéant. en ce qui concerne Ic transport 
maritime. pour chaque service; 

c/) l'Administration de destination qui assure le transport par voie 
aértcnnc /1 l'intérieur du territoire de son Pays et, éventuellement, chaque 
Administration intermédiaire qui participe au transport aérien au delà 
des frontières de son Pays, pour les colis-avion avec valeur déclarée, 
et exception Iaitc des services comportant des risques extraordinaires, 
d'une quote-part de droit aérien d'assurance égale à 10 centimes par 
200 francs ou fraction de 200 francs déclarés; 

c) l'Administration dont relève Ic port d'embarquement : de la moitié 
de la taxe d'avis d'embarquement. 

2. Lorsque. ;1 la suite d'un accident survenu ù l'avion transporteur. 
des colis-avion sont perdus ou détruits sur une ligne, aucune quote-part 
pour frais de transport aérien n'est due, pour quelque partie que cc 
soit du trajet de la ligne, au titre des colis-avion perdus ou détruits. 

Bestuur van doorvoer, dat zich op zijn beurt crediteert op het volgend 
Bestuur, en zo vervolgens totdat de betaalde som op het debet van 
het verantwoordelijk Bestuur gebracht is; in voorkomend geval dienen 
de bepalingen van het Reglement betreffende het opmaken van de 
rekeningen in acht genomen. 

6. De terugbetaling aan het Crediteurbestuur geschiedt volgens de 
bepalingen van artikel 11 van de Conventie. 

7. Het Bestuur,. wiens verantwoordelijkheid behoorlijk vastgesteld is 
en dat aanvankelijk geweigerd heeft de vergoeding te betalen, moet 
al de bljkosten, voortvloeiende uit de niet gerechtvaardigde vertraging 
van de betalinq te :zijnen laste nemen. 

8, Het betalend Bestuur treedt, tot het bedrag van de betaalde 
vergoeding, voor elk eventueel verhaal, hetzij op de bestemmeling. hetzij 
op de afzender, hetzij op derden, in de rechten van de persoon die 
de vergoeding. ontvangen heeft. 

9. Indien de afzender of de bestemmeling een zoekgeraakt doch terug­ 
gevonden collo· of gedeelte van dit collo tegen terugbetaling van de 
vergoeding tot schadeloosstelling heeft in ontvangst genomen, wordt 
de vergoeding terugbetaald aan het betalend Bestuur of, zo de afreke­ 
ningen geschied zijn, aan de Besturen die de schade gedragen hebben. 

HOOFDSTUK V. 

Toekenning van de taksen en rechten. 

Art. 39. 

Algemeen principe van toekenning der taksen en rechten. 

De foekenning van de taksen en rechten geschiedt voor elk collo. 

Art. 40. 

Door het Bestuur uan herkomst op het credit der andere Besruren 
gebrachte taksen. 

1. Het Bestuur van herkomst crediteert : 
a) het Bestuur van bestemming: 
l" voor de aan dit laatste toekomende aandelen wegens land-, zee- en 

luchtvervoer; 
2° voor de uitzonderlijke aandelen die ingevolge deze overeenkomst 

of het er bijhorende Slotprotocol mogen gevorderd worden; 
3" voor de sommen die aan het Bestuur van bestemming toekomen 

op de bijtaksen welke ingevolge artikel 16, §1, letter b}, mogen geheven 
worden: · 
4• voor de aandelen in de taksen (hoofdtaks of bijtaks) die begrepen 

zijn in de vcor de dringende colli te vorderen sommen welke aan het 
Bestuur van bestemming toekomen; 

5" voor de taks voor spoedbestelling; 
b) elk tussenbeide komend Bestuur: 
l" voor dezes aandelen wegens land-, zee- en luchtvervoer; 
2" voor dezes aandelen in de bijtaksen die ingevolge artikel 16, 
l, letter b), mogen geheve 11 worden; 
3" voor dezes aandelen in de taksen (hoofdtaks en bijtaksen] die 

begrepen zijn in de voor de dringende colli te vorderen sommen; 
c) het Bestuur van bestemming en, eventueel, de tussenbeide komende 

Besturen, voor de colli met aangegeven waarde: voor een aandeel in 
het verzekeringsrecht dat per aangegeven 200 frank of gedeelte van 
200 frank vastgesteld is : 
-- op 5 centiemen voor het landvervoer; 
- op 10 centiemen voor liet zeevervoer; 
dit aandeel wordt gestort ten bate van elk Bestuur wiens diensten 

aan het vervoer deelnemen en, in voorkomend geval, wat het zeevervoer 
betreft, ten bate van elke dienst; 
d) het Bestuur van bestemming dat zorgt voor het luchtvervoer binnen 

het grondgebied van zijn Land en, eventueel, elk tussenbeide komend 
Bestuur dat medewerkt aan het luchtvervoer buiten de grenzen van 
Zijn Land, voor de luchtcolli met aangegeven waarde, en met uitzon­ 
dering van de diensten waaraan buitengewoon risico verbonden is, 
voor een aandeel in het luchtverzekerlnqsrecht gelijk aan IO centiemen 
per aangegeven 200 frank of gedeelte van 200 frank; 
c) het Bestuur waarvan de inlaadhaven afhangt : voor de helft van 

het recht voor inladlnqsbericht. 

2. Wanneer luchtcolli tengevolge van een aan het betrokken vlieg­ 
tuig overkomen ongeval op een lijn verloren of vernietigd worden, is 
uit hoofde van de verloren of vernietigde luchtcolli generlei aandeel 
voor luchtvervoerkosten verschuldigd, om het even op welk gedeelte 
van het traject der lijn het ongeval overkomen is- 
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3. Dans Ic cas de transmission par dépêches directes. l'Administra­ 
tion d'origine pe111 s'entendre avec l'Administration de destination et. 
éventuellement. avec les Administrations intermédiaires. pour les cré­ 
diter, non plus des quotes-parts ou taxes visées au § 1. lettres a) et i>). 
mais de sommes calculées par kilogramme de poids brut des dépêches. 

Art. -tl. 

Taxes conservées par /'Aclministration perceptrice. 

Sont intégralement conservées par rAdministration qui les a perçues. 
dénommée ., Administration perceptrice ,, : 
,,j [es taxes ci-après. visées f1 l'article 16. $ 2 : 
•··- taxe de dédouanement, 
- taxe de livraison. 
- taxe d'avis de non-livraison. 
-- rnxe d'avis d'arrivée. 
-- taxe de magasinage. 
- taxe d'avis de réception. 

taxe pour franchise à la livraison. 
taxe pour demande de franchise á la livraison. 
taxe de réclamation; 

b) les taxes ou surtaxes perçues (n vertu des dispositions combinées 
des articles 19 du présent Arrangement c-t 57 de la Convention pour 
toute demande de retrait d'un colis ou de modification d'adresse: 

c) la taxe d'expédition perçue en vertu de l'article 26, § 2. lettre b). 

Art. 42. 
Cas perticuliers d',7ftribution de tnxes. 

1. La taxe de réexpédition interne ( art. 20. § 6. lettre a). est acquise 
á r Administration dans Ic territoire de laquelle cette réexpédltlon a eu 
lieu. mëme en cas de réexpédition ultérieure hors de cc Pays ou en 
cas de renvoi à l'origine. 

2. La taxe d' exprès est attribuée : 

a) ia l'Administration du Pays de la première destination, lorsque le 
colis exprès a été réexpédié hors de cc Pays et si la hvratson par por­ 
teur spécial a fait l'objet d'un essai. ou si. cet essai n'ayant pas eu lieu, 
l'Administration de la nouvelle destination n'assure pas la livraison par 
porteur spécial; 

b) à l'Administration de la première destination. si le colis exprès a 
été renvoyé à l'origine sans avoir fait l'objet d'une réexpédition; 

c} ;1 l'Administration de la nouvelle destination, si celle-ci assure la 
livraison par porteur spécial et si l"Administration de la première desti­ 
nation n'a pas essayé la livraison par porteur spécial. 

3. En cas de réexpédition ultérieure. la taxe d'exprès est attribuée 
conformément aux principes du § 2: clic est donc attribuée à r Admi­ 
nistration de la première destination. de la destination suivante ou à 
celle de la destination définitive scion Ic cas. 
4. Les colis de prisonniers de guerre d internés ne donnent lieu à 

aucune rémunération au profit de quelque Administration que cc soit. 
sauf en cc qui concerne les quotes-parts aériennes applicables aux 
colis-avion. 

5. La taxe de remballage est acquise â r Administration dont relève 
Ic bureau qui a procédé au remballage. 

Art. 43. 

1. En cas de renvoi ,, l'origine ou de réexpédition. l'Administration 
qui renvoie ou qui réexpédie le colis reprend, sur r Administration sui­ 
vante : 

"} les quotes-parts qui lui reviennent: 
[,) les tilxes ci-après. visées â Farticlc 16 

taxe d<' dédouanement, 
• -- taxe de livraison, 
•· •· taxe d'avis d'arrivée, 

taxe dl· remballage. 
taxe de magasin11gc: 

c} la taxe de réexpédition. visée à l'article 20. ~ 6. lettre a}: 

,1) les droits non postaux dont elk se trouve à découvert (art. 17): 
c) toutefois. saqissant de colis renvoyés ;\ l'origine ou réexpédiés par 

3. Voor de verzendmq door middel van rechtstreekse brievenmalen 
kan het Bestuur van herkomst zich met hel Bestuur van bestemming 
en. eventueel, mei de tussenbeide komende Besturen· verstaan om ze 
te, crediteren. niet meer voor de in § 1. letters a) en b), bedoelde aan­ 
delen of taksen. doch wel voor per kilogram bruto-gewicht der brieven­ 
malen berekende sommen. 

Art. 11. 
Taksen die ten bate blijven van het Itwocdertnqsbestuur, 

Blijven geheel ten bate van het Bestuur dat ze geheven heeft. het 
zogenaamd .: Invorderingsbestuur .,, : 

a) navermelde in artikel 16, § 2. bedoelde taksen : 
- mklarmqsrccht, 
- bestelrecht. 
- recht voor bericht van niet-uitreiking. 
- recht voor aankomstbericht, 
- maqazijnqeld, 
--·· recht voor ontvangbericht, 
- recht voor franco-uitreiking, 
- recht voor aanvraag om franco-uitreiking. 
-- recht voor na vraag; 
b) de taksen of bijtaksen krachtens de samengevoegde bepalingen 

van artikelen 19 van deze Overeenkomst en 57 van de Conventie gehe­ 
ven voor alle teruqvordcrmq van een collo of aanvraag om adreswij­ 
ziging; 

cJ de verzendinqstaks krachtens artikel 26. § 2, letter b) geheven. 

Art. 12. 

Bijzondere (Jevallen van toekenning van taksen. 

1. Oc taks voor nazendirïq binnen het Land (art. 20, § 6. letter a) 
blijft ten bate van het Bestuur binnen wiens grondgebied de nazendinq 
heeft plaats gehad. zelfs in geval van latere nazending naar bulten de 
grenzen van dit Land of van tèrugiending naar de herkomst. 

2. De taks voor spoedzending wordt toegekend : 

a) aan het Bestuur van het Land der eerste bestemming. als het 
spoedcollo naar buiten de grenzen van dit Land is nagezonden qcwor­ 
den en de bestelling per bijzondere bode is beproefd geworden, of, 
indien zulks niet beproefd werd. het Bestuur der nieuwe bestemming 
de bestelling per bijzondere bode niet op zich neemt; 

b) aan het Bestuur der eerste bestemming, indien het spoedcollo naar 
de herkomst is teruggezonden geworden zonder nagezonden te zijn 
geweest; 

c) aan het Bestuur der nieuwe bestemming, indien dit laatste voor de 
bestelling per bijzondere bode zorgt en het Bestuur der eerste bestem­ 
ming niet beproefd heeft het collo per bijzondere bode te bestellen. 

3. ln geval van latere nazending wordt de taks voor spoedbestelling 
toegekend overeenkomstig de principes in § 2; zij wordt dus toegekend 
aan het Bestuur van de eerste bestemming, van de volgende bestemming 
of van dat der definitieve bestemming volgens het geval. 

4. De colli voor krijgsgevangenen en geïnterneerden geven geenszins 
aanleiding tot enigerlei bezoldiging ten bate van gelijk welk Bestuur, 
behalve wat betreft de op de luchtcolli toepasselijke aandelen wegens 
luchtvervoer. 

5. Het recht voor wcderinpakklnq blijft ten bate van het Bestuur 
waarvan het Kantoor dat de wëderinpakkinq heeft gedaan afhangt. 

Art. 13. 

Aanrekening van teksen en eechten. 

1. 1 n geval van terug-zending naar de herkomst of van nazending, 
brengt het Bestuur· dat het collo terug- of nazendt aan het volgend 
Bestuur in rekening : 
a) de taksaandelcn die aan het eerst bedoeld Bestuur toekomen; 
b) navcrmclde in artikel 16 bedoelde taksen : 

inklaringsrecht, 
bestelrecht, 
recht voor aankomstbericht, 
recht voor wcdcrinpakking. 
magazijngeld; 

c) de nazcndingstaks bedoeld in artikel 20, § 6, letter a); 
d) de niet-postale rechten die cr niet aan betaald werden (art. 17); 

e) wanneer het echter met de luchtpost naar de herkomst terugge- 
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la voie aérienne. des quotes-parts aériennes sont reprises éventuellement 
sur l'Administration du Pays d'où émane la demande de renvoi ou de 
réexpédition. 

2. Les principes fixés au § 1 s'appliquent á chaque Administration 
intermédiaire. 
3. En cas de renvoi à l'origine ou de réexpéditton d'un coli! exprès, 

et si elle n'a pas été perçue lors de la présentation au domicile du 
destinataire. la taxe complémentaire d'exprês (art. 16. !l 1. lettre 11), 
chiffre 2°, due à l'Administration de destination. est reprise par l"Admi­ 
nistration qul a tenté la livraison. 

1. Les frais visés à l'article 23 sont repris sur l'Administration d'orl­ 
gine. 

5. Dans Il! service des colis-avion, cri cas d'atterrissage forcé ou de 
correspondance manquée, les Administrations qui assurent le réache­ 
minement de colis-avion prélèvent leurs quotes-parts aériennes sur 
r Administration d. origine. 

CHAPITRE VJ. 

Dispositions diverses. 

Art. H. 

Application de la Convention. 

1. A moins qu'il ne prévoie des dérogations. parficularités ou com­ 
pléments explicites. Ic présent Arrangement ne doit pas faire obstacle 
à l'application de l'une quelconque des dispositions de la Convention 
postale universelle. 

2. Lorsqu'un Pays membre de l'Union exprime. en dehors des con­ 
grès, le désir d'adhérer au présent Arrangement et réclame la faculté 
de percevoir des quotes-parts d!! départ et d'arrivée exceptionnelles à 
un taux supérieur à celui qu'autorise l'article 15, le Bureau international 
soumet la demande à tous les Pays membres signataires de !'Arran­ 
gement; si dans un délai de six mois. plus d'un tiers de ces Pays mem­ 
bres ne se prononcent pas contre cette demande, elle est considérée 
comme admise. 

3. Par référence à l'article 27. § 2, de la Convention. il est précisé 
que, pour devenir exécutoires. les propositions faites dans l'intervalle 
des congrès en conformité de l'article 25, § 1. de la Convention doivent 
réunir : 

a) l'unanimité des suffrages. si elles ont pour objet soit r addition de 
nouvelles dispositions, soit Ia modification de Fond des articles du pré­ 
sent Arrangement, de son Protocole final ou de l'article final de son 
Règlement; 

b) les deux tiers des suffrages. si elles ont pour objet Ia modification 
de fond du Règlement, à l'exception de l'article final; 
c) la majorité des suffrages si elles ont pour objet : 
1° l'interprétation des dispositions du présent Arrangement, de son 

Protocole final et de son Règlement, hors le cas de dissentiment à 
soumettre à l'arbitrage prévu â l'article 31 de la Conventlon; 

2° des modifications d'ordre rédactionnel à apporter aux Actes énu­ 
mérés au chiffre I •. 

Art. 15. 

Colis à destination de Pays ne participant pas à /'Arrangement. 

J. Les Administrations des Pays participant au présent Arrangement, 
qui entretiennent un échange de colis avec les Administrations de Pays 
non participants, admettent, sauf opposition de ces dernières, les Admi­ 
nistrations de tous les Pays participants ;, profiter de ces relations. 

2. Pour Je transit, par les services terrestres ou maritimes des Pays 
participant à I' Arrangement. les colis ü destination ou en provenance 
d'un Pays non participant sont assimilés. en cc qui concerne Ic mon­ 
tant des quotes-parts territoriales et maritimes. aux colis échangés entre 
les Pays participants. 

CHAPITRE vn. 
Dispositions finale~. 

Art. '16. 
Mise à exécution cf durée de l'Arrangement. 

Le présent Arrangement sera mis à exécution le ttr juillet 1953 et 
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé. 

zonden ofwel nagezonden colli betreft. worden aandelen wegens lucht­ 
vervoer eventueel in rekening gebracht aan het Bestuur van het Land 
van waar de aanvraag om terug- of nazending uitgaat. 

2. De in § 1 vastgelegde prlncipes gelden voor elk tussenbeide komend 
Bestuur. 
J. ln geval van terugzending naar de herkomst of van nazending van 

een spoedcelle en indien de aan het Bestuur van bestemming verschul­ 
digde aanvullingstaks voor spoedbestelling (art. 16. § 1. letter 11) 
cijfor 2" niet bij de aanbieding ten huize van de bestemmeling geheven 
werd, wordt deze taks door het Bestuur dat het collo heeft trachten te 
bestellen. aan het volgend Bestuur in rekening gebracht. 

4. De in artikel 23 bedoelde kosten worden aan het Bestuur van 
herkomst in rekening gebrachl. · 

5. In de dienst der luchtcolli worden de aandelen wegens luchtvervoer 
van de Besturen die in geval van noodlanding of van gemiste aanslul­ 
ling voor het doorzeaden der luchtcolli zorgen. op het Bestuur van 
herkomst afgenomen. 

HOOFDSTUK VI. 
Allerhande bepalingen, 

Art. •H. 
Toepossinq van de Conventie. 

1. Tenware bij deze Overeenkomst uildrukkelijke afwijkingen. bij­ 
zonderheden of aanvullingen voorzten zijn. mag zij geenszins de toe­ 
pa.uing van om het even welke van de bcpalinqcn der Wereldpost­ 
convenue in de weg staan. 

2. Als een Landen-lid van de Vereniging. buiten de congressen om, tot 
deze Overeenkomst wenst toc te treden en de bcvoeqdheid verlangt om 
uitzonderlijke aandelen bij afzending en aankomst tegen een hoger 
bedraq dan bij artikel 15 is voorzien te vorderen, wordt de aanvraag 
door het Internationaal Bureel voorgelegd aan de Landen-leden die de 
Overeenkomst ondertekend hebben; indien binnen een termijn van zes 
maanden. meer dan een derde van die Landen-leden zich niet tegen die 
aanvraaq uitspreekt. wordt deze beschouwd als toegestaan. 

3. Onder referte aan artikel 27, § 2, van de Conventie, wordt nader 
bepaald dat om uitvoerbaar te worden. de tussen de congressen in. 
overeenkomstig artikel 25. § 1. van de Conventie, ingediende voorstellen. 
moeten bekomen hebben : 
a) al de stemmen. indien zij, hetzij de bijvoeging van nieuwe bepa­ 

lingen. hetzij de grondige wijziging der artikelen van deze Overeen­ 
komst. van dezes Slotprotocol of van het slotartikel van het er bijbe­ 
horend Reglement ten doel hebben; 

b) twee derden der stemmen. indien zij de grondige wijziging van het 
Reglement, uitgezonderd van het slotartikel, ten doel hebben; 
c) de meerderheid der stemmen, indien zij ten doel hebben: 
t• de tnterpretatte der bepalingen van deze Overeenkomst, van dezes 

Slotprotocol en van het bijbehorend Reglement, buiten het geval van 
meningsverschil dat aan scheidsrechterlijke uitspraak dient onderworpen 
zoals voorzlen bij artikel 31 van de Conventie; 
2° wijzigingen van redactionele aard in de onder 1 ° vermelde Akten. 

Art. 45. 
Colli bestemd voor Lunden clic niet aan de Overeenkomst deelnemen. 

L De Besturen der Landen die aan deze Overeenkomst deelnemen en 
een dienst voor het uitwisselen van colli met de Besturen van niet deel­ 
nemende Landen onderhouden, staan. behoudens verzet van deze 
laatsten, de Besturen van al de andere deelnemende Landen toe gebruik 
te maken van die dienst. 

2. Voor de doorvoer door middel van de diensten te land of over zee 
van de aan de Overeenkomst deelnemende Landen, zijn de colli, bestemd 
voor of herkomstig uit een niet deelnemend Land, op het stuk van het 
bedrag der aandelen wcqcns land- en zeevervoer, gelijkgesteld met de 
tussen de deelnemende Landen gcwL5sclde colli. 

HOOFDSTUK VII. 

Slotbepalingen, 

Art. 46. 
fowerkinf/freding en duur van de Overeenkomst. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op 1 Juli 1953 en blijft voor 
onbepaalde lijd van kracht. 
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En foi de quoi. les Plénipotentiaires des Gouvernements des Pays ci­ 
dessus énumérés ont signé le présent Arrangement en un exemplaire 
qui- restera déposé aux Archives du Gouvernement de la Belgique et 
dont une copie sera remise à chaque Partie. 

Fait à Bruxelles, le 11 juillet 1952. 

Pour l'Afghanistan : 
I. B. KHOUDOIAR KHAN. 

Pour la République Populaire d'Albanie 
N. SARACI. 

Pow- l'Allemagne 

Pour le Roym1me de l'Arabie Saoudite 

Pour la Répr,bliq11e Argentine : 
D. B. CANALLE. 

Pour r Autriche : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD .. 
K. MEDER. 

Po11r la Be/gic1ue : 
-E. PINEUX. 
J. LEMMENS. 
E .. BAÙDUIN. 
E .. BINOT. 
L. STEFFENS. 
L. ANTOINE. 

Pour la Colonie du Congo Belge : 
E. DE BACKER. 
J. VAN STEENVOORT. 

Pour la Bolivie : 
L. RODRIGUEZ MIGUEL. .. 

Pour les Etats-Unis du Brésil : 
A. A. Pinto GUIMARAES. 
G. DE PAULA E SILVA .. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Poiu: la République Populaire de Bulgarie : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. COHENOV. 
P. JETCHEF. 

Pou, le Cambodge : 
S. ENTARAVONG .. 

Pour le Chili : 
L CAMPOS VASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Pour la. Chin.e : 
Wunsz KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SIEH. 

Pour la République de Colombie 
J. BONILLA PLATA. 
G .. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA. 

Pour lil Corée : 
Jal Ho CHO!. 
Wun Suk JO. 

Pour l a République de Costa-Pico 
D. SINGER. 

Ter oorkonde waarvan de Gevolmachtigden van de Regeringen van 
voornoemde Landen deze Overeenkomst hebben ondertekend op één 
exemplaar, dat in het Archid van de Regering van België zal worden 
neergelegd en waarvan een afschrift aan iedere Partij zal worden ter 
hand gesteld. 

Gedaan te Brussel, op Il Juli 1952. 

Voor Afghanistan , 
I. B. KHOUDOIAR KHAN. 

Voor de Volksrepubliek Albanie : 
N. SARACI. 

Voor Duitsland : 

Voor het Koninkrijk Saoedisch Arabië 

Voor de Argentijnse /?epubliefc : 
D. B. CANALLE. 

Voor Oostenrijk : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD. 
K. MEDER. 

Voor België 

Voor de Belgische Congo-Kolonie : 
E .. DE BACKER .. 
J. VAN STEENVOORT .. 

Voor Bolivia 

E. PJNEUX. 
J .. LEMMENS. 
E. BAUDUIN. 
E. BINOT. 
L. STEPPEN$. 
L. ANTOINE. 

L. RODRlGUEZ MIGUEL. 

Voor de Verenigde Staten van Bmzûtë : 
A. A. Pinto GUIMARAES .. 
G. DE PAULA E SILVA. 
J. SANCHEZ PEREZ .. 

Voor de Volksrepubliek Bulgarije : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. COHENOV. 
P. JETCHEF. 

V oor Cambodga : 
S. ENT ARAVONG. 

Voor Chili 
L. CAMPOS V ASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Voor China 
Wunsz: KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SIEH. 

Voor de Republiek Coîumbie : 
J. BONILLA PLATA. 
G. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA. 

Voor Korea 
Jal Ho CHO!. 
Wun Suk JO. 

Voor de Republiek Co.~ta-Rico : 
D. S[NGER. 
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Pour Ja République de Cuba : 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Pour le Danemark : 
K. J. JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 

Pour la République Dominicaine : 
H. VICIOSO SOTO. 

Pour /'Egypte 
M. KHAIRAT. 
A. BAKIR. 

Pour la République de El Salvador : 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Pour l'Equateur : 
M. ARTETA. 

Pour /'Espagne : 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Pour /' Ensemble des Colonies Espagnoles 
A. MARTIN GARCIA. 

Pour l'Ethiopie : 
S. YNNESSOU. 

Pour la Finlande : 
S.J. AHOLA. 
U. A. TALVITIE. 

Pour la France : 
J. J. LE MOUEL. 
M. V. USCLAT. 
C. BEGUIN-BILLECOCQ. 
E. G. BERNARD. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUMIEUX. 
R. E. POINTEREAU. 

Pour /'Algérie : 
A. LABROUSSE. 
M. CARTEZlN!. 

Pour ïEnsemble des Territoires d'Outre-mer rie la République Française 
et des Territoires administrés comme tels 

J. MEYER. 
E. SKINAZI. 
J. TENNERRE. 

Pour la Grèce 
O. CAPSALIS. 

Pour le Guetémole : 
A. MORALES DARDON. 

Pour /a République d'Haïti : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Pour la RépC1blique du Honduras 
R. BAKEN. 

Polir la République Populaire Hongroise : 
J. BENKO. 
E. MODOS. 

Voor de Rep1Jblièk Cuba.: 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Voor Denemarken : 
K. J. JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 

Voor de Republiek San Domingo : 
H. VICIOSO SOTO. 

Voor Egypte : 
M. KHAIRAT. 
A. BAKIR. 

Voor de Republiek RI Snloodor 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Voor Ecuador : 
· M. ARTETA. 

Voor Spilnje 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Voor de Gc:amenlijke Spaanse Koloniën 
A. MARTIN GARCIA. 

Voor Ethiopië 
S. YNNESSOU. 

Voor Finland· 
S.J. AHOLA, 
ll. A. TAL VITIE. 

Voor Frankrijk : 
J. J. LE MOUEL. 
M. V. USCLAT. 
C. BEGUIN-BILLECOCQ. 
E. G. BERNARD .. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUMIEUX. 
R. E. POINTEREAU. 

Voor Algerië : 
A. LABROUSSE. 
M. CARTEZINI. 

Voor de Gezamenlijke Overzeese Gebiedsdelen van de Franse Republiek 
en de Geuimenlijke als dusdanig bestuurde Gebiedsdelen 

J. MEYER. 
E. SKINAZI. 
J. TENNERRE. 

Voor Griekenlená : 
D. CAPSALIS. 

Voor Guatemala : 
A. MORALES DARDON. 

Voor de Republiek Haïti : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Voor de Republiek Hond~ra.s 
R. BAKEN. 

Voor de Volksrepubliek Hongarije 
J. BENKO. 
E. MODOS. 
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Pour îlnde 
H. L. JERATH. 
S. DAS GUPTA. 
L. K. NARAYANSWAMY. 

Pour /;J République d'Indonésie : 
A. BASAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Po,,r l'Ïrnn 

E. WEBER. 

Po11r lïr.rq 
A. B. ABDULLAH. 

Pour la République d'Islande : 
M. JOCHUMSSON. 

Po<tr /'!folie 
R. DE CATERINI. 
F. MALASPINA Dl VOLPEDO. 

· A. DEL CIOPPO. 
B. BRUNETTI. 
A. PETRUCCIANI. 
C. MOR!. 

Pour le [apon : 
S. YOSANO. 
I. MATSUI. 

Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 

Pour le Laos : 
CHANTHARANGSL 
H. BOUCHON. 

Pour le Liban : 
S. MOUBARAK. 

Pour la République de Libéria : 
McKinley A. DESHIELD. 

Pour le Luxembourg : 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Pour li: Maroc (à I'exclusion de la Zone espagnole) 
L. PERNOT. 
M. I-IUMBERTCLAUOE. 

Pour le Maroc (Zone espagnole) : 
F. BERENGER MAS. 

Porrr le Me."<ique : 
A. MARISCAL. 
L MEDINA JARAMILLO. 
F. RAMIREZ UMANA. 

Pour fr Nicaragua : 
J. R. CALLEJAS. 

Pour la Norvège : 
S. HALIG. 
I. LID. 
O. RIESE. 

Pour Ic Pakistan : 
M. A. SIDDtQL 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Pour la Répr,blique de Panama 
C. ORTIZ. 

Voor Indië 

Voor Japan 

H. L. JERATH. 
S. DAS GUPTA. 
L. K. NARAYANSWAMY. 

V oor de R,epub/iek . Indonesië 
A.BÄSAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Voor han 
E. WEBER. 

Voor frak 
A. B. ABDULLAH. 

Voor de Republiefc·_Jjsland : 
M. JOCHUMSSON. 

Voor Italië 
R. DE CATERINI. 
F. MALASPINA Dl VOLPEDO. 
A. DEL CIOPPO. 
B. BRUNETTI. 
A. PETRUCCIANI. 
C. MOR!. 

S. YOSÀNO. 
I. MATSUI. 

Voor het Hnchemletiscb Koninkrijk fordanië 

Voor Laos 
CHANTHARANGSI. 
H. BOUCHON. 

Voor Libanon 
S. MOUBARAK. 

Voor de Republiek Liberia : 
McKinley l\. DESHIELD. 

Voor Luxemburg : 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Voor Marokko ( met uitsluitinç van de Speunse Zone) 
L. PERNOT. 
M. HUMBERTCLAUDE. 

Voor Marokko (Spaanse Zone) : 
F. BERENGER MAS. 

Voor Mexico : 
A. MARISCAL. 
l. MEDINA JARAMILLO. 
F. RAMIREZ UMANA. 

Voor Nicaragua : 
J. R. CALLEJAS. 

Voor Noorwegen : 
S. HAUG. 
I. LID. 
O. RIESE. 

Voor Pekisten : 
M. A. SIDDIQl. 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Voor ile Republiek Panama : 
C. ORTIZ. 
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Pour le Parag11ay : 
V. ALMEIDA GOROSTIAGA. 

Pour les P,,y:s-Bas : 
F. A. HOFMAN. 
P: DIJKWEL. 

Pour les Antilles Néerlandnise« et S,uim,m 
P. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Pour le Pérou : 
A. FREUNDT ROSELL. 

Pour la Pologne : 
E. HERBST. 
J. KLIMEK. 
M. PJANKO. 

Pour Ic Port11gal : 
D. de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Pr.mr les Territoires Portugais de r Afrique Occidentale : 
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO QUINTINO. 

Po11r les Territoires Portugais de /"Afrique Oricnt<1le, de l'Asie et de 
l'Océanie : 

T. de MATOS FERREIRA de AGUJAR. 
L. C. TAVEIRA. 

Pour fo République Populaire Roc1maine : 
G. MUNTEANU. 
A. GELLERT. 
L. ABELES. 

Pour lo INpublique de S,,int-Mnrin 
E. NOi!;L. 

Pour la Suède : 
A. E. V. SWARTLING. 
G. F. E. LAGEit 
G. A. HULTMAN. 
T. NYLUND. 
N. E. A. BRINGERT. 

Pour la Confédération Suisse : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C, CHAPPUIS. 
E. BUZZI. 

Pour la Syrie 
S. TARAZI. 
H. LAHAM. 
P. JINNAOUI. 

Pour la Tchécoslovaquie : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Pour la Thaïlande : 
N. S. VISESHAKUL. 
L. SINHARA SIRISAKDI. 

Pour fo Tunisie : 
J. D2.ZES. 
P. MACHABEY. 

Voor Paraguay 
V. ALMEIDA GOROST!AGA. 

Voor Nederland : 
F. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Voor de Nederlandse Antillen en Suriname 
F.· A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Voor Peru 
/!t,.. FREUNDT ROSELL. 

Voor Polen : 
E. HERBST. 
J. KLJMEK. 
M. P!ANKO. 

Voor Portugal : 
D, de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Voor tic Pottuuese Gebiedsdelen in West-Afrika : 
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO QUINTINO. 

Voor clc Portugese Gebieclsde/en in Oost-Afrika, Azië en Oceanië 

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
L. C. T AVE!RA. 

Voor de Vo/ksrep11bliek Roemenië : 
G. MUNTEANU. 
A. GELLERT. 
L. ABELES. 

Voor de Republiek San Marino : 
E. NO~L. 

Voor Zweden : 
A. E. V. SWARTLING. 
G. F. E. LAGER. 
G. A. HUL TMAN. 
T. NYLUND. 
N. E. A. BRINGERT. 

Voor de Zwitserse Bonâstaat : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C. CHAPPUIS. 
E. BUZZI. 

Voor Syrië 
S.TARAZI. 
H. LAHAM. 
F. JINNAOUI. 

Voor Tsjecltcslowakijë : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Voor Thaï/and : 
N. S. VISESHAKUL. 
L. SINHARA SIRISAKDI. 

Voor Tunis 
J. D~ZES. 
P. MACHABEY. 
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Pour la Turquie : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERIM. 

Pour la République Orientale de l'Uruguay 
E. DE ARTEAGA. 

Pour r Et ,it de la Cité du V utice« : 
F. VAN GOETHEM. 
P. DEMEUR. 

Pour fes Etats-Unis de Venezuela : 
C. PIETRANTONI ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ .. 

Pour le Viet-Nam : 
NGU YEN-TLIONG-THUY. 

Pour le Y emen 

Pour la République Fédérative Populaire <ic Yougoslavie 
N. MILANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 

Voor Turkijê : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERJM. 

Voor de Oouelijke Republiek Uruguay : 
E. DE ARTEAGA. 

Voor de St,wt van de Vaticaanse Stad : 
F. VAN GOETHEM. 
P. DEMEUR. 

V oor de Verenigde Staten von Venezuel.1 : 
C. PIETRANTONI ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ. 

Vuùr Viëtmim : 
NGUYEN-TUONG-THUY. 

Voor Yemen 

Voor de Federatieve Volhrepubliek /oegoslavit : 
N. MILANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 
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PROTOCOLE FINAL DE L'ARRANGEMENT. 

Au moment de procéder à la signature de !'Arrangement concernant 
les colis postaux conclu â la date de cc jour, les Plénipotentiaires sous­ 
signés sont convenus de cr. qui snit : 

SECTION L 

Dispositions d'ordre yénérn/. 

Art. L 

Exploitction du service pue les entreprises de transport. 

L Tout Pays dont l'Administrat,on ne se charge pas actuellement 
du transport des colis et qui adhère à l'Arranqement a la faculté d'en 
faire exécuter les clauses !lar les entreprises de chemins de fer et de 
navigation, Il peut. en même temps. limiter ce service aux colis prove­ 
nant ou ii destination de localités desservies par ces entreprises. 

2. L'Administration de cc pays doit s'entendre avec les entreprises de 
chemins de fer et de navigation pour assurer la complète exécution, par 
ces dernières. de toutes les clauses de I' Arrangement, spécialement pour 
organiser le service d'échange. 

3. Elle leur sert d'intcrmêcliaire, pour toutes leurs relations avec les 
Administrations des autres Pays contractants et avec Ic Bureau inter­ 
national. 

Art. Il. 

Transit. 

L Par dérogation à J' article 32 de la Convention, la faculté de ne 
pas assurer le transport des colis en transit par leur territoire est accor­ 
dée provisoirement ii l'Afghanistan, à l'Iran et aux Territoires portugais 
de l'Afrique. 

2, L'Inde est autorisée à percevoir sur tous les colis transitant par 
des ports de l'Inde. en plus des quotes-parts maritimes qui lui sonr ducs. 
les quotes-parts territoriales prévues à l'article 10 de I'Arranqement. 

SECTION ll. 

Conditions d'admission, 

Art. III. 

Dimensions cl volume. 

La Grèce, la Tunisie et la Turquie d'Asie ont la faculté de ne pas 
admettre provisoirement les colis dont les dimensions ou le volume 
excéder aient Ic maximum autorisé, 

Art. IV. 

Colis cncombrnn/s, 

L Par application de l'article 2, ~ 4, lettre ,,), et nonobstant les 
limites fixées par le Règlement : 

n) l'Egypte (pour les bureaux du Soudan) a la faculté. dans ses 
relations avec les autres pays. de considérer comme encombrants les 
colis dont l'une des dimensions dépasse l mètre 10 ou dont la somme 
de la longueur et du plus gnind pourtour, pris dans un sens autre que 
celui de la longueur, dépasse 1 mètre 85; 

b) sont considérés comme encombrants, lorsqu'ils sont adressés à 
des localités de la Colombie autres que les ports de mer, les colis dont 
les dimensions sont supérieures à 1 mètre 05 de côté ou dont la somme 
de la lonqueur et du plus grand pourtour, pris dans un sens autre que 
celui de la longueur, dépasse I mètre 80. 

(Vertaling.) 

SLOTPROTOCOL VAN DE OVEREENKOMST. 

Overgaande tot de ondertekening van de op heden gesloten Postcolli­ 
overeenkomst %ijn ondergetekenden. Gevolmachtigden, overeengekomen 
omtrent hetgeen volgt: 

AFL>ELING I. 

Al!lemene bepalîn!len. 

Art. I. 

Exploît,1tîe ven de dienst cloor vervoeromlernemirl9c11. 

1. Elk Land waarvan het Bestuur op dit ogenblik niet is belast met 
het vervoer van postcollt en dat tot de Overeenkomst toetreedt. is 
bevoegd om de uitvoering van de bepalingen daarvan op te dragen 
aan spoorweg- en scheepvaartondernemingen. Het kan die dienst tevens 
beperken tot de colli afkomstig uit of bestemd voor plaatsen welke door 
die ondernemingen bediend worden. 

2, Het Bestuur van dat Land moet zich met de spoorweg- en scheep­ 
vaartondernemingen verstaan ter verzekering van de volledige uitvoe­ 
ring, door die ondernemingen. van al de bepalingen der Overeenkomst. 
in het bijz:onder wat betreft de regellng von de dienst der uitwisseling. 

3. Hij verleent zijn tussenkomst voor al hun betrekkingen met de 
Besturen der andere contracterende Landen en met het Internationaal 
Bureel. 

Art. IL 
Doorvoer. 

l, In afwijking van artikel 32 van de Conventie. wordt aan Afgha­ 
nistan. aan Iran en aan de Portugese gebiedsdelen in Afrika voorlopig 
de bevoegdheid toegestaan om de doorvoer van colli over hun grond­ 
gebied niet te verzekeren. 

2. India wordt cr toc gemachtigd op al de over de havens van India 
doorgevoerde colli. boven de aan het Bestuur van dit Land verschul­ 
digde aandelen wegens zeevervoer. de bij artikel 10 van de Overeen­ 
komst voorziene aandelen weqcns landvervoer te hellen. 

AFDF.ll1-G Il. 

Aanncmingsvoorrua,1rdcn. 

Art. III. 

Atmetinge11 en omuang. 

Griekenland, Tunis en Aziatisch Turkije :ijn bevoegd om voorlopig 
de colli niet aan te nemen. waarvan de afmetingen of de omvang het 
toegelaten maximum te boven gaan. 

Art. IV. 

Hinderlijke colli. 

Bij toepassing van artikel 2. § 4, letter a), en in weerwil van de bij 
het Reglement vastgestelde perken : 

a) Is Egypte (voor de kantoren h1 Soedan) bevoegd om, in zijn 
betrekkingen met de andere Landen, als hinderlijk te beschouwen de 
colli waarvan een der afmetingen meer dan 1 meter 10 bedraagt of 
waarvan de som van de lengte en van de grootste omtrek, deze in een 
andere richting dan de lengte gemeten. 1 meter 85 te boven gaat; 

b) worden als hinderlijk beschouwd de colli gezonden naar andere 
plaatsen in Columbia dan de zeehavens. wanneer zij meer dan 1 meter 05 
zijde hebben of de som van de lengte en van de grootste omtrek, deze 
in een andere richting dan de lengte gemeten, 1 meter 80 te boven gaat. 
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SECTION III. 

Tarifs. 

Art. V. 

Quote.s•parts territoriales exceptionnelles. 

A titre provisoire, les Administrations figurant aux tableaux 1 et 2 
ci-après sont autorisées â percevoir : 
a) les quotes-parts de départ· et d'arrivée indiquées au. tableau 1. qui 

se substituent aux quotes-parts de départ et d'arrivée exceptionnelles 
autorisées â l'article 15; 
b) les quotes-parts territoriales de transit indiquées au tableau 2, qui 

s'ajoutent aux quotes-parts territoriales de départ et d'arrivée visées à 
l'article 10 et, éventuellement réduites ou ·majorées conformément ä. 
l'article 13. 

1. Quotes-parts de départ et d'arrivée, 

AFDELING lil. 
Tarieven. 

Art. V. 
Uitzonderlijke aandelen wegens landvervoer. 

De in verder staande tabellen 1 en 2 vermelde Besturen mogen \'0Or­ 
lopig heffen : 

a) de in tabel 1 aangewezen aandelen bij afzending en bij aan­ 
.komst, die de bij artikel 15 toegelaten uitzonderlijke aandelen bij afzen­ 
ding en bij aankomst vervangen; 
b) de in tabel 2 aangewezen aandelen wegens doorvoer te land dit 

bij de in artikel 10 bedoelde aandelen wegens landvervoer bij afzending 
en bij aankomst gevoegd en. eventueel, overeenkomstig artikel l 3 ver­ 
laagd of verhoogd worden. 

1. Aandelen bij afzending en bij aankomst. 

N" 
d'ordre 

Volg­ 
nummer 

Administrations i Montant 
autorisées par colis 
- - 

Gemachtigde Bedrag 
besturen per collo 

2 3 

Observations 

4 

Opmerkingen 

4 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

fr. c. 

Afghanistan 
Afghanistan 

Albanie 
Albanië 

Argentine (République) 
Argentijnse Republiek 

Congo belge 
Belgisch-Congo 

Bolivie 
Bolivia 

Brésil 
Bra7.ilië 

Bulgarie 
Bulgarije 

Chili 
Chili 

Colombie (République) 
Republiek Columbia 

Chine 
China 

-,50 

1.- 

-.50 

-.75 

(1) La quote-part peut être élevée à fr. 1.25 
par les bureaux argentins de La Costa del Sur, 
Tierra del Fuego et iles adjacentes. 

(a) Pour les colis en provenance ou à destina­ 
tion des localités autres que La Paz et Oruro, 
la quote-part peut atteindre les sommes ci-après : 
Colis jusqu'à 1 kg ... ... ... fr. 3.- 
Colis au-sessus de 1 jusqu'à 5 kg . 7 .- 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à ID kg.. 14.- 

(4) La quote-part peut s'élever à fr, 2.25 pour 
les colis à destination de certains bureaux 
éloignés. 

- . 75 (6) 1 (
5) Une quote-part correspondant au tarif des 

colis postaux 'du service intérieur chinois est 
perçue provisoirement sur les expéditeurs ou 
les destinataires pour les colis originaires et à 
destination de la Chine, excepté Shangaï et 
Canton. 

(8) (8) La quote-part peut s'élever à l franc par 
colis à destination des ports de mer et à 1 franc 
par kilogramme ou fraction de kilogramme pour 
les colis à destination des autres localités. 

(l) Het aandeel mag tot op fr. 1.25 worden 
verhoogd voor de Argentijnse kantoren La Costa 
del Sur, Tierra del Fuego en naburige eilanden. 

(2) 1 (') La quote-part peut atteindre les sommes (2) Het aandeel mag de volgende sommen 
ci-après : bedragen: 
Colis jusqu'à 1 kg ... ... fr. -.30 Colli tot en met l kg . . .. ... ... fr. -.30 
Colis au-dessus de I jusqu'à 3 kg -.90 . Colli van meer dan 1 tot en met 3 kg . -.90 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 1.50 Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg . Î.50 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 3.- Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg . 3.- 
Colis au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 4.50 Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg. 4.50 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 6.- 1 Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg. 6.- 

(3) Voor de colli herkomstig uit of bestemd 
voor andere plaatsen dan La Paz en Oruro mag 
het aandeel de volgende sommen bedragen ; 
Colli tot en met l kg. ... ... ... fr. 3.- 
Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg.. 7 .- 
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg.. 14.- 

(4) Het aandeel mag fr. 2.25 bedragen voor 
de colli met bestemming naar sommige ver 
afgelegen kantoren. 

(&) Een aandeel volgens het tarief voor post­ 
colli in Chinees binnenverkeer wordt voorlopig 
van de afzenders of de bestemmelingen geheven 
voor de colli herkomstig uit en bestemd voor 
China, uitgezonderd Shangaï en Kanton. 

(6) Het aandeel mag 1 frank bedragen voor 
naar zeehavens gezonden colli, en 1 frank per 
kilogram of gedeelte van een kilogram, voor 
naar andere plaatsen gezonden colli. 
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1. Quotes-parts de départ et d'arrivée (suite}. J. Aandelen bij afzending en bij aankomst (vervolg). 

----, 
N'• : Administrations 

d'ordre autorisées - - 
Volg- Gemachtigde 

nummer besturen 

l 2 

11 1 Dominicaine 
(République) 

Republiek San Domingo 

12 1 Egypte 
Egypte 

13 1 El Salvador 
(République) 

Republiek El Salvador 

3 

14 1 Equateur 
i Ecuador 
1 

15 1 Espagne 
1 Spanje 
i 

16 i Ethiopie ' ! Ethiopië 
1 

i 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

Finlande 
Finland 

Grèce 
Grieken land 

Guatêruala 
Guatemala 

Haïti (République) 
Republiek Haïti 

Inde 
India 

Indonésie 
Indonesië 

Iran 
Iran 

Iraq 
Irak 

• 
Montant 
par colis 

Bedrag 
per collo 

fr. c. 
-.40 

1.- (7) 

1.25 

-.75 

-.75 

-.75 

-.75 

-.50 

Observations 

(7) Seulement pour les bureaux du Soudan. 

(8) La quote-part s'élève à 75 centimes pour 
les colis débarqués à Cristóbal (zone du Canal 
de Panama) pour être transbordés et acheminés 
jusqu'à Puerto de la Libertad (El Salvador) par 
les bateaux n'appartenant ni à la même compa­ 
gnie de navigation ni aux pays d'origine des 
colis. 
Pour les colis acheminés par les voies de 

Puerto Barries et Zacapa (Guatémala) et Puerto 
de la Union (El Sálvador). qui sont transportés 
à la capitale par le chemin de fer international 
de l'Amérique centrale, Ja quote-part s'élève 
aux sommes ci-après : 
Pour !~ coupures de poids de 1, 3, 5 et 

10kg. ... ... fr-. 1. 75 
Pour les cou pures de poids de 15 et 20 kg 2. 75 

(~) La quote-part peut atteindre les sommes 
ci-après: 
Colis jusqu'à 1 kg . .. fr. 
Colis au-dessus de l jusqu'à 3 kg 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 
Colis 'au-dessus de 10 jusqu'à 15 kg 
Colis au-dessus de 15 jusqu'à 20 kg 

-.40 
-.70 
1.25 
1.70 
2.10 
2.50 

-. 75 (1") j (l") La quote-part peut être portée à fr. 1.50 
pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. 

-.50 

(11) Pour le parcours des colis au delà des 
bureaux d'échange, une quote-part qui ne peut 
dépasser le tarif applicable aux colis du service 
intérieur est admise, 

(12) La quote-part peut atteindre les sommes 
ci-après: 
Colis jusqu'à 1 kg .. . .. . .. . . .. 
Colis au-dessus de 1 jusqu'à 5 kg 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

Opmerkingen 

4 

fr. -.75 
1.25 
1.60 

(7) Alleen voor de kantoren in Soedan. 

(8) Het aandeel bedraagt 75 centiemen voor 
de colli die te Cristobal (zone van het Panama­ 
kanaal) worden gelost om overgeladen en tot 
Puerto de la Libertad (El Salvador) voorrge­ 
zonden ce worden met schepen die noch aan 
dezelfde scheepvaartmaatschappij, noch aan de 
landen van herkomst der colli toebehoren. 
Voor de over Puerto Barries en Zacapa (Gua 

temala) en Puerto de la Union (El Salvador 
verzonden colli die met de internationale spoor 
weg van Midden-Amerika worden vervoerd 
bedraagt het aandeel de volgende sommen 

Voor de gewichtsschijven van 1, 3, 5 en 
10 kg ... fr. 1.75 

Voor de gewichtsschijven van 15 en 20 kg 2. 75 

(9) Het aandeel mag de volgende sommen 
bedragen: 
Colli tot en met 1 kg .. . .. . fr. 
Colli van meer dan I tot en met 3 kg . 
Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg . 
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg . 
Colli van meer dan 10 tot en met 15 kg . 
Colli van meer dan 15 tot en met 20 kg , 

-.40 
-.70 
1.25 
l.70 
2.10 
2.50 

(10) Het aandeel mag tot op fr, 1.50 worden 
verhoogd voor de colli van meer dan 5 tot en 
met 10 kg. 

(11) Voor verder dan de uitwisselingskantoren 
te vervoeren colli mag een aandeel worden 
geheven dat het tarief voor colli in binnenver­ 
keer niet mag te boven gaan. 

(12) Het aandeel mag de volgende sommen 
bedragen: 
Collitotenmetlkg fr. -.75 
Colli van meer dan 1 tot en met 5 kg · 1. 25 
Colli van meer dan 1 tot en met 10 kg • 1. 60 
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l. Quotes-parts de départ et d'arrivée (suite). 1. Aandelen bij afzending en bij aankomst (vervolg). 

- ·-·· ---···-----------·--•----•--·· ' 1 
NO Administrations Montant 

d'ordre autorisées par colis 
- - - 

Volg- Gemachtigde Bedrag 
nummer besturen per collo 

l 1 2 3 

1 
1 

fr. c. 
25 1 Islande (':I) 

IJsland 

Observations 

4 

Opmerkingen 

4 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

Nicaragiu 
Nicaragua 

Norvège 
Noorwegen 

Pakistan 
Pakistan 

Panama (République) 
Republiek Panama 

Pérou 
Peru 

Territoires portugais 
de l'Angola et 
du Mozambique 

Portugese gebiedsdelen 
Angola en Moumbique 

Suède 
Zweden 

Thaïlande 
Thailand 

Turquie d'Asie 

j 
Aziatisch Turkije i 

i 

1 
Uruguay 
(République Orientale) 

Oostelijke 
Republiek Uruguay 

Venezuela (Etats-Unis) 
Verenigde Staten van 

Venezuela 

(13) La quote-part peut atteindre Les sommes 
ci-après: 
Colis jusqu'à 3 kg ..• ... ... . .. 
Colis au-dessus de 3 jusqu'à 5 kg 
Colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg 

-.75 

-.75 

-.75 (u) ! (B) La quote-part peut être portée à fr. 1.50 
1 pour les colis au-dessus de 5 jusqu'à 10 kg. 
i 

-.75 

1.25 

-.75 

-.75 

fr. -.50 
0.75 
1.- 

-.75 

1.25 

(1$) 1 (15) Pour le parcours des colis au delà des 
bureaux d'échange, une quote-part qui ne peut 
dépasser le tarif applicable aux colis du service 
intérieur est admise, 

(11) La quote-pan peut être portée à 2 francs 
pour Jes colis adressés aux bureaux éloignés des 
chemins de fer et des côtes et dont le transport 
est effectué par les courriers terrestres. 

(13) Het aandeel mag de volgende 'sommen 
bedragen: 
Colli tot en met 3 kg . .. . . . .. . fr. 
Colli van meer dan 3 tot en met 5 kg 
Colli van meer dan 5 tot en met 10 kg • 

-.50 
0.75 
1.- 

(14) Het aandeel mag tot op fr. 1 . 50 worden 
verhoogd voor de colli van meer dan 5 tot en 
met 10 kg. · 

(15) Voor verder dan de uitwisselingskan 
toren te vervoeren colli mag een aandeel wor 
den geheven dat het tarief voor colli in binnen 
verkeer niet mag te boven gaan. 

(1G) Het aandeel mag tot op 2 frank worden 
verhoogd voor de colli gezonden aan kantoren 
die ver van de spoorweg en de kust verwijderd 
zijn en welke colli met Iandboden vervoerd 
worden. 
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2. Quotes-parts rerrirorial;,s de transie. 2. Aandelm wegens doorvoer te land. 

. . ·-·----·--··-- ; 
:::, ... 

Mon1.1nt de b quote-part territoriale pour les colis 
des coupures de poids ci-après 

Bedrag van het aandeel wegens landvervoer voor de colli 
van de volgende gewichtsschijven 

N" 
d'ordre 

Volg- 

Adrninistrations autorisées 

Gemachtigde besturen 

' f 
au-dessus 

t t de l 
: jusqu'à I kg. : jusqu'à 3 kg. 

101 en met meer dan l 
l kg. lot en mei 

3 kg. 

2 3 4 

-·-·-1-··-·- 1 ---- 

au-dessus ! au-dessus i au-dessus I au-dessus 
de 3 1 de 5 J de 10 de 15 

jusqu'à 5 kg. :iusqu'à 10 kg.,jusqu'à 15 kg. jusqu'à 20 kg. 
l - ! 

meer dan 3 1 meer dan 5 meer dan 10 ·1 meer dan 15 
tot en mei I lot en met 101 en mei 101 en mei 

5 kg. i 10 kg. 15 kg. 20 kg. 

5 1 6 1 7 1 8 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

fr. c. 

Argentine (République) - Argentijnse Republiek(') 

Congo belge - Belgisch Congo . 

Brésil - Brazilië 

Chili - Chili (1) 

Chine - China ... 

Egypte - Egypte (2) .•. 

9 

10 

Il 

12 

13 

14 

15 

Equateur - Ecuador ... 

Afrique équatoriale française - Frans Equatoriaal 
Afrika . 

Indes - India (3} • 

Iraq - Irak .. 

Pakistan - Pakistan (3) 

Panama (République) - Republiek Panama (1) 

Pérou - Peru 

Turquie d'Asie - Aiiatisch Turkije(•} ... 

Venezuela (Etats-Unis) - Verenigde Staten van 
Venezuela .. . .. 

3.60 

-.30 

-.70 

1.25 

-.95 

-.90 

-.70 

-.óO 

-.70 

-.70 

-.70 

-,70 

2.20 

-.70 

fr. c. 

3.60 

-.90 

-.60 

1.25 

-.95 

2.70 

-.50 

1.50 

-.60 

-.60 

-.60 

-.60 

2.- 

-.60 

fr. C- i fr. C. 1 fr. C. ! fr. c. 

3.60 

1.50 

-.50 

1.25 

-.75 

3.90 

-.50 

2.­ 

-.60 

-.50 

-.60 

-.50 

2.- 

-.50 

3.60 

3.- 

1.25 

-.25 

8.- 

4.­ 

-.50 

1.40 

-.50 

1.50 

l.- 

4.50 

6.- 

3.-- 

1.- 

1.50 

6.- 

8.- 

4.- 

-.50 

2.- 

Observations. 

l. Seulement pour les colis transportés par Ic chemin de for trans­ 
andin. 

2. Seulement pour les colis en provenance ou il destination du Congo 
belge. en transit par le Soudan. 

3. Seulement pour les colis transportés i, travers ks territoires de 
l'Inde et du Pakistan. 

4. 35 centimes par kilogramme ou fraction de kilogramme pour les 
colis originaires des pays d'outrc-mcr et qui doivent traverser l'isthme 
par chemin de fer. jusqu'au moment où la route entre Colón et Panama 
sera mise en service. Cette quote-part territoriale est perçue sur Ic desti­ 
nataire. 

5. Pour les colis de et pour l'Iran traversant la voie Trébizonde­ 
Erzéroum-Baycztd, la quote-part tcrritoria'c de chaque coupure de poids 
peut être majorée encore de fr. ! .50. 

Opmerkingen. 

1. Alleen voor de met de Transandische spoorweg vervoerde colli. 

2. Alleen voor de over Soedan door te voeren colli herkomstig uit 
of bestemd voor Belgisch-Congo. 

3. Alleen voor de over het grondgebied van India en van Pakistan 
vervoerde colli. 

4. 35 centiemen per kilogram of gedeelte van een kilogram voor de 
uit overzeese Landen herkomstige colli die met de spoorweg over de 
Landengte dienen vervoerd tot op het ogenblik dat de weg tussen Colón 
en Panama voor het verkeer zal opengesteld worden. Dit aandeel 
wegens landvervoer wordt van de bestemmeling geheven. 

5. Voor de colli uit en voor Iran, die over de weg Treblzondc­ 
Erzeroem-Baycztd vervoerd worden, mag het aandeel wegens land­ 
vervoer voor elke gewichtsschijf nog met fr. 1.50 verhoogd worden. 
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Art. VI. 1 Art. Vl. 

Q"otes-pacts supplémentaires. l Bijkomende aandelen. 

1. Tout colis en provenance ou à destination de la Corse est assujetti : 1. Op elk collo uit of voor Corsica wordt geheven: 

a) ù une quote-part territoriale supplémentaire égale. au maximum, 
à la moitié de la quote-part territoriale appliquée à tout colis en prove, 
nancc m, à destination de la France continentale; 

b) à une quote-part maritime supplémentaire égale à celle qui est 
appliquée en France pour Ic premier échelon de distance. 

2. Sont autorisées, sur chaque colis, les quotes-parts supplémentaires 
de transport ci-après : 

Entre 

d'une part et, d'autre part 

2 

Quotes-parts 
supplémentaires 

autorisées 

3 

a) les Hes Baléares les l 
possessions esp:gno- égale ~ la quote-part 
les du Nord de I' Afa- marinme fixée pour 

, que et la Zone espa- le l ''' échelon de dis- 
L Espagne ccntnentale il gnole du Maroc I tance 

, \ égale . ~ la q~ote-part 
b) les Iles Canaries < maritime fixée pour 

1 
( le 2'' échelon de dis- 

! tance 

1 

3. L'Administration portugaise a la faculté de percevoir une quote­ 
part supplémentaire de fr. 1.50 au maximum par colis pour Ic transport 
entre le Portugal continental et les iles Madère et Açores. 

4. Tout colis empruntant les services automobiles transdéscrtiques 
Irnq-Syric donne lieu i, Ja perception d'une quote-part supplémentaire 
npécialc ainsi fixée : 

Coupures de poids 
Quotes-parts 

supplémentaires 

2 

fr. c. 

Jusqu'à 
Au-dessus de 

3 
5 

10 
15 

l kg .. 
3 ,, 
5 )~ 

10 ,, 
15 » •• 

20 » 

-.50 
1.50 
2.50 
5.­ 
ï.50 

10.- 

5. Le transport entre les bureaux d'échange de Góa. d'une part, et, 
d'autre part, les bureaux d'échange de Da111âo et Diu (Inde portugaise). 
donne lieu à la perception d'une quote-part supplémentaire égale à la 
quote-part territoriale ou maritime qui entre dans la taxe principale 
normale et qui est hxéc aux articles JO, § 1, et 11, § 1. 

6. Le transport des colis entre Karachi (Pakistan), d'une part, et les 
bureaux pakistanais d'Ormara. Pasni et Gwadur, d'autre part, donne lieu 
á la perception de quotes-parts supplémentaires égales aux quotes-parts 
maritimes fixées à l'article 11. § 1. 

Art. VII. 

Tarifs spéciaux. 

1. Les Administrations de l'Inde, de l'Iraq et du Pakistan ont la 
föcultri d'appliquer aux colis originaires de leurs pays respectifs un 
tarif gradué correspondant à différentes catégories de poids, à ta condi­ 
tion que l11 moyenne des taxes ne dépasse pas la taxe normale, y 
compris la quote-part exceptionnelle et la quote-part supplémentaire 
auxquelles ils auraient droit. 

il) een bijkomend aandeel wegens landvervoer dat ten hoogste gelijk 
is aan de helft van het aandeel wegens landvervoer gevorderd voor 
ieder collo herkomstig uit of bestemd voor contiocntaal Frankrijk; 

b) een bijkomend aandeel wegens zeevervoer dat gelijk is aan dat 
welk in Frankrijk voor de eerste afstandsschijf geheven wordt. 

2. De volgende bijkomende aandelen wegens vervoer mogen op ieder 
collo geheven worden , 

Tussen 

enerzijds : en, andm:ijds 

Toegelaten 
bijkomende 
aandelen 

2 3 

Conrinemaal Spanje 

a) de Balearische eilan-i 
den, de Spaanse bezit- gclijk aan liet voor de 
tin gen in Noord- le afsranclsschijf vast- 
Afrika en de Spaanse gesteld aandeel we- 
Zone in Marokko gens zeevervoer 

1 

\ gelJjk aan het voor de 
b) de Canarische eilan- } 2e afstandsschijf vast- 

den f gesteld aandeel we- 
gens zeevervoer 

3. Het Portugees Bestuur is bevoegd om per collo een bijkomend 
aandeel van ten hoogste fr. 1.50 te heffen voor het vervoer tussen 
continentaal Portugal en de Madeira- en Azoren-eilanden. 

-f. Voor elk met de woesttinautodtensten Irak-Syrië vervoerd collo, 
wordt cm bijzonder bijkomend aandeel geheven dat vastgesteld is als 
volgt: 

Gewichtsschijven 
Bijkomende 
aandelen 

2 

Meer dan 1 
3 
5 

10 
15 

Tot en met 1 kg, 
3 • 
5 

10 • 
15 • 
20 • 

fr. c. 

-.50 
1.50 
2.50 
5.- 
7.50 

10.- 

5. Voor het vervoer tussen de uitwisselingskantoren Göa. enerzijds, 
en de uitwisselingskantoren Damf,o en Diu {Portugees Indië), ander­ 
=ijds. wordt een bijkomend aandeel geheven gelijk aan het aandeel 
wegens zee- of landvervoer dat in de normale hoofdtaks begrepen en 
bij artikelen 10, § 1, en 11, § L vastgesteld is. 

6. Voor het vervoer van colli tussen Karachi (Pakistan), enerzijds, 
en de Pakistaanse kantoren Orrnara, Pasni en Gwadur, anderzijds, 
worden bijkomende aandelen geheven gelijk aan de bij artikel 11, § ), 
vastgestelde aandelen wegens zeevervoer. 

Art. Vil. 

Biji;oncfcre tarieven. 

1. De Besturen van India, Irak en Pakistan zijn bevoegd om op de 
uit hun respectievelijke Landen herkomstige colli een volgens verschil­ 
lende gewichtsschijven opklimmend tarief toc te passen op voorwaarde 
dat het, qcrniddelde der taksen de normale taks, met inbegrip van het 
uitzonderlijk aandeel en van het bijkomend aandeel waarop zij mochten 
recht hebben. niet te boven gaat, 
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2. Cette dernière faculté est également accordée aux Pays qui adhé­ 
reront à I'Arranqcment [usquau prochain congrès. 

3. A titre exceptionnel, les Administrations de J'iode. du Pakistan 
et des Stats-Llnls de Venezuela sont autorisées à percevoir pour les 
colis au-dessus de 1 jusqu'à 3 kg la taxe applicable aux colis au-dessus 
de 3 jusqu'à 5 kg. 

4. L'admlnistratlon française a la faculté de traiter dans tous les cas 
les colis-avion comme colis urgents et de percevoir pour ces colis le 
double des quotes-parts territoriales et majorations prévues aux articles 
10. 13 et 15. 

SECTION IV. 

Dédonuruujcmcnt el responsabilité. 

Art. VIII. 

Co/is avec onleur déclarée. 

Par dérogation aux dispositions dd l'article 26, certaines Administra­ 
tions sont autorisées, conformément aux indications du tableau ci-après, 
/, percevoir, sur chaque colis postal avec valeur déclarée, les droits 
supplémentaires d" assurance ci-dessous : 

2. Deze laatste bevoegdheid wordt eveneens verleend aan de Landen 
die tot a:'ln het eerstvolgend Congres tot de Overeenkomst zullen toe­ 
treden. 

3. Oc Besturen van India. Pakistan en de Verenigde Staten van 
Venezuela zijn cr bij uitzondering toc gemachtigd voor de colli van 
meer dan 1 tot en met 3 kg. de op de colli van meer dan 3 tot en met 
5 kg toepasselijke taks te heffen. 

4. Het Frans Bestuur i$ bevoegd om de luchtcolli in alle gevallen 
te behandelen als- dringende colli en voor die colli het dubbele der bij 
artikelen 10, 13 en 15 voorziene aandelen wcçens landvervoer en verho­ 
gingen re heffen, 

AFDEl.l!o.C IV. 

Schmleloosstel/ing en veruntwoocdeliikbeiâ. 

Art. VIII. 

Colli met ,wngegeven waarde. 

ln afwijking van de bepalingen van artikel 26 zijn sommige Besturen 
cr toc gemachtigd, overeenkomstig de aanwijzingen in de tabel hierna. 
op elk postcollo met aangegeven waarde d.- volgende bijkomende verze­ 
keringsrechten te heffcn : 

Administrations autorisées 

Gemachtigde bes eu ren 

Droits autorisés par 
200 francs ou fraction 
de 200 francs déclarés 

Toegelaten rechten 
per aangegeven 200 frank 
of gedeelte van 200 frank 

Colis avec valeur déclarée auxquels ils s'appliquent 

C~lli met aangegeven waarde waarop zij toepasselijk :i.:ijn 

2 3 

a) Argentine (République) 
Argentijnse Republiek 

b) Congo belge 
Belgisch-Congo 

c) Egypte 
Egypte 

dj France 
Frankrijk 

e) Iraq 
Irak 

JO Colis en provenance ou à destination des bureaux ci-après : L., Costa del Sur, Tierra 
del Fuego et iles adjacentes. 

Colli herkomstig of bestemd voor de volgende kantoren : La Costa del Sur, Tierra del 
Fuego en die der naburige eilanden. 

10 

5 

Colis en provenance ou à destination du Congo belge ou en transit par le Congo belge. 
Colli herkomstig uit, bestemd voor of in doorvoer over Belgisch-Congo. 

Colis en provenance ou à destination du Congo belge et en transit par le Soudan. 
Colli herkomstig uit of bestemd voor Belgisch-Congo en in doorvoer over Soedan. 

15 

10 

Colis transportés entre la France continentale et la Corse. 
Colli vervoerd tussen continentaal Frankrijk en Corsica. 

Colis. empruntant les services automobiles transdésertiques Iraq-Syrie. 
Colli vervoerd met de woestijnautodiensten Irak-Syrë. 

Art. IX. 

Exceptions 'au principe de la tesponsebilité, 

· Par dérogation aux dispositions des articles 31 et 3'1, Ic Congo belge, 
l'Egypte (pour le Soudan) et l'Iraq sont autcrisés ~ ne payer aucune 
indemnité pom l'avarlc des colis originaires de tous les Pays à desti­ 
nation du Congo belge, du S011dan ou de l'lraq, et contenant des 
liquides .:t des corps facilement liquéfiables, des objets en verre et des 
articles de même nature fragile. 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ci-dessous ont dressé Ic présent 

Protocole, qui aura la même force et la même valeur que si ses dispo­ 
sitions étaient insérées dans Ic texte même de l'Arranqcmcnt auquel il 
se rapporte, et ils l'ont signé en un exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement de la Belgique et dont une copie sera 
remise à chaque Partie. 

Fait li Bruxelles, le 11 juillet 1952. 

Po11r /' Aful11Jnista11 
I. B. KI-JOUDOIAR KHAN. 

Art. IX. 

Llit zonderlngen op /,et beginsel van de verant,voorclelijkheid. 

ln afwijking van de bepalingen van artikelen 31 en 34, zijn Belgisch­ 
Congo. Egypte (voor Soedan) en Irak cr toe gemachtigd generlei ver­ 
goeding-te betalen voor de beschadiging van colli, herkomstig uit alle 
Landen en bestemd voor Belgisch-Congo, Soedan of Irak, wanneer die 
colli vloeistoffen of licht vloeibaar wordende voorwerpen, glazen voor­ 
werpen of even broze artikelen inhouden. 
Ter oorkonde waarvan de hierna genoemde Gevolmachtigden dit 

Protocol hebben opgemaakt, dal dezelfde kracht en dezelfde waarde 
zal hebben alsof de bepalinqcn daarvan in de tekst zelf van de Over­ 
eenkomst, waarop het betrekking heeft, waren opgenomen en het hebben 
ondertekend op één exemplaar, dat in het Archief van de Regering van 
België zal worden neergelegd en waarvan een afschrift aan ieder Partij 
zal worden ter hand gesteld. 

Gedaan te Brussel, op l l Juli 1952. 

Voor Af.ql11mist,in : 
1. B. KHOUDOIAR KHAN. 
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Pour lil Rép11bliq,œ Populaire d'Albanie 
N. SARACI. 

Pour /'Allemngne 

Pour le Royaume de /' Ar11bie Snouâtte 

Pour la République Argentine : 
O. B. CANALLE. 

Pour r Autriche : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD. 
K. MEDER. 

Pour Ill Belgique : 
'E. PINEUX. 
J. LEMMENS. 
E. BAUDUIN. 
E. BINOT. 
L. STEFFENS. 
L. ANTOINE. 

Pour la Colonie clu Congo Belge : 
E. DE BACKER. 
J. VAN STEENVOORT. 

Pour la .Bolivie : 
L. RODRIGUEZ MIGUEL. 

Pour les Etats-Unis du Brésil : 
A. A. Pinto GUIMARAES. 
G. DE PAULA E SILVA. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la République Populaire de B11/gnrie : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. COHENOV. 
P. JETCHEF. 

Pour le Combodqe : 
S. ENTARAVONG. 

Pour le Chili : 
L. CAMPOS VASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Pour la Chi11e : 
Wunsz KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SIEH. 

Pour 1., République de Colombie : 
J. BONILLA PLAT A. 
G. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA. 

Pour I., Corte : 
Jai Ho CHO!. 
Wun Suk JO. 

Pour la République de Costa-Rica 
D. SINGER. 

Pour la République de Cuba : 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Pour le Danemark : 
K. J. JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 

Voor de Volksrepubliek Albanië 
N. SARACI. 

Voor Duitsland 

Voo~ het Koninkrijk Sao?disch .Arabië 

Voor de Argentijnse Republiek : 
D. B.· CANALLE. 

Voor Oostenruk' : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD. 
K. MEDER. 

Voor België : 
E. PINEUX. 
J. LEMMENS. 
E. BAUDtiIN. 
E. BINOT. 
L. STEFFENS. 
L. ANTOINE. 

Voor de Belgische Congo-Kolonie : 
E. DE BACKER. 
J. VAN STEENVOORT. 

Voor Bolivia : 
L. RODRIGUEZ MIGUEL. 

Voor de Verenigde Sla/en van Bratilië : 
A. A. Pinto GUIMARAES. 
G. DE PAULA E SILVA. 
J. SANCHEZ PEREZ .. 

Voor de Volksrepubliek Bulgarï;e : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. COHENOV. 
P. JETCHEF. 

Voor Cembodqa : 
S. ENTARAVONG. 

Voor Chili : 
L. CAMPOS V ASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Voor China 
Wunsz KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SIEH. 

Voor de Republiek Columbia : 
J. BONILLA PLATA, 
G. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA .. 

Voor Korea 
Jai Ho CHOI. 
Wun Suk JO. 

Voor de Republiek Costa-Rica 
D. SINGER. 

Voor de Rèpub//ek Cuba : 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Voor Denemarken : 
K. J, JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 
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Poa« ta République Dominicaine : 
H. VICIOSO SOTO. 

Pour rEgypte , 
M. KHAIRAT. 
A. BAKIR. 

Pour fa République äe El Salvador : 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Pour l'Equateur : 
M. ARTETA. 

Pour r E!>pagne : 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Pour l'Ernemble des Colonies Espagnole!> : 
A. MARTIN GARCIA. 

Pour l'Ethiopie : 
S. YNNESSOU. 

Pour la Finlande : 
S.J. AHOLA. 
U. A. TALVITIE. 

Po11r fa France : 
J. J. LE MOUEL. 
M. V. USCLAT. 
C. BEGUIN-BILLECOCQ. 
E. G. BERNARD. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUM!EUX. 
R. E. POINTEREAU. 

Pour /"Algérie : 
A. LABROUSSE. 
M. CARTEZINI. 

Po11r /"Ensemble des Territoires crO,rtre-mer de la République Française 
et des Territoires administrés ,;omme tels : 

J. MEYER. 
E. SKINAZI. 
J. TENNERRE. 

Pour IB Grèce : 
D. CAPSALIS. 

Pour le Guatéma/a : 
A. MORALES DARDON. 

Pour ln /?épcrbliq11e d'Haïti : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Pour ia République du Honduras : 
R. BAKEN. 

Pour la Républiqtte Populaire Hongroise 
J. BENKO. 
E. MODOS. 

Pour I'lnâe 
H. L. JERA'rH. 
S. DAS GUPTA. 
L. K. NARAYANSWAMY. 

Voor de Republiek San Domingo : 
H. VIC!OSO SOTO. 

Voor Egypte : 
M. KHAIRAT. 
A. BAKIR. 

Voor de Republiek El St1/vador : 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Voor Ecuador : 
M. ARTETA. 

V oor Spanje : 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Voor de Gezamenlijke Speanse Koloniën 
A. MARTIN GARCIA. 

Voor Ethiopië : 
S. YNNESSOU. 

Voor Finland : 
S.J. AHOLA. 
U. A. TALVITŒ. 

Voor Frankrijk : 
J. J. LE MOUEL. 
M. V .. USCLAT. 
Ç. BEGUIN-BILLECOCQ. 
E. G. BERNARD. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUMIEUX. 
R. E. POINTEREAU. 

Voor Algerië : 
A. LABROUSSE. 
M. CARTEZINI. 

Voor de Gernmenlijke Overzeese Gebiedsdelen van de Franse Republiek 
en de Gezamenlijke ais dusdanig bestuurde Gebiedsdelen 

J. MEYER. 
E. SKINAZI. 
J. TENNERRE. 

Voor Griekenland : 
D. CAPSALIS. 

Voor Guatemala : 
A. MORALES DARDON. 

Voor de R,epubliek Haïti : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Voor de R.epubliek Honduras 
R. BAKEN. 

Voor de Volksrepubliek Hongarije 
J. BENKO: 
E. MODOS. 

Voor lndii! 
H. L. JERATH. 
S. DAS GUPTA. 
L. K. NARA YANSWAMY, 
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Pour lu République d'Lndonési« : 
A. BASAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Pour l'Iran 
E. WEBER. 

Pour l'lruq 
A. B. ABDULLAH. 

Pouc fo République d'Islande: : 
M. JOCHUMSSON. 

Pour l'Ltalie 
R. DE CATERINI. 
F. MALASPINA DI VOLPEDO. 
A. DEL CIOPPO. 
B. BRUNE.TIi. 
A. PETRUCCIANf. 
C. MORI. 

Pour le Japon : 
S. YOSANO. 
1. MATSUI. 

Pour le Royaume Hechêmite de Jordanie 

Pour le Laos , 
CHANTHARANGSI. 
H. BOUCHON. 

Pour le Liban : 
S. MOUBA'RAK. 

Pour la République de Lihérlt: : 
McKinley A. DESHIELD. 

Pour le Luxembourg : . 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Pour le Maroc (à Eexclusion de la Zone espagnole) 
L. PERNOT. 
M. HUMBERTCLAUDE. 

Pour le M,1roc (Zone espagnole) : 
F. BERENGER MAS. 

Pour {e Me:âque : 
A. MARISCAL. 
1. MEDINA JARAMILLO. 
F. RAMIREZ UMANA .. 

Pour Ic Nicarnqu« : 
). R. CALLEJAS. 

Pour fo Norvège : 
S. HAUG. 
1. LID. 
O. RIESE. 

Pour le Pukiston : 
M. A. SIDDIQI. 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Pour la République de Panama 
C. ORTIZ. 

Pour le Parag11<1!f : 

V. ALMEIDA GOROSTIAGA. 

V oor de: Republiek Indonesië : 
A. BASAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Voor Iran : 
E. WEBER. 

Voor Traie 
A. B. ABDULLAH. 

Voor de /?epublielt lis/and : 
M. JOCHUMSSON. 

Voor Italië 

Voor [open , 

R. DE CATERINI. 
F. MALASPINA· Dl VOLPEDO. 
A. DEL CIOPPO. 
B. BRUNE1ïl. 
A. PETRUCCIANI. 
C. MOR!. 

S. YOSANO. 
I. MATSUI. 

Voor het Hachemietisch Koninkrijk Jocclanië 

Voor Laos 
CHANTHARANGSI. 
H. BOUCHON. 

Voor Libanon : 
S. MOUBARAK. 

Voor de Republiek Liberia : 
McKinley A. DESHIELD. 

V oor l11xemburg : 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Voor Marokko (met uitsluiting van de Spaanse Zone) 
L. PERNOT. 
M. HUMBERTCLAUDE. 

Voor Marokko (Spaanse Zone) : 
F. BERENGER MAS. 

Voor Mexico 
A. MARISCAL. 
I. MEDINA JARAMILLO. 
F. RAMIREZ UMANA. 

Voor Nicemque : 
J. R. CALLEJAS. 

Voor Noorwegen : 
S. HAUG. 
I. LID. 
O. RIESE. 

Voor Paleis/an : 
M. A. SlDDlQI. 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Voor de Republiek Panama : 
C. ORT!Z. 

Voor Paraguay : 
V. ALMEIDA GOROSTIAGA. 



307 l 38 J 

Pour les Pays-Bas : 
F. A. HOFMAN. 
P. DIJKWEL. 

Pour les Antilles Néerlandaises et Surinam 
F. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL 

Pour le Pérou : 
A. FREUNDT ROSELL. 

Pour la Pologne : 
E. HERBST. 
J. KLIMEK. 
M. PIANKO. 

Pour le Portugal : 
D. de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Pour les Territoires Portugais de l'Afrique Occidentale : 
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO QUINTINO. 

Pour les Territoires Portugais de /"Alrique Orientale, de l'Asie et de 
IOcéenie : 

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
L. C. TAVEIRA. 

Pour la République Populaire Roumaine 
G. MUNTEANU. 
L. ABELES. 

Pour la République de Saint-Marin 
E. NOE.L. 

Pour la Suède : 
A. E. V. SWARTLING. 
G. F. E. LAGER. 
G. A. HULTMAN. 
T. NYLUND. 
N. E. A. BRINGERT. 

Pour la Confédération Suisse : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C. CHAPPUIS. 
E. BUZZI. 

Pour la Syrie : 
S. TARAZI. 
H. LAHAM. 
F. JINNAOU!. 

Pour la Tcbécoslovequie : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Pour la Thaïlande : 
N. S. VISESHAKUL. 
L. SINHARA SIRISAKD!. 

Pour la Tunisie : 
J. DBZES. 
P. MACHABEY. 

Pour la Turquie : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERIM. 

Voor Nederland : 
P. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Voor de Neclerland$e Antillen en Surinsme 
F. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Voor Peru 
A. FREUNDT ROSELL. 

Voor Polen 
E. HERBST. 
J. KLIMEK. 
M. PIANKO. 

Voor Porl11gal : 
D. de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Voor de Portugese Gebiedsdelen in We.$1-A[tika ; 
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO QUINTINO. 

Voor de Portugese Gebie:!sde!en in Oost-Afrika, Aûë en Oceanië 

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
L. C. TAVEIRA. 

Voor de Volksrepubliek Roemenië : 
G. MUNTEANU. 
A. GELLERT. 
L. ABELES. 

Voor de Republiek San Marino : 
E. NO~L. 

Voor Zweden : 
A. E. V. SWARTLING. 
G. F. E. LAGER. 
G. A. HULTMAN. 
T. NYLUND. 
N. E. A. BRINGERT. 

Voor de Zwitserse Bondstaat : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C. CHAPPUIS. 
E. BUZZI. 

Voor Syrië 
S. TARAZI. 
H. LAHAM. 
F. JINNAOUI. 

Voor Tsiechoslowekiiê : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Voor Thaï/and : 
N. S. VISESHAKUL. 
L. SINHARA SIRISAKDI. 

Voor Tunis : ' 
J. OBZES. 
P. MACHABEY. 

Voor Turkijë : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERIM. 
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Pour la République Orientotc de l'Urngiwy 
E. DE ARTEAGA. 

Pour l'Etat de ln Cité du Vatican : 
F. VAN GOETHEM. 
P. DEMEUR. 

Pour les Etats-Unis de Venèz11e/a : 
C. PIETRANTONI ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ. 

Pour le Viet-Nam : 
NGUYEN-TUONG-THUY. 

Pour le Y emen 

Pour la République Fédérniioe Populaire Je Yougoslavie : 
N. MILANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 

· Voo,· (Îe Oostelijke ,Republiek Uru11uay 
E. DE ARTEAGA. 

V oor de Sfnaf van de Vaticaanse Stad : 
F. VAN GOETHEM. 
P. DEMEUR. 

Voor de Verenigde Stoten van Venezuela : 
C. P!ETRANTONl ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ. 

Voor Vii'tnnm 
NGUYEN-TUONG-1'1-IUY. 

Voor Yemen 

Voor de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië 
N. MILANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 
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RÈGLEMENT D'EXeCUTION 
DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. 

Les scussiqnés. vu l'article 22 de la Convention postale universcl!c 
conclue à Bruxelles Ic 11 juillet 1952, ont. au nom de leurs Adminis­ 
trations respectives. arrêté, d'un commun accord, les mesures suivantes 
peur assurer l'exécution de !'Arrangement concernant les colis postaux 

CHAPITRE 1. 

Dispositions préliminaires o!I générales. 

Art. 101. 

Définitions. 

Chacun des termes énumérés ci-après est utilisé, dans le présent 
Rtglement, avec la signification indiquée ci-dessous : 

a) bureau d'origine : le bureau où Ic colis est déposé par l'cxpé­ 
ditcur: 

b) bureau de destination : Ic bureau de distribution de la localité 
indiquée sur Ic colis par l'expéditeur; 
c) bureau de nouvelle destination : Ic bureau de distribution de la 

localitë sur laquelle est réexpédié un colis; 

d) bureau d'échange d"originc : tout bureau d'échange relevant de 
l'Administration d'origine; 

e) bureau d'échange de destination : tout bureau d'échange relevant 
de l"Administration de destination; 

/J bureau d'échange intermédiaire tout bureau d'ëchanqe situé sur 
Ic territoire d'un Pays intermédiaire: 

g) bureau d'échange de départ : tout bureau <l'échange qui expédie 
un envoi de colis à un autre bureau d'échange; 

h) bureau d'échange cl' arrivée : tout bureau d'échange qui reçoit un 
envoi de colis d'un autre bureau d'échange. 

Art. 102. 

Renseignement, à fournir pur fes Admirtislrnlio11s. 

J. Trois mois au moins avant de mettre I' Arrangement à exécution, 
chaque Administration doit notifier aux autres Administrations. par 
l'intermédiaire du Bureau international 

a) les dispositions qu'elle a prises en cc qui concerne : 
I" la Iimitc d~ poids maximum; 
2° la déclaration de valeur; 
3° les colis spéciaux ci-après : urgents, exprès, francs de droits. rem­ 

bourscmcnt, fragiles. encombrants: 
4 • l'admission 011 la non-admission des bulletins d'expédition collec­ 

tifs, par application des dispositions de l'article 106, § 4: 
5" les dimensions et Ic volume des colis transportés par la voie ma­ 

ritime: 
6" Ic nombre de déclarations en douane cxiqé pour les colis en transit 

et pour ceux à dcstinaticn de son propre Pays, ainsi que les langues 
dans lesquelles ces déclarations peuvent être rédigées; 

b) les renseignements concernant k service des colis-avion et, notam­ 
ment. les dimensions admises par clic pour ces colis après entente avec 
les entreprises de transport aérien; 

c} la liste des animuux vivants dont le transport par la poste est 
autorisé par ses propres règ lcmc nts postaux; 

dj l'avis qu'elle admet les colis pour toutes les localités, ou, dans Ic 
cas contraire, la liste des localités qu'elle dessert; 

c) les taxes et tous les droits applicables dans son service; 

f) les renseignements utiles concernant les règlements douaniers ou 
mitres, ainsi que Ic, interdictions ou restrictions s'appliquant à I'irnpor­ 
tauon et au transit des colis sur le territoire de son Pays; 

(Vertaling.) 

REGLEMENT TOT UITVOERING 
VAN DE POSTCOLLI-OVEREÈNKOMST. 

Ondergetekenden, gelet op artikel 22 van de op 11 Juli 1952 te 
Brussel gesloten Wercldpostconventle, hebben, namens hun onderschei­ 
den Besturen, in gemeen overleg de volgende maatrcqelcn vastgesteld 
lot uitvoering van de Postcolli-overeenkomst : 

HOOFDSTUK l. 
Algemene en inleidende bepalingen. 

Art. 101. 

Omschrijvingen. 

Ieder van. navcrmclde bewoordingen is in dit Reglement gebezigd 
met de hierna opgegeven betekenis : 

«) kantoor van herkomst : het kantoor waar het collo door de afzen­ 
der ter post bezorgd wordt; 

b) kantoor van bestemming : het uitrclklnqskantoor van de door de 
afzender op het collo aangewezen plaats; 

c) kantoor van nieuwe bestemming : het uitreikingskantoor van de 
plaats waarheen een collo nagezonden wordt; 

d) uitwisselingskantoor van herkomst : elk uitwisselinqskantoor dat 
van het Bestuur van herkomst afhangt; 

e) uitwisselingskantoor van bestemming : elk uitwisselingskantoor dat 
van het Bestuur van bestemming afhangt; 

f) tussenbeide komend uitwisselingskantoor : elk uitwisselingskantoor 
dat op het grondgebied van een tussenbeide komend Land gelegen is: 

g) uitwisselingskantoor van afzending : elk uitwisselingskantoor dat 
een zending colli naar een ander uitwisselingskantoor verzendt; 

h) uitwisseltnqskantoor van aankomst: elk uitwisselingskantoor dat 
een zending colli van een ander uitwisselingskantoor ontvangt. 

Art. 102. 

Door de Besturen le verstrekken inlichtingen. 

l. Ten minste drie maanden vóór de Overeenkomst in werking treedt. 
moet elk Bestuur, door tussenkomst van het Internationaal Bureel. ter 
kennis van de andere Besturen· brengen 

,1) de bepalingen die het vastgesteld heeft betreffende : 
1° het maxirnumqewicht: 
2° de waardeaangifte; 
3° de volgende bijzondere colli : dringende, spoed-, rechtvrije, ver­ 

rckcn-, breekbare, hinderlijke colli: 
4° het al dan niet aannemen van collectieve verzendingsbulletins bij 

toepassing van het bepaalde in artikel 106, § 4; 
5° de afmetingen en de omvang van de over zee vervoerde colli; 

6° het aantal douaneaangiften vereist. voor de in doorvoer verzonden 
colli en voor die welke voor z.ijn eigen Land bestemd zijn, alsmede de 
talen waarin de aangiften mogen opgesteld worden; 

b) de inlichtingen betreffende de dienst der luchtcolli en, inzonder­ 
heid, de afmetingen welke het voor die colli toelaat na overleg met de 
betrokken ondernemingen van luchtvervoer; 

c) de lijst der levende dieren waarvan het vervoer met de post bij 
zijn eigen postrcqlernentcn toegelaten is; 

d) het bericht dat colli voor alle plaatsen worden aanqcnomen en, 
in het tegengesteld geval. de lijst der bediende plaatsen; 

e) de in zijn dienst toepasselijke taksen en rechten van alle aard; 
f) de nuttige inlichtingen betreffende de douane- of andere regle­ 

menten, alsmede de verbodsbepalingen of beperkende maatregelen die 
gelden voor de invoer in en de dcorvccr van colli over het grond, 
grbic\l van zijn Land; 
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g) un extrait, <'n langue anglaise. arabe. chinoise, espagnole, française 
ou russe. des dispositions de ses lois on règlements applicables a11 
transport des colis. 

2. Toute modlfication aux renseignements visés au § 1 doit être 
nottfifr sans retard par la même voie. 

Art. IOJ. 

Voies d"1u:hemi11eme11t et tuxes. 

1. Au moyen du tableau do modèle CP 1 (annexé au pré-sent Règle­ 
ment). chaque Adminis!ralion indique les conditions. les taxes et Jes 
droits auxquels elle accepte en transit les colis -à destination des Pays 
pour lésq11cl:,, elle est fi même de servir d'intermédiaire. 

2. Sur la base des rcnseiçnements contenus dans les tableaux CP 1 
des Admirnstrattons intermédiaires. chaque Administration détermine 
les voies à employer pour lacbemlnement de ses colis l'i les taxes à 
percevoir sur les expéditeurs. 

3. Les Administrations se notifient. soit par l'intermédiaire du Bureau 
international. soit par communication directe. les tableaux des modèles 
CP l i>t CP 21 (annexés au présent Règlement}, ainsi que toutes modi­ 
fications ultérieures à ces tableaux: elles adressent au Bureau interna­ 
tional une copie de leur tableau CP 21. 

CHAPITRE Il. 

Conditions générales d'admission et formalités gfoêraks de dépôt. 

SECTION 1. 

Conditions géllérnles ,radmissiv,i. 

Art. JO~. 

Cordiliom1eme,it gé,iérn/. 

1. Pour être admis au dépôt, 10111 colis doit répondre aux conditions 
ci-après : 

a) porter. en caractères latins. sur le colis lui-même ou sur une éti­ 
quette attachée à cc dernier sans pouvoir s'en détacher, les adresses 
exactes du destinataire et cie l'expédlteur: les adresses au crayon ne 
sont pas admises; toutefois. sont acceptes les colis dont l'adresse est 
écrite au crayon-encre, sur un fond préalablement mouillé; 

b) être emballe et formé d'une manière qui réponde au poids et à [a 
nature du contenu ainsi qu'au mode de transport et á sa durée; l'em­ 
ballage et la fermeture doivent préserver Ic contenu de façon que celui-ci 
nr. puisse être détériorée ni par la pression. ni par les manipulations 
successives; ils doivent aussi être tels qu'il soit impossible de porter 
atteinte au contenu sans laisser une trace apparente de violation; 

c) être emballé d'une façon particulièrement solide s'il doit être trans­ 
porté sur de longues distances ou supporter de nombreux transborde­ 
ments ou de multiples manipulations; 

,1) être emballé de façon il éviter tout danger. s'il contient des objets 
de nature [1 blesser les agents chargés de le manipuler. à salir ou à 
détériorer les autres colis; 

c) présenter. sur l'ernballaqc ou renveloppe. des espaces suffisants 
pour l'inscription des indications de service et I'appositlon des timbres 
et étiquettes; 

[) ne pas dépasser les dimensions ou volumes ci-après, sauf à être 
considéré comme colis encombrant. au sens de l'article 119 ; 

J·• colis de surface : 1.50 mètre pour l'une quelconque des dimensions; 
3 mètres pour la somme de la longueur et du plus grand pourtour pris 
dans un sens autre que celui de la lonqucur: 
2·• colis-avion : en règle générale. les dimensions m: doivent pas 

dépasser celles qui sont prévues pour les colis i1 acheminer par voie 
de surface; toutefois, les maxima sont fixés ii 1 mètre pour la longueur 
~t :, 50 centimètres pour toute autre dimension; 

3" colis par voie maritime. il titre facultatif et par dérogation aux 
dispositions du clnffrc 1" : l.25 mètre pour l'une quelconque des dimcn­ 
slons et l" un des volumes ci-dessous : 

60 dm' pour les colis jusqu"à 5 kg; 
80 dm·' pour les colis au-dessus de 5 [usqu'à 10 kg: 

100 dm' pour les colis au-dessus de 10 [usqu'à 15 kg; 
120 dm' pour les colis au-dessus de ! 5 jusqu'à 20 kg. 

g) een uittreksel, in de Enqelse. Arabische. Chinese, Spaanse, Franse 
of Russische taal, uit de bepalingen van zijn wetten of reqlementen van 
toepassing op het vervoer van de colli. 

2. Elke wijziging van de in § l bedoelde inlichtingen moet onver­ 
wijld over dezelfde weg ter kennis gebracht worden. 

Art. 103. 

Verzemlingswegen ert taksen. 

1. Door middel van de (bij dit Reglement behorende) tabel model 
CP 1. wordt door elk Bestuur opgegeven tegen welke voorwaarden, 
taksen en rechten het de verzending in doorvoer aanneemt van colli 
met bestemming naar Landen waarvoor het zijn tussenkomst kan ver­ 
lenen. 

2. Op grond van de inlichtingen die in de tabellen CP l der tussen­ 
beide komende Besturen voorkomen, bepaalt elk Bestuur welke wegen 
voor de verzending van zijn colli dienen gebruikt en welke taksen van 
de afzenders dienen geheven. 

3. De Besturen doen elkander onderling mededeling, hetzij door tus­ 
senkomst van het Internationaal Bureel. hetzij rechtstreeks, van de (bij 
dit Reglement behorende) tabellen model CP 1 en CP 21. alsmede van 
alle latere wijzigingen in die tabellen; zij zenden aan het Internationaal 
Bureel een afschrift van hun tabel CP 21. 

HOOFDSTUK II. 

Algemene aannemingsvoorwaarden 
en algemene formaliteiten bij de terpostbezorging. 

AFDELING [. 

Algemene a111memi,1gsvoorwaarclen. 

Art. 10-1. 

Algemene conâitionnerinq. 

1. Om bij de terpostbezorging te worden aanqcnomèn, moet elk collo 
aan de volgende voorwaarden voldoen : 

a) het nauwkeurig adres van. de bestemmeling en van de afzender 
moet in Latijnse letters voorkomen op het collo zelf of op een hieraan 
bevestigd etiket dat er niet kan van loskomen; met potlood geschreven 
adressen zijn niet toegelaten; nochtans worden de colli. waarvan het 
adres met inktpotlood op een vooraf nat gemaakte plaats geschreven 
is, aanqcnomen: 

b) verpakt en gesloten zijn zoals het past in verband met het gewicht 
en met de aard van de inhoud, alsook met de wijze en de duur van 
het vervoer; de verpakking en de sluiting moeten de inhoud zodanig 
bevctltqen dat hij noch door drukking. noch door de opeenvolgende 
behandelingen kan beschadigd worden; er mag ook niets kunnen van 
afgenomen worden zonder dat duidelijke sporen van schending over­ 
blijven; 

c) bijzonder stevig verpakt zijn indien het over grote afstanden dient 
vervoerd of meermaals overgeladen of behandeld moet worden; 

d) zodanig verpakt zijn dat, indien het voorwerpen bevat die de met 
de behandeling belaste bedienden kunnen verwonden of de andere colli 
kunnen verontreinigen of beschadigen, alle gevaar uitgeschakeld is; 

e) op de verpakking of op de omslag genoeg plaats overlaten voor 
het opschrijven van de dienstaanwijzingen en het opplakken van de 
zegels en etiketten; 

f) de hierna opgegeven afmetingen of omvang niet te boven gaan. 
tenzij het te beschouwen als hinderlijk collo in de zin van artikel 119 ; 

1 ° land-zcecollo : 1.50 meter voor gelijk welke afmetingen; 3 meter 
voor de som van de lengte en van de grootste omtrek, deze in een 
andere richting dan de lengte gemeten; 

2> luchtcollo : in de regel mogen de afmetingen niet groter zijn dan 
die welke voor de over land of zee te verzenden colli voorzien zijn; zij 
zijn echter vastgesteld ten hoogste op een meter voor de lengte en 
50 centimeter voor alle andere afmeting; 

3° zcccollo, facultatief en in afwijking van het bepaalde in cijfer 1 ° : 
1.25 meter voor gelijk welke der afmcttnqcn en der volumen hierna : 

60 dm' voor de colli tot en met 5 kg; 
80 dm" voor de colli van meer dan 5 tot en met 10 kg; 

100 dm' voor de colli van meer dan 10 tot en met 15 kg; 
120 dm3 voor de colli van meer dan 15 tot en met 20 kg. 
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2. Le bureau de dépôt doit recommander à I'cxpédüeur d'insérer. 
dans Ic colis. une copie de son adresse et d..- celle du destinataire. 

3. Sont acceptés sans emballage : 

a) les objets qui peuvent être emboités 011 réunis et maintenus par 
un lien solide muni de plombs ou de cachets. de manière à former un 
seul et même colis ne pouvant se désagréger; 

b) les colis d'une seule pièce. tels que pièces de bois. pièces métal­ 
liques, crc., qu'il n'est pas Jans les usaqcs du commerce d'emballer. 

Art. 105. 

Emballages spéciaux. 
Signalisation des colis contenant des film$ ef c/11 cel/uloïcl. 

1. Tout colis qui contient J' une ou r autre des matières ci-après doit 
être conditionné comme il est indiqué ci-dessous : 

a) métaux précieux : l'emballage doit être constitué soit par une boite 
en métal résistant. solt par une caisse en bois d" une épaisseur minimum 
de I centimètre pour les colis jusqu'à 10 kiloqramrnes et de l ~~ centi­ 
mètre pour les colis de plus de ID kilogrammes, soit enfin par un double 
sac sans couture; toutefois. Iorsquil est fait 11sa9i:c de caisses en bœs 
contreplaqué. leur épaisseur peut être limitée il 5 millimètres, li la con­ 
dition que les arêtes de ces caisses soient renforcées au moyen de 
cornières; 

b) liquides et corps facilement liquéfiables : deux récipients doivent 
être utilisés (bouteille. flacon. pot, boite. etc .. d'one r,art. et boite en 
métal, en bois résistant. en pâte de bois ou en carton ondulé de solide 
qualité. d'autre part) entre lesquels est ménagé un espace qui doit être 
rempli de sciure. de son ou de toute autre matière absorbante ou pro­ 
tectrice: 

c) poudres sèches colorantes. telles que Ic bleu d'aniline: ces produits 
doivent être obligatoirement contenus dans des boites en métal résistant. 
placées à leur tour dans des boites en bois 011 en carton ondulé de 
bonne qualité, avec de la sciure ou toute autre matière absorbante ou 
protectrice entre les deux emballages; 

cl) poudres sèches non colorantes : ces produits doivent être placés 
dans des boites en métal. en bois ou en carton. elles-mêmes enfermées 
dans Uil sac en toile ou cr. parchemin; 

e) matières visées à l'article 6. lettre a). chiffre 6•. 2'' phrase de 
l'Arranqement : remballage doit être constitué par une caisse ou un 
baril solidement emballé à I'Intérieur et à l'extérieur et comporter uns? 
mention relative à la nature du contenu: 

f) films, celluloïd brut ou manufacturé: l'emballaqe doit être muni. 
du côté de la suscription. d'une étiquette blanche tres apparente portant. 
en gros caractères noirs, la mention « Ccl!u1oid ! A tenir loin du leu cl 
do la lumière ». 

2. Les colis contenant des matières visées au § 1. lettres c) et /). ne 
peuvent être acceptés au dépôt que si ces matières sont admises par 
toutes les Admimstratlons appelées à participer au transport du colis. 

SECTl()K ll. 

Fotmelités générales de clépót. 

Art. 106. 
Formalités à remplir par Lexpêditeur. 

1. Chaque colis doit être accompagné : 
,1) d'un bulletin d'expédition en carton résistant de couleur blanche, 

du modèle CP 2 (annexé au présent Rèçlerncnt}. 

b) d'une déclaration en douane du modèle CP 3 (annexé au présent 
Règlement) établie dans Ic nombre requis dcxcmplaircs. ceux-ci étant 
solidement attachés au bulletin d'expédition. 

2. L'expéditeur peut porter. sur Ic coupon du bulletin d'expédtuon. 
une communication relative an colis. 

3. Il doit indiquer, en soulignant l'une des mentions portées au verso 
du bullcttin d'expédition. la manière dont Ic colis doit être Vailé en 
cas de non-livraison: le texte peut être souligné a la main, a la 
machine ou au moyen' d'un trait imprimé et il est loisible à l'expéditeur 
de ne reproduire ou de ne [aire imprimer au verso du bulletin d'expé­ 
dition qu'une seule des dispositions énumérées ci-dessous; la mention 
soulignée sur le bulletin d'expédition doit être reproduite sur Ic colis 

2. Hel Kantoor van tcrpostbc:z:orging moet di: afzender met aandrang 
verzoeken Cl.'n afschrift van zijn adres en van dat van de bestemmeling 
in het collo te steken. 

3. Er is geen verpakking vereist : 

a) voor voorwerpen die in elkander kunnen worden geschoven of 
kunnen worden samengevoegd en biieenqehouden door een sterk bindsel 
voorzien van loodjes of lakzegels. zodat zij één collo vormen en niet 
van elkander kunnen losraken; 

b) voor colli uit één stuk. zoals stukken hout. metaal. enz., welke 
volgens handelsgebruik niet verpakt worden. 

Art. 105. 

Bijzondere verpakkingen. 
Kenmerken v,1n de colli met fi/nis e11 ceüulotâ». 

1. Elk collo dat de ene of andere van navermelde stoffen of voor­ 
werpen bevat moet worden gcconditionnecrd zoals hierna aangewezen : 

a) edele metalen : de verpakking moel beslaan, hetzij uit een doos 
van stevig metaal. hetzij uit een houten kist van ten minste I centimeter 
wanddikte voor de colli tot en met 10 kilogram en van 1 ~z centimeter 
voor de colli van meer dan 10 kilogram. hetZij ten slotte uit een naad­ 
loze dubbele zak: worden evenwel kisten van triplex gcbe:z:igd, dan 
mogen zij ten minste 5 millimeter dik zijn. op voorwaarde dat de randen 
der kisten van hockstukkcn voorzien zijn; 

b) vloetstoffen en licht vloeibaar wordende zelfstandigheden : twee 
recipiënten ( fics, flacon. pot. doos. enz .. enerzijds. en doos van metaal. 
van taai hout. van houtbrl] of van stevig gi!golfd karton, anderzijds) 
dienen gebezigd met daartussen een ruimte die met zaagmeel. zemelen 
of elke andere opslorpende of beschermende stof moet gevuld worden; 

c) kleurafqevende droge poederstoffen. zoals antltneblauw: zulke 
producten moeten volstrekt gesloten worden in dozen van stevig metaal 
die op hun beurt dienen geplaatst in dozen van hout of van stevig 
gegolfd karton. met zaagmeel of elk andere opslorpende of beschermende 
stof tussen beide verpakkingen; 

d) met-kleurafqevende droge poederstoffen : zulke producten dienen 
verpakt in metalen. houten of kartonnen dozen, die zelf in een linnen 
of perkamenten zak gesloten worden: 

e) stoffen of voorwerpen bedoeld in artikel 6. letter a), cijfer 6". 
2" volzin. van de Overeenkomst : de verpakking moel bestaan uit een 
in- en uitwendig stevig verpakt kistje of vaatje waarop de aard van de 
inhoud vermeld is; 

fl films. al dan niet bewerkt celluloide : de verpakking moet op de 
adrcszrjde voorzien zijn van een in ·, oog vallend wit etiket waarop 
in zwarte vette letters de vermelding staat « Celluloid I A tenir loin 
du feu Cl de la lumière" (Celluloïde! Ver van vuur en licht verwijderd 
houden). 

2. De colli waarin de in § 1. letters e) en /), bedoelde voorwerpen 
of stoffen gesloten zijn mogen bij de terpostbezorging slechts worden 
aangenomen zo die voorwerpen of stoffen toegelaten zijn door al de 
Besturen die aan het vervoer van het collo deelnemen. 

ÀFOEUNG Il. 

Algemene formaliteiten bij de terpostbezorging. 

Art. 106. 

Formnlitelten door de afzender te veroullen. 

J. Elk collo moet vcrqezeld gaan: 
~i) van een verzendingsbulletin model CP 2 (behorend bij dil Regle­ 

ment) van stevig wit karton; 

b) een douaneaangifte model CP 3 (behorende bij dit Reglement), 
opgemaakt in zoveel exemplaren als vereist is\ deze laatsten moeten 
stevig aan het verzendingsbulletin vastqemaakt zijn. 

2. De afzender mag een mededeling betreffende het collo op de 
zihtrook van het verzendingsbulletin schrijven. 

3. Hij moet, door een der op (le keerzijde van het verzendingsbulletin 
voorkomende vermeldingen te onderlijnen, aangeven op welke wijz~ 
dat collo dient behandeld ingeval het niet uitgereikt wordt; de tekst 
mag met de hand, met de machine of door middel van een gedrukte 
streep worden onderlijnd en het slaat de afzender vrij slechts één van 
de hierna vermelde beschikkingen op de keerzijde van hel verzendings­ 
bulletin aan te brengen of te laten drukken; de op het verzcndlnçs- 
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lui-même: les mentions admises à l'article 5 de r Arrangement peuvent 
être rédigées en français ou dans une langue connue dans Ic Pays de 
destination ; 

n) envoyer à l'expéditeur un avis de non-livraison; 
b) adresser ravis de non-livraison à M ... (tiers· résidant dans le 

Pays de destination] demeurant à ... (adresse); 
c) colis à renvoyer immédiatement à l'origine; 
cl) colis ü renvoyer à l'origine à l'expiration d'un délai de ... jours; 

e) colis il livrer (ou à réexpédier) à M... (autre destinataire) 
demeurant ... (adresse) (éventuellement sans perception du montant 
du remboursement ou contre payement d'une somme inférieure à la 
somme primitive}; 
f) colis à réexpédier aux fins de livraison au destinataire primitil; 

g) colis à vendre aux risques et périls de l'expéditeur; 
h) colis abandonné. 
4. Sauf s'il s'agit de colis avec valeur déclarée. de colis francs de 

droits et de colis contre remboursement, un même bulletin d'expédition, 
accompagné du nombre de déclarations en douane requis pour un colis 
isolé, peut servir pour trois colis au maximum. à condition quils 
émanent du même expéditeur, qu'ils soient soumis à la même taxe et 
destinés à la même personne; chaque Administration peut, toutefois. 
exiger un bulletin d'expédition et le nombre réglementaire des déclara­ 
tions en douane pour chaque colis. 

5. Le bulletin d'expédition doit. éventuellement, comporter les mentions 
visées à l'article 105, § 1, lettres e) et f), 

6. Tout colis-avion ainsi que Ic bulletin d'expédition y afférent doivent 
être revêtus. au départ. d'une étiquette spéciale de couleur bleue com­ 
portant les mots «.Par avion». avec traduction Facultative dans la 
langue du Pays d'origine. 

7. Les Adminrstrations n'assument aucune responsabilité du chef des 
déclarations en douane, 

Art. 107. 
Formalités à remplir par Ic bure.1u cl' origine. 

1. Le bureau d'origine est tenu, au moment du dépôt, d'apposer ou 
dindiqucr : 

a) sur le colis, à côté de Ja suscription. et sur Ic bulletin d'expédition, 
aux emplacements ad hoc, une étiquette du modèle CP 8 (annexé au 
présent Règlement) indiquant. de manière apparente, le numéro d'ordre 
du colis et Je nom du bureau de dépôt; 

b) sur le bulletin d'expédition seulement: 
1 ° l'empreinte du timbre il date: 
2° Ic poids. en kilogrammes et centaines de grammes. toute fraction 

de centaine de grammes étant arrondie à la centaine supérieure. 

2. Un même bureau d'origine ne peut employer en même temps deux 
ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf si les séries sont clifférenciees par 
un signe distinctif. 

Art. !08. 

Dioerqences rehitives au poids, <1U volume ou au.-.: dimensions, 

La manière de voir du bureau d'origine, en cc qui concerne la 
détermination du poids, du volume ou des dimensions, doit être consi­ 
déréc comme prévalant, sauf erreur évidente. 

CHAPITRE III. 
Conditions spéciales à certaines catégories de colis. 

Srcriox 1. 

Colis noec uoleur tléclnrée. 

Art. 109. 

Conditionnement pnrticulier des colis aoec valeur cl,:c/;irée. 

Tout colis avec valeur déclarée est assujetti aux règles particulières 
ci-après de conditionnement ; 

n) il doit être scellé par des cachets identiques it la cire. par des 
plomb~ ou par un autre moyen efficace. avec empreinte ou marque 
spécia!e uniforme de l'expéditeur; 

bulletin ondulijndc vermelding moel op hel collo zelf herhaald worden; 
de bij artikel 5 van de Overeenkomst geoorloofde vermeldingen mogen 
in het Frans of in een in het Land van bc$tcmming gekende taal gesteld 
worden; 

11) aan de afzender een bericht van niet-uitreiking zenden: 
b) het bericht van niet-uitreiking zenden aan de Hr lin het 

Land van bestemmi11g verblijvende derde). wonende te (adres); 
d onmiddellijk naar de herkomst 1crug te zenden collo: 
d} collo naar de herkomst terug te zenden bij de verstrijking van 

een termijn van ... dagen; 
i:) collo uit te reiken {of na te zenden) aan de Hr ... (andere 

bestemmehnq}, wonende . . . (adres) 1 eventueel zonder het verreken­ 
bedrag Ic vorderen ol tegen bc1aling van een lagere dan de aanvan­ 
kelijk vermelde som; 
/) collo na te zenden om aan de eerste bestemmeling te worden 

uitgereikt; 
r,) collo te verkopen op risico en gevaar van de afzender; 
h) a fgcstaan collo. 

1. Tenzij het colli met aangegeven waarde, rechtvriie colli en 
verrckcncolh betreft. mag een en hetzelfde verzendingsbulletin. vergezeld 
van het voor één collo vereiste aantal douaneaangiften. voor ten 
hoogste drie colli gebezigd worden. op voorwaarde dat zij door een 
en dezelfde afzender verzonden. aan dezelfde taks onderworpen en 
voor een en dezelfde persoon bestemd zijn: elk Bestuur mag echter 
een verzendingsbulletin en het voorgeschreven aantal douaneaangiften 
voor elk collo vragen. 

5. Op het verzendingsbulletin moeien eventueel de on artikel 105, § 1. 
letters e) en /), bedoelde vermeldtnqcn voorkomen. 

6. Op elk luchtcollo alsmede op het daarbê] behorend verzendinqs­ 
bulletin moet, bij afzending. een bijzonder blauw etiket met de woorden 
« Par avion :i- (Per vliegtuig). benevens een niet verplichte overzetting 
in de taal van het Land van herkomst. geplakt worden. 

7. De Besturen nemen geen verantwoordelijkheid op zich ter. aanzien 
van de douaneaangiften. 

Art. !Oï. 

Fornmliteiten door het kantoor ,,an herkomst If: oeroullen . 

1. Het kantoor van herkomst moet op het ogenblik van de terpost­ 
bez:orging aanbrengen of vermelden : 

.1) op het collo, nevens het adres en op het verzendingsbulletin, op 
de daartoe bestemde plaatsen, een etiket model CP S (behorend bij 
dit Reglement) waarop het volgnummer van her collo en de naam 
van het kantoor van terpostbezorging op in 't oog vallende wijze 
voorkomen; 

b) op het verzendingsbulletin alleen : 
1° de dalumstcmpclafdruk; 
2" het gewicht in kilogrammen en honderdtallen van grammen, met 

dien verstande dat elk gedeelte van minder dan honderd gram naar 
boven tot het honderdtal afgerond wordt. 

2. Een en hetzelfde kantoor van herkomst mag niet terzelfder tijd 
twee of meer ctikcttcnrcckscn gebruiken. behalve als de reeksen door 
een bijzonder teken van elkander te onderscheiden 1:ijn. 

Art. 108. 

Yerschillen ir. gewicl,t, omvang of ;,/metingen. 

De zienswijze van het kantoor van herkomst met betrekking tot de 
vaststelling van het gewicht. van de omvang of van de afmetingen 
moet. behoudens blijkbare vergissing. als beslissend beschouwd worden. 

HOOFDSTUK Ill. 

Bijzondere voorwaarden voor sommige categorieën van colli, 

AFDf.l.lNG 1. 

Colli met aangegeven w,,,1rde. 

Art. 109. 

Bijzondere eondirio11nering van de colli met ,1angegeuen waarde. 

Voor elk collo met aangegeven waarde gelden de volgende bijzondere 
conditionneringsvoorschriftcn : 

;i) het moet verzegeld zijn met volkomen gelijke ·laktegcls, mrt 
loodjes of een ander doelmattq middel, waarin een eenvormig bijzonder 
ingedrukt kenteken of merk van de alzcnder voorkomt; 
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b) les cachets ou scellés, de même que les étiquettes de toute nature 
et, Ic cas échéant, les timbres-poste apposés sur ces colis doivent être 
espacés, de façon à ne pouvoir cacher les lésions éventuelles de l'em­ 
ballage; les étiquettes et les timbres-poste ne doivent pas être repliés 
sur deux des faces de l'emballage de manière à couvrir une bordure; 
les étiquettes sur lesquelles, Ic cas échéant. ligure l'adresse ne peuvent 
être collées sur l'emballage même; 

c) il doit être revêtu. de même que le bulletin d'expédition, d'une éti­ 
quotte rouge du modèle CP 7 ( annexé au présent R~glcrnent) et portant 
en caractères latins, la lettre V. Je nom du bureau d'origine et le 
numéro d'ordre dt, colis; l'étiquette doit être collée, sur le colis. du côté 
de l'adresse et à proximité de celle-ci; toutefois. les Administrations ont 
Ja faculté d'utiliser simultanément l'étiquette CP 8 prévue a. l'article 107 
et une étiquette rouqe, de petites dimensions, portant en gros carac­ 
tères. la mention « Valeur déclarée»; 

d) la valeur doit être déclarée en monnaie du Pays d'origine et 
inscrite par l'expéditeur, sur Ic colis et le bulletin d'expédition, en 
caractères latins. en toutes lettres et en chiffres arabes, sans rature ni 
surcharqe. même approuvée; Je montant de la déclaration de valeur 
ne peut être indiqué au crayon; 

e) Ic montant de la valeur déclarée doit être converti en francs-or 
par l'expéditeur ou par Je bureau d'origine; k résultat de la conversion 
doit être indiqué par de nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous 
de ceux qui représentent la valeur en monnaie du Pays d'origine; le 
montant en francs-or doit être souligné d'un fort trait au crayon de 
couleur; la conversion n'est pas opérée dans les relations directes entre 
Pays ayant une monnaie commune. 

f) le bureau d'origine est tenu d'indiquer Ic poids exact en grammes 
sur le colis (à côté de J'adresse) et sur le bulletin d'expédition (à l'empla­ 
cement ad hoc); 

_g) aucun numéro d'ordre ne doit· être porté au recto des colis avec 
valeur déclarée par les Administrations intermédiaires. 

Art. 110. 

Déclaration [cnuduleuse de valeur. 

Lorsque des circonstances quelconques et, notamment, une réclamation 
révèlent une déclaration frauduleuse de valeur supérieure à la valeur 
réelle du con temt du colis, avis en est donne à r Administration d'origine, 
dans Ic plus bref délai; Ic ms échéant, les pièces de l'enquête sont 
communiquées ~ celle-ci. 

StCTION IL 

Colis urgerü«, 

Art. 1 J 1. 

Conc/itionnenœnf particulier des colis urgents. 

Tout colis urgent et son bulletin d'expédition doivent être revêtus 
d'une &tic;ucttc portant, très apparente. la mention « Urgent ». 

Art. 112. 

Tronsniission et dédouanement des colis uroents, 

Les Administrations qui participent /1 l'échange des colis urqents 
sr-ntcndcnt polit' assurer ln transmission rapide et, autant que possible. 
directe de ces colis; elles prennent des mesures pour en accélérer k 
dédouanement. 

SECTION lil. 

Colis exprès. 

Art. 113. 

Fornuüités spéci<1lcs de dépôt des colis exprès. 

Tout colis exprès et son bulletin d'expédition doivent être revêtus 
d'une étiquette rouge foncé, imprimée et portant la mention très appa­ 
rente " Exprès ;,: cette étiquette est apposée, autant que possible. à 
côté de l'indication du lieu de dcstlnatiou. 

b) de cachetten of lakzegels. alsmede de etiketten van alle aard co. 
in voorkomend geval, de op die colli geplakte postzegels dienen op . 
zodanige afstand van elkaar aangebracht dat de eventueel beschadigde 
gedeelten van de verpakking niet kunnen verdoken blijven; de etiketten 
en de postzegels moqcn niet zo op twee zijden van de verpakkinq 
geplakt zijn dat zij de kant bedekken; de etiketten waarop, in voor­ 
komend geval het adres staat, mogen niet op de verpakking zelf geplakt 
zijn; 

c) het moet. evenals het verzendingsbulletin, voorzien zijn van een 
rood etiket model CP 7 (behorend bij het Reglement) waarop de 
letter V. de naam van het kantoor van herkomst en hel volgnummer 
van het collo in Latijnse karakters voorkomen; het etiket moet op de 
adrcsz.ijdc van het collo dichtbi] het adres geplakt worden; het staal 
de Besturen evenwel vrij gelijktijdig gebruik te maken van het bij 
artikel 107 voorzien etiket CP 8 en van een klein rood etiket waarop 
met vette letters gedrukt is .: Valeur déclarée > (Aangegeven waarde); 

cl) de waarde moet in de munt van het Land van herkomst aange­ 
geven zijn en door de afzender op het collo en het verzendingsbulletin 
voluit in latijnse letters en in Arabische cijfers worden vermeld. zonder 
doorhaling of overschrijving, zelfs al zijn deze goedgekeurd; het bedrag 
der aangegeven waarde mag niet met potlood geschreven worden. 

e) het bedrag van de aangegeven' waarde moet door d.- afzender of 
door het kantoor van herkomst in goudfranken worden omgezet; het 
bij de omzetting bekomen bedrag moet door nieuwe cijfers aangeduid 
worden nevens of onder de cijfers die het bedrag van de aangifte in 
de munt van het Land van herkomst weergeven; hel bedrag in goud­ 
franken moet duidelijk met gekleurd potlood onderstreept worden; de 
omzetting wordt niet gedaan in het rechtstreeks verkeer tussen Landen 
met een gemeenschappelijke munt; 

f) het kantoor van herkomst moet het ·juist gewicht in grammen 
op het collo ( nevens het adres) en op het vcrzcndingsbullctln (op d.: 
daartoe bestemde plaats) vermelden; 

g) geen enkel volgnummer moet door de tussenbeide komende 
Besturen op de voorzijde van de colli met aangegeven waarde vermeld 
worden. 

Art. 110. 

B~drie9/ijke ,vaardeaangi/le. 

Als gl!lijk welke omstandigheden, en inzonderheid een navraag. een 
bedrieglijke aangifte voor een hoger bedrag dan de werkelijke waarde 
van de inhoud van het collo aan het licht brengen, wordt daarvan 
binnen de kortst mogelijke tijd kennis gegeve,i aan het Bestuur van her­ 
komst; ,n voorkomend geval worden de stukken van het onderzoek 
aan dit Bestuur medegedeeld. 

AFDELING IL 

Dringende colli. 

Art. li L 

Bijzondere conditionnering der dringende colli. 

Elk dringend collo en het daarbij behorend verzendingsbulletin moeten 
voorzien zijn van een etiket met de zeer in 't oog vallende melding 
« Urgent» (Dringend). 

Art. 112. 

Verzencli119 en i11klaring van de dringende colli. 

De Besturen, die aan de 'uitwissclinq van drîngende colli deelnemen. 
komen overeen om de snelle en zoveel mogelijk rechtstreekse verzending 
van die colli te verzekeren: zij nemen maatregelen om de inklaring cr 
van te bespoedigen. 

Ar-DEUNG III. 

Spoedcolli. 

Art. 113. 
Bij,onclerc [ornuddeiten bij de terpostbezorging der spoedcoili. 

. Elk spoedcollo en het daarbij behorend verzendinqsbullettn moeten 
voorzien zijn van ren donkerrood etiket waarop het woord .• Exprès ;, 
(Spoedbestelling) op in het oog vallende wijze gedrukt is; dit etiket 
wordt zoveel mogelijk nevens de vermelding van d~ plaats van bestem­ 
ming geplakt. 
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Art. 114. 

Cas spécinu.x de liornison et de réexpétlition ,run co/is exprès. 
1. La livraison, par porteur spécial, d'un colis exprès ou de l'avis 

d'arrivée n'est essayée qu'une fois; si l'essai est infructueux, Je colis 
cesse d'être considéré comme exprès. 

2. Si un colis exprès à réexpédier a donné lieu à un essai infructueux 
de livraison á domicile par porteur spécial. Ic bureau de réexpédition 
doit barrer l'étiquette ou la mention « Exprès » par deux forts traits 
trans vcrsaux. 

SECTION IV. 

Colis [runes de droits. 

Art. 115. 

Formolitts spéci.ales de dépôt des colis francs de droits. 

1. Tout colis franc de droits et son bulletin d'expédition doivent être 
revêtus : ' 

,1) de la mention très apparente " Franc de droits » (ou de toute 
autre équivalente dans la langue du Pays d 'oriqtne}: 

b) d'une ëuqucuc jaune portant. également très apparente, la mention 
,. Franc de droits ». 

2. li esr accompagné des déclarations en douane réglementaires el 
d'un bulletin d'affranchtsscmene du modèle CP 4 (annexé au présent 
Règlement). confectionné en carton de couleur jaune; Ic recto du bulletin 
d'affranchissement doit être ro:-mpli par Ic bureau d'origine et comporter 
l'engagement prévu à l'article i, § 2, de !'Arrangement. 

3. Le bulletin d'expédition. les déclarations en douane et Ic bulletin 
cr affranchissement doivent être solidement attachés entre eux. 

Art. 116. 

Livroi.mn en [ranchise de droits demandée postérieurement 
au dépôt du colis. 

1. Si. postérieurement au dépôt. lcxpéditeur d'un colis en demande 
ia livraison en franchise de droits. le bureau d'origine remplit une 
formule CP i. <1u'il attache i1 une formule de réclamation CP 5: après 
avoir été revêtue d'un timbre-poste représentant la taxe duc, la formule 
CP 5 est transmise, sous recommandation. au bureau de destination, qui 
appose sur le colis. près de ia suscription, ainsi que sur le bulletin 
d'expédition. l'ëuquctte prévue ;, l'article 115, § 1. lettre b). 

2. Lorsque cette demande est destinée à êtc transmise par voie télé­ 
graphique. k bureau d'origine avertit, par télégramme, le bureau de 
destination de ia teneur de la note explicative; ce dernier bureau établit 
d'office un bulletin d'affranchissement. 

Art. 117. 

Troitement des bulletins ,/'aflrancl,isscment uprès /i<Jraison du colis. 

1. Après livraison au destinataire d'un colis franc de droits. le bureau 
qui a fait r avance des. Irais tic tous ordres. pour Je compte de J' expé­ 
ditcur. complète. en cc qui le concerne, les indications qui figurent au 
vcrvo du bulletin d'affranchissement et transmet cc dernier. accompagné 
des pièces justificatives. a11 bureau d'origine, cette transmission a lieu 
sous enveloppe fermée. sans indication du contenu. 

2. Chaque Administration peut désigner certains bureaux spécialement 
charges de renvoyer les bulletins d'alfranclusscmcnt grevés de frais ou 
de recevoir Ici< bulletins d'affranchissement renvoyés après livraison du 
colis: le nom du bureau auquel les bulletins doivent être renvoyés est 
inscrit. dans tous les cas. au recto du bulletin d'affranchissement. par 
k bureau d'origine du colis. 

3. lorsqu'un colts portant la mention « Franc de droits » parvient 
sans bulletin d'affranchissement Ic bureau charqé du dédouanement 
établit un duplicata de cc bulletin: il y mentionne le Pays d'origine et, 
autant que possible. la date de dépôt du colis. Lorsque le bulletin 
d'affranchissement est perdu après livraison du colis, un duplicata est 
établl dans les mêmes conditions. 

1. Tout bulletin d'affranchissement concernant un colis renvoyé à 
l'origine pour un motif quelconque doit ëtrc annulé par les soins de 
l'Admtnrstrauon d~ destination et être attaché au bulletin d'expédition. 

Art. 114. 
Biizonâere Bevallen van besteltinç en van nazending van een spoedcollo. 

1. De bestelling per bijiondere bode van een spoedcollo of van het 
bericht van aankomst wordt slechts eenmaal geprobeerd; is de poging 
vruchteloos, dan wordt het collo niet meer als een spoedcollo beschouwd. 

2. Indien een na te zenden spoedcollo door een bijzondere bode 
vruchteloos aan huis is aangeboden geworden, moet het nazendcnd 
kantoor het etiket of de vermelding « Exprès » (Spoedbestelling) met 
.twee vette dwarsstrepen doorhalen. 

AFDELING IV. 

Rechtvrije colli. 

Àrt. 115. 

Bijzondere formaliteiten bij de terpostbezorging van rtthturije colli. 

1. Elk recbtvri] collo en het daarbij behorend verzendingsbulletin 
moeten voorzien zijn : 

a) van de in het oog vallende vermelding 
(Rechtvril) (of van elk andere gelijkwaardige 
van het Land van herkomst); 
b) van een geel etiket met de eveneens in het oog vallende 

ding « Franc de droits » (Rcchtvrij). 

« Franc de droits » 
vermelding in de taal 

verrnel- 

2. Het gaat verqczeld van de voorgeschreven donaneaanqiften ~n 
van een frankeerbulletin model CP 4 (behorend bij dit Reglement) 
van geel karton; de voorzijde van het frankeerbulletin dient door het 
kantoor van herkomst ingevuld en de bij artikel 4, § 2,• van de Over­ 
eenkomst voorziene vcrblntcnls moet cr op voorkomen: 

3. Het verzendingsbulletin. de douaneaangiften en het frankeerbulletin 
moeten stevig aan elkander vastgehecht zijn. 

Art. 116. 

Franco-uitreiking aangevraagd na de terpost&ezorging van het collo. 

1. Indien de afzender van een collo na de terpostbezorging de franco­ 
uitreiking aauvraaqt, vult het kantoor van herkomst een formulier 
CP i in en hecht dit aan een navraaglormulier CP 5; nadat er een 
postzegel ten bedrage van de verschuldigde taks werd opgeplakt, 
wordt het formulier CP 5 onder aantckeninq verzonden aan het kantoor 
van bestemming dat het bij artikel 115, § 1, letter b). voorzien etiket 
op het collo, dichtbij het adres, alsmede op hel verzendingsbulletin plakt. 

2. Wanneer die aanvraag bestemd is om te worden overgetele­ 
grafeerd, wordt het kantoor varr bestemming door dat van herkomst 
per tcleqram op de hoogte gebracht van de inhoud der uitleggende 
nota: eerstbedoeld kantoor maakt ambtshalve een frankeerbulletin op. 

Art. 117. 

Behandeling van de frankeerbulletins na uitreiking uan het collo. 

l. Nadat een rcchtvrij collo aan de besternmelinq is uitgereikt, vult 
het kantoor. dut de rechten van aile aard voor rekening van de afzen­ 
der heeft voorgeschoten, de zijn dienst betreffende aanwijzingen, die op 
de keerzijde van hel frankeerbulletin voorkomen, in en zendt dit laatste 
met de bewijsstukken, onder gesloten omslag, zonder aanduidinq van de 
inhoud, aan het kantoor van herkomst. 

2. Elk Bestuur kan sommige kantoren aanwijzen die bijzonder belast 
zijn met de terugzending der met kosten bezwaarde frankeerbulletins 
of met de ontvangst van de na de u.treiking der colli teruggezonden 
frankeerbulletins; de naam van het kantoor waaraan de bulletins dienen 
teruggezonden, wordt, in allen gevalle, door het kantoor van herkomst 
van het collo op de voorzijde van het frankeerbulletin geschreven. 

3. Wanneer een collo met het opschrift « Franc de droits » (Recht­ 
vrij) zonder frankeerbulletin toekomt, maakt het met de inklaring 
belast kantoor een duplicaat van dat bulletin op; het vermeldt hierop 
de naam van het Land van herkomst en, voor zover mogelijk, de datum 
van terpostbezorging van het collo. Als het Irankeerbulleun na uitrei­ 
king van het collo verloren is geraakt. wordt onder dezelfde voor­ 
waarden een duplicaat opgemaakt. 

4. Elk frankeerbulletin betre Hendc een om enigerlei reden naar de 
herkomst teruggezonden collo moet door hel Bestuur' van bestemming 
ongeldig gemaakt en aan het verzendingsbulletin vastgehecht worden. 
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5. A la récepnon d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais 
déboursés par l'Administration de desnnanon, l'Administration d'origine 
en convertit Ic montant dans sa propre monnaie á un taux qui ne doit 
pas être supérieur au taux fixé pour l'émission des mandats de poste à 
destination du Pays correspondant; Ic résultat de la conversion est 
indiqué dans Ic corps de la formule et sur le coupon latéral; après avoir 
recouvré Ic montant des frais, le bureau d'origine remet à l'expéditeur 
le coupon du bulletin et. le cas échéant, les pièces justificatives. 

SECTION V. 
Colis fragiles et colis encombrants. 

Art. 118. 
Colis fragiles. 

1. Sous réserve de répondre aux règles générales de conditionnement 
et d'emballage. tout colis fragile doit être revêtu, soit par r expéditeur. 
soit par le bureau d'origine, d'une étiquette à image représentant un 
verre imprime en rougc sur fond blanc. 
2. Le bulletin d'expédition correspondant doit être revêtu, au recto, 

de la mention tres apparente " Colis fragile •.. manuscrite ou imprimée 
sur une étiquette. 

Art. 119. 

Colis encombrants. 

l. Est réputé encombrant, par application de l'article 2, § i. lettres a) 
et b), de !'Arrangement : 

a) tout colis dont Jes dimensions dépassent celles qui sont hxëes à 
l'article JO-t. § 1. lettre f), chiffre 1°; 
b) tout colis constitué par des plantes ou arbustes en paniers, des 

cages vides ou renfermant des · animaux vivants. des meubles, de la 
vannerie, des jardinières. des voitures d'enfants, rouets. vélocipèdes. 
boites à cigares vides ou autres boites en fardeaux, etc. 

2. Peut être facultativement considéré comme encombrant, par appli­ 
cation de l'article '2, § 4, lettre c). de l'Arrangcmenl, tout colis emprun­ 
tant un service maritime et dont les dimensions ou le volume dépassent 
ceux qui sont fixés à l'article HH. ~ 1. lettre f), chiffre 3•·. 

3. Dans les relations entre Administrations n'autorisant pas Ic trans­ 
port des colis encombrants, les colis qui, compte tenu de leur poids, ont 
un volume supérieur aux limites fixées à r article !Oi. § I. le tire f), 
chiffre 3°, peuvent être admis â la condition d'être grevés des taxes 
applicables â la coupure de poids correspondant à leur volume. 

i. Le bulletln d'expédition d'un colis encombrant doit être revêtu, ;1u 
recto, de la mention très apparente « Colis encombrant ». manuscrite 
ou imprirnêc sur une étiquette. 

SECTION VI. 

Colis prisonniers de guerre et internés. 

Art. 120. 

Conditionnement particulier des colis prisonniers de guerre 
et internés. 

Tout colis de prisonniers de guerre et internés et son bulletin d'expé­ 
dition doivent porter. Ic premier à côté de la suscription. Ic second au 
recto de la formule, l'une des mentions « Service des prisonniers de 
guerre » ou « Service des internés »; ces mentions peuvent être suivies 
d'une traduction dans une autre langue. 

CHAPITRE IV. 
Pertlcularltês. 

SECTION l. 

Avis de réception. 

Art. 121. 
Demande d'avis de réception formulée 1111 moment du dépôt. 

1. Tout colis pour lequel. au moment du dépôt, l'expéditeur demande 
un avis de réception doit porter, de façon très apparente, soit la mention 

5. Bij de ontvangst van een frankeerbulletin, waarop de door het 
Bestuur van bestemming voorgeschoten kosten staan vermeld, zet het 
Bestuur van herkomst het bedrag dezer kosten in zijn eigen munt om 
tegen een koers. die niet hoger mag zijn dan de koers bepaald voor de 
uitgifte van postwissels voor het betrokken Land; het bij de omzeiling 
bekomen bedrag wordt op het· formulier zelf en op de zij strook vermeld: 
na inning van het bedrag der kosten. wordt de zijstrook van het bulletin 
en. in voorkomend geval, de bewijsstukken, door het kantoor van her­ 
komst aan de afzender overhandigd. 

AFDELING V. 
Breekbare colli en hinderlijke co/li. 

Art. 118. 
Breekbare colli. 

1. Onder inachtneming van de algemene voorschriften inzake condi­ 
tionnering en verpakking, moel elk breekbaar collo hetzij door de afzen­ 
der, hetzij door het kantoor van herkomst worden voorzien van een 
etiket met witte grond waarop in ·1 rood een glas gedrukt is. 
2. Op de voorzijde van het desbetreffend verzendingsbulletin dient 

de geschreven of op een etiket gedrukte in het oog vallende vermelding 
« Colis fragile » (Breekbaar collo) aangebracht. 

Art. 119. 
Hinderlijke colli. 

l. Wordt, bij toepassing van artikel 2, § 1, letters a) en b). van de 
Overeenkomst. als hinderlijk beschouwd : 

a) elk collo met groter afmetingen dan die vastgesteld bij artikel 101, 
~ 1. letter f), cijfer 1 °; 
b) elk collo dat bestaat uit planten of heesters in manden, ledige 

kooien of kooien met levende dieren, meubelen, mandenwerk, bloemen­ 
manden, kinderwagens, spinnewielen, rijwielen, bijeenqepakte ledige 
sigarenkistjes of andere kistjes of dozen, enz. 

2. Mag, bij toepassing van artikel 2, § 1, letter c}. van de Overeen­ 
komst, naar verkiezen als hinderlijk beschouwd worden, elk over zee 
verzonden collo waarvan de afmetingen of de omvang groter zijn dan 
bij artikel 10-1, § 1, Ietter f). cijfer 3", vastgesteld is. 

3. Jn het verkeer tussen Besturen die het vervoer van hinderlijke 
colli niet toelaten, mogen de colli, waarvan. rekening gehouden met hun 
gewicht, de omvang de bij artikel l04, § 1, letter f). 3°, vastgestelde 
perken te boven gaat, aangenomen worden op voorwaarde dat zij 
bezwaard zijn met de taksen die op de met hun omvang overeenstem­ 
mende gewichtsschijf toepasselijk zijn. 

4. Op de voorzijde van het verzendingsbulletin van een hinderlijk 
collo dient de geschreven of op een etiket gedrukte in het oog vallende 
vermelding « Colis encombrant » (Hinderlijke collo) aangebracht. 

AFDELING Vl. 
Colli voor krijgsgevangenen 1:n geïnlerneerden. 

Art. 120. 
Bijzondere conditionnerinç van de colli voor krijgsgevangenen 

en geïnterneerden. 

Elk collo voor krijgsgevangenen en geïnterneerden en het daarbij 
behorend vcrzendlnqsbulletin moeten, het eerste nevens het adres, het 
tweede op de voorzijde van liet formulier, een der vermeldingen « Ser­ 
vice des prisonniers de guerre ,, (Dienst der Krijgsgevangenen) of 
« Service des internés » (Dienst der Geînterneerden] dragen; een over­ 
zettinq in een andere taal mag bij die vermeldingen geschreven worden, 

HOOFDSTUK IV. 

Bijzonderheden. 

AFDELING 1. 
Bericht van ontuangsf. 

Art. 121. 
Bij de terpostbezorging aangevraagd bericht van ontvangst. 

J. Op elk collo, waarvoor de afzender bij de terpostbezorqtnq een 
bericht van ontvangst aanvraagt, moet op in het oog vallende wijze 
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« Avis de réception ,,, soit l'empreinte d'un timbre « A. R. :>; il doit 
~n être de même du bulletin d'expédition. 

2. Le colis doit être accompagné d'un exemplaire, dîunent !'empli. de 
la formule CS visée à l'article 143, ~ 2, du Rëg!ement d'exécution de 
la Convention; cette formule est établie par Ic bureau d'ortçme {ou 
par tout autre bureau désigné par l'Administration d'origine) et doit 
être jointe au bulletin d'expédition. 

3. La mention « Renvoi par avion 1, doit tire portée, par les soins 
du bureau intéressé, sur l'avis de réception à renvoyer par voie aérienne. 

4. Si la formule C 5 ne parvient pas an bureau de destination. celui-ci 
en dresse d. office un nouvel exemplaire. 

5. Dès livraison du colis, Ic bureau de destination renvoie il l'expé­ 
diteur par courrier ordinaire ou, si l'expéditeur a payé les frais y relatifs, 
par le premier courrier aérien, ä découvert et en franchise de port. la 
formule C 5 dûment complétée. 

6. Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est 
pas parvenu dans un délai normal. il est procédé conformément aux 
dispositions de l'article 122; toutefois. la taxe d'avis de réception n'est 
pas perçue une dcuxièm1: fois; le bureau d'origine inscrit, en tête de 
la formule C 5, la mention « Duplicata de l'avis de réception ». 

l\rl. 122. 

Demande d'avis de réception formulée postfrîe11rement ,tu dépôt. 

Lorsque la demande est formulée postérieurement au dépôt du colis. 
il est procédé conformément aux dispositions de l'article 14'1 du Règk­ 
ment d'exécution de la Convention, sous les ré.~erves ci-après : 

n) la formule C 9 est à remplacer par la formule CP 5 mentionnée 
ä l'article 126. § 1. lettre a); 

b) dans les Pays où le service des colis n'est pas exécuté par l'Admi­ 
nistration des postes, la perception de la taxe d·avis de réception est 
constatée, sur la formule CP 5, soit par l'apposition d'une viqnette 
spéciale, soit par l'indtcatlon du montant de cette perception. 

SE<."l'ION ll. 
Autre., purticulnritès, 

Art. 123. 

A,•is d'embnrouement, 

l. Tout colis pour lequel l'expëdueur demande un avis d'cmbarquc­ 
mcnt doit être désigné au moyen d'une étiquette « Avis d'embarquc­ 
ment » apposée sur le colis et sur k hulletln d'expédition. 

2. Cc colis est accompagné d'une formule du modèle CP 6 (annexé 
au présent Règlement), qui doit indiquer très clairement Ic port (ou k 
Pays) d'où l'avis d'embarquement doit être renvoyé. Chaque formule 
ne peut se rapporter quà un colis. même s'il s'agit de colis mentionnés 
sur un seul bulletin dcxpêdition. 

3. Si un colis accompagné d'un avis d'embarquement est compris 
dans une dépêche close expédiée en transit par Ic port d'embarquement 
intéressé, Ic bureau d'échange de départ de 1.i dépêche retire l'avis 
d'embarquement joint aux documents daccornpaqncment du colis et 
l'annexe il la feuille dt route CP 12 correspondante, mentionnée à 
l'article 130, § 6. après y avoir porté les annotations nécessaires: 
l'attribution de la part de taxe revenant au Pays d'embarquement s'opère 
au moyen de cette feuille de route. qui est complétée sous la rubrique: 
Nombre d'avis d'embarquement. 

1. Tout bureau d'échange qui assure l'embarquement. soit d'un colis 
avec avis d'embarquement et reçu à découvert, soit de la dépêche dose 
en transit Ic contenant, remplit convenablement la formule CP 6 et la 
transmet directement il l'expéditeur. 

5. Toute réclamation de l'expéditeur concernant un avis d'embarque­ 
ment non parvenu dans un délai normal donne lieu ;, l'établissement 
d'une formule de réclamation CP 5. mentionnée à l'article 126, § 1. 
lettre 11), et exempte de taxe; cette formule. accompagnée d'un duplicata 
d'avis d'embarquement CP 6, sur lequel Ic bureau d'origine porte ln 
mention « Duplicata», est traitée selon les dispositions de l'article 126: 
la taxe d'avis d'embarquement n'est pas perçue une deuxième fois. 

hetzij de vermelding " Avis. de réception » {Bericht van ontvangst}. 
hetzij de afdruk van de A. R.-stempcl voorkomen; dit geldt mede voor 
het verzendingsbulletin. 
2. Het collo moet vergezeld gaan van een behoorlijk ingevuld exem­ 

plaar van formulier C 5 als bedoeld in artikel 113. § 2. van het Regle­ 
ment van uitvoering van de Conventie; dit formulier wordt door het 
Kantoor van herkomst (ol door elk ander door het Bestuur van her­ 
komst aangewezen kantoor) opgemaakt en dient bij het verzendings­ 
bulletin gevoegd. 

3. De vermelding « Renvoi par avion ~ (Terugzending per vlieq­ 
tuig) moet door het betrokken kantoor worden aangebracht op het met 
de luchtpost terug te zenden bericht van ontvangst. 

4. Komt formulier C 5 niet op het kantoor van bestemming toe, dan 
maakt het van ambtswcqe een nieuw exemplaar op. 

5. Dadelijk bij uitreiking van het collo. wordt door het kantoor van 
bestemming het behoorlijk ingevuld formulier C 5 met de gewone brie­ 
venpost of wel met de luchtpost, indien de afzender de kosten hiervan 
heeft betaald, stuksgewij.s en portvrij aan de afzender. teruggezonden. 
6. Wanneer de afzender navraag doet naar een bericht van ontvangst 

dat hem niet binnen een normale termijn is toegekomen, wordt gehandeld 
overeenkomstig het bepaalde in artikel 122; het recht voor bericht van 
ontvangst wordt evenwel niet een tweede maal geheven; het kantoor 
van herkomst schrijft bovenaan op formulier C 5 de vermelding " Dupli­ 
cata de l'avis de réception a (Duplicaat van het bericht van ontvangst). 

Art. 122. 

N11 de terpostbezorging mmgevraagd bericht van ontvangst. 

Wanneer de aanvraag na de terpostbezorging van het collo geschiedt, 
wordt overeenkomstig het bepaalde in artikel 114 van het Reglement 
van ulrvocrinq van de Conventie gehandeld. met dien verstande dat : 

1!) formulier C 9 dient vervangen door het in artikel 126, § 1. let­ 
ter 11), vermeld formulier CP 5: 

b} in de Landen waar de dienst der colli niet door het Postbestuur 
wordt uitgevoerd wordt. tot bewijs dat het recht voor bericht van 
ontvangst geheven werd. op formulier CP 5 hetzt] een speciaal zegel 
geplakt. hetzij het bedrag van het geheven recht vermeld. 

AFDELING ll. 

Andere biizonderheden. 

Art. 123. 

Bericht ""n inlacling. 
1. Elk collo waarvoor de afzender een bericht van inlading aan­ 

vrnagt. dient aangeduid door middel van een etiket « Avis d'embar­ 
quement ,., (Bericht van inlading) dat op het collo en op het verzen­ 
dingsbulletin geplakt wordt. 

2. Dat collo gaat vergezeld van een formulier model CP 6 (behorend 
bij dit Reglcmcntl waarop zeer duidelijk dient aangewezen de haven 
(of het land) van waaruit het bericht van inlading moet teruggezonden 
worden. Elk formulier mag slechts op een enkel collo betrekking heb­ 
ben. zelfs als het colli qcldt die op één verzendingsbulletin inqescbre­ 
ven zijn. 

3. Zo een collo. vergezeld van een tnladinqsberlcht, opgenomen is 
in cm g~sloten brievenmaal die in doorvoer over de betrokken inladinqs­ 
haven wordt verzonden, houdt het uitwisselingskantoor dat de brieven­ 
maal verzendt het bij de qelcrdcpaptercn van het collo gevoegd lnla­ 
dinqsbcricht in en hecht het aan de in artikel 130, § 6, vermelde 
desbetreffende g~lcidebrief CP 12, na cr de nodige aantekeningen te 
hebben op aangebracht. De toekenning van het aan het Land van 
inlading toekomend aandeel in het recht geschiedt door middel van 
die geleidebrief, waarop « Nombre d'avis d'embarquement ... » (Aantal 
berichten van inlading) bijgeschreven wordt. 

4. Elk uitwisselingskantoor, dat zorgt voor de inlading hetzij van 
een stuksgewijs ontvangen collo met inladingsbcricht, hetzij van de 
gesloten brievenmaal in doorvoer waarin het collo steekt, vult formulier 
CP 6 behoorlijk in en zendt het rechtstreeks aan de afzender. 

5. Elke navraag van de alzcnder betreffende een niet binnen een 
normale termijn toegekomen inladingsbericht geeft aanleiding tot het 
opmaken van een in artikel 126. § 1. letters) vermeld rechtvrlj navraag­ 
formulier CP 5; dit formulier. vergezeld van een duplicaat van inladlnqs­ 
bertcht CP 6, waarop het kantoor van herkomst «Duplicata» (Dupll­ 
caat] vermeldt, wordt behandeld overeenkomstig het bepaalde in 
artikel 126; het recht voor tnladtnqsbertcht wordt geen tweede maal 
geheven. 
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Art. 124. 

Retrait. Modification d'adresse. 

1. En règle générale. les demandes de modification d'adresse ou de 
retrait d'un colis sont traitées selon les dispositions de l'article 153 du 
Règlement d'exécution de la Convention. 

2, Toute demande télégraphique de modification d'adresse concernant 
un colis avec valeur déclarée doit être confirmée postalcment par le 
premier courrier; Ja demande confirmative établie sur formule C 7 
utilisée pour la poste aux lettres doit porter, au crayon de couleur et 
soulignée, l'annotation « Confirmation de la demande télégraphique 
du ... >>; elle doit être accompagnée du fac-similé prévu à l'article 153, 
§ 1, lettre a). du Règlement d'exécution de la Convention, 

3. Quand il reçoit la demande téléqraphique vrsee au § 2. le bureau 
de destination retient le colis et ne fait droit à la demande qu'à Ja 
réception de la confirmation postale; toutefois, sous sa propre respon­ 
sabilité, l'Administration de destination peut, sans attendre cette confir­ 
mation, donner suite à la demande télégraphique. 

Art. 125. 

Réexpédition. 

1. Tout colis reçu en fausse direction est réexpédié conformément 
aux rt-glcs ci-après : 

n) la réexpédition sur la véritable destination a lieu par la 1;oic 
la plus directe et le colis ne peut être frappé, de ce chef, par le bureau 
de réexpédition, d'aucune taxe ou droit, de quelque nature que cc soit; 

b) si l'Administration de réexpédition renvoie Ic colis à celle dont 
elle l'a reçu, elle lui restitue les quotes-parts dont elle a été créditée; 
elle signale le fait par un bulletin de vértflcation CP 13 mentionné à 
l'article 132, § 3; 

c) dans le9 autres cas, et si les quotes-parts qui lui ont été attribuées 
sont insuffisantes pour couvrir les Irais de réexpédition qui lui incom­ 
bent, l'Administration de réexpédition crédite l'Administration à laquelle 
elle le réexpédie, des quotes-parts de transport que comporte l'achemine­ 
ment; elle se crédite ensuite. par une reprise sur l'Administration dont 
dépend le bureau d'échange qui a transmis Ic colis en fausse .direction, 
de la somme dont elle est à découvert; le motif de cette reprise est 
notifié à cc bureau au moyen d'un bulletin de vérification: 

d) s'il s'agit d'un colis-avion, celui-ci doit être réachcminé sur Sil 

véritable destination par la voie aérienne la plus courte; si I' Administra­ 
tion de réexpédition ne peut se couvrir entièrement des frais découlant 
de la nouvelle transmission aérienne. la différence est reprise sur 
l'Administration à laquelle est imputable l'erreur de direction. 

2. Tout colis réexpédié par suite du changement de résidence du 
destinataire ou d'une erreur imputable à l'expéditeur est grevé, à la 
charge du destinataire, par l'Administration de la nouvelle destination, 
outre les taxes dont la perception est autorisée, dans ce cas. par 
J'Arrangement, d'une somme égale aux quotes-parts territoriales et 
maritimes revenant aux Administrations qui ont participé au réachemi­ 
nernent, 

3. L'attribution des quotes-parts s'opère ainsi : 

;,) l'Administration de réexpédition se crédite, par débit de l'Admi­ 
nistration intermédiaire ou de l'Administration de la nouvelle destination. 
de la somme qui lui est due>; 

b) si le Pays de l'Administration de réexpédition et Ic Pays de la 
nouvelle destination ne sont pas limitrophes, la première Administration 
intermédiaire se crédite, par débit de l'Administration à laquelle elle 
livre le colis, de la somme qui lui est due et de celle qui revient à 
l'Administration de réexpédition; cette opération est répétée, s'il y a 
lieu. par chaque Administralion intermédiaire; 

c) en CBS de transmission en dépêche directe, l'Administration de 
réexpédition crédite, Ic cas échéant, les Administrations intermédiaires 
des quotes-parts qui leur reviennent et se crédite á son tour de ces 
mêmes quotes-parts et de celles qui lui sont ducs. en débitant l' Admi­ 
nistration à laquelle est destinée la dépêche; le bureau d'échange de 
départ comprend ces quotes-parts dans les inscriptions de la feuille de 
route CP 12 mentionnée à l'article 130. § 6. 

4. Les reprises- de taxes doivent être indiquées en détail sur Ic bulle­ 
tin d'expédition 011, en cas <l'impossibilité matérielle. sur un bordereau 
joint il cc document. 

Art. 124. 
Temgvordering. Adre:Jwijzi9ing. 

1. Over het algemeen worden de aanvragen om adreswijziging of 
de terugvorderingen van een collo behandeld overeenkomstig hrt 
bepaalde in artikel 153 van het Reglement van uitvoering van de 
Conventie. 

2. Elke per telegram aangevraagde wijziging van het adres van een 
collo met aangegeven waarde moet door middel van een mei de eerste 
post verzonden aanvraag bevestigd worden; op de aanvraag tot bevesti­ 
ging, opgemaakt op een. voor de brievenpost gebezigd formulier C 7. 
moet de met gekll'urd potlood onderlijnde aantekening staan c Confirma­ 
tion de la demande télégraphique du ... • (Bevestiging van de telegra• 
fische aanvraag van ... ) ; :tij moet vergezeld gaan van het bij artikel 153, 
§ 1, letter a). van het Reglement van uitvoering van de Conventie 
voorzien facsimile. 

3. Als het kantoor van bestemming de in § 2 bedoelde telegrafische 
aanvraag ontvangt, houdt het het collo in en geeft het slechts gevolg 
aan de aanvraag bij de ontvangst van de met de post verzonden 
bevestigîng: het Bestuur van bestemming kan evenwel. zonder op die 
bevestiging te wachten, op eigen verantwoordelijkheid gevolg geven 
aan de telegrafische aanvraag, 

Art. 125, 

N,uendinfJ· 

1. Elk ontvangen verkeerd gctondcn collo wordt nagezonden overeen­ 
komstig de volgende voorschriften : 

11) de nazending naar de werkelijke bestemming geschiedt over de 
kortste weg en het kantoor van nazending mag uit dien hoofde generlei 
taks of recht van welke aard ook op het collo heffen; 

b) stuurt het nazendend Bestuur het collo terug naar het Bestuur 
waarvan het dit ontvangen heeft, dan geeft het aan dit Bestuur de 
aandelen terug waarvoor het gecrediteerd werd; het geeft.hiervan kennis 
door middel van hel in artikel 132, § 3, vermeld verificatiebulletin CP 13: 
c) in de andere gevallen en zo d~ aan het nazendend Bestuur toege­ 

kende aandelen ontoereikend zijn om de te zijnen laste vallende kosten 
van nazending te dekken, crediteert dat Bestuur het Bestuur waaraan 
het het collo nazendt voor de aan de voortzendinq verbonden aandelen 
wegens vervoer: het crediteert zich vervolgens voor de som die het 
niet ontvangen heeft, door ze na te nemen op het Bestuur waarvan 
het uitwisschnqskantoor. dat het collo verkeerd verzonden heelt. 
afhangt; de reden waarom die som nagcnomen werd wordt door middel 
van een verificatiebulletin ter kennis van dat kantoor gebracht; 

d) geldt het een luchtcollo, dan wordt dit over de kortste weg met 
de luchtpost naar de werkelijke bestemming doorgezonden; kan het 
nazcndend Bestuur zich niet ten volle dekken voor de kosten die uit 
de nieuwe verzending met de luchtpost voortvloeien. dan wordt het 
verschil nagenomcn op het Bestuur waaraan de vergissing le wijten is. 

2. Elk collo dat ten gevolge van verandering van woonplaats van 
de bestemmeling of van een aan de afzender Ic wijten vergissing wordt 
nagezonden, wordt door het Bestuur van de nieuwe bestemmtnq, bene­ 
vens met de taksen die krachtens de Overeenkomst in dat geval mogen 
geheven worden, bezwaard met een som ten bedrage van de aandelen 
wcqcns land- en zeevervoer die toekomen aan de Besturen welke aan 
de nazending deelgenomen hebben. 

3. De aandelen worden toegekend als volgt : 

a) het nazendend Bestuur crediteert zich door het tussenbeide komend 
Bestuur of het Bestuur van de nieuwe bestemming te debiteren voor 
de som die het te ontvangen heeft; 

b) als het Land van het nazendend Bestuur en het Land der nieuwe 
bestcmminq niet aan elkander grmzen, crediteert het eerste tussenbeide 
komend Bestuur zich door het Bestuur waaraan het het collo afgeeft 
te dcbitercrs voor de som die het te ontvangen heeft en voor die welke 
aan het nazendend Bestuur toekomt; deze verrichting wordt zo nodig 
door elk tussenbeide komend Bestuur herhaald; 

c) in geval van nazending in een rechtstreekse brievenmaal, crediteert 
het nazendcnd Bestuur in voorkomend geval de tussenbeide komende 
Besturen voor de hun toekomende aandelen en crediteert het zlch op 
zijn beurt voor diezelfde aandelen en voor die welke het le ontvangen 
heeft, door het Bestuur waarvoor de brievenmaal bestemd is te debiteren; 
hN uitwisselingskantoor van afzending neemt die aandelen op in de 
aantekeningen op geleidebrief CP 12 waarvan sprake in artikel 130, § 6, 

4. De nagcnomen taksen moeten omstandig op het verzendingsbulletin 
of. zo dit materieel onmogelijk is, op een bij dat bescheid gevoegd 
borderel worden ingeschreven, 
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5. Lorsque les sommes mentionnées au ~ 2 sont acquittées au moment 
de ln réexpédition. le colis est traité comme ~·il était originaire du Pays 
de réexpédition et destiné an Pays de la nouvelle destination; aucune 
taxe de transport n'est perçue par r Administration de cc Pays lors de 
la livraison. 

6. Les colis sont réexpédiés dans leur emballage primitif; ils sont 
accompagnés du bulletin d'expédition établi par l'expéditeur; si, pour 
un motif quelconque, un colis doit être remballé ou Ic bulletin d'expé­ 
dition primitif remplacé par un autre bulletin. il est indispensable que 
Ic nom du bureau d'origine du colis. Ic numéro d'ordre primitif et, 
autant que possible, la date de dépôt figurent sur le nouvel emballage 
et sur k bulletin d'expédition. 

7. Si la réexpédition d'un colis-avion a lieu par les moyens ordinaires 
de la poste, l'étiquette « Par avion » et toutes annotations se rapportant 
a", Ia transmission par la voie aérienne doivent être barrées d'office au 
moyen de deux forts traits transversaux. 

Art. 126. 

Récl;nwtions. Demandes de renseignements. 

1. Toute réclamation de même que toute demande de renseignements 
relatives â un colis sont traitées selon les dispositions de l'article 155, 
~~ 1 à 8. du Rèqlcrncnt d'exécution de la Convention, sous les réserves 
ci-après ; 

a) les formules C 9 et R 3. utilisées pour la poste aux lettres, sont 
respectivement remplacées par la formule du modèle CP 5 (annexé au 
présent Règlement) et par la formule R 4 visée à l'article 103, § L du 
Règlement d'exécution de !'Arrangement concernant les envois contre 
remboursement; 
b) toute Administration intermédiaire qui transmet une formule CP 5 

à l'Administration suivante est tenue d'en informer l'Administration 
d'origine au moyen d'une formule du modèle CP 10 (annexé au présent 
Règlement). 

2. Toute formule CP 5 concernant une réclamation Olt une demande 
de renseignements reçue par une Administration autre que l'Adminis­ 
tration d'origine est transmise à celle-ci accompagnée, éventuellement. 
du récépissé de dépôt; elle doit lui parvenir dans les délais prévus à 
l'article 24 de l'Arranqcmcnt. 

CHAPITRE V. 

Échange des colis. 

Art. 127. 

Principe général d'échange des colis. 

1. Chaque Administratlon est tenue d'acheminer. par les voies et 
moyens qu'elle emploie pour les siens propres, les colis qui lui sont 
remis par une autre Administration pour être expédiés en transit par 
son te rr itoirc, 

2. En cas d'interruption d'une voie, les colis en transit qui devraient 
suivre cette voie sont acheminés par la voie disponible la plus utile. 

3. Si celle-ci est plus coûteuse que Ja voie ordinaire. chaque colis 
est grevé. (J la charge de son destinataire, par l'Administration de des­ 
tination, d'une somme égale aux suppléments de quotes-parts terr ito­ 
ri11lcs ou maritimes découlant de Ja déviation de voie; les attributions 
et reprises de taxes i· effectuent scion Jes dispositions de l'article 125. 
~~ 3 et ·t · 
1. Toute Administration qui assure Ic service des colis-avion est tenue 

d'achcmlncr. par les voies aériennes qu'elle emploie pour ses propres 
cnvoix de l'espèce, les colis-avion qui lui sont remis par une ;autre 
Administration; si. pour une raison quelconque, l'acheminement des 
colis-avion par une autre voie offre. d?.ns un cas spécial, des avan­ 
taqcs s ur- la voie aérienne existante, les colis-avion doivent être ache­ 
rninfs par celte voie et traités éventuellement comme co'is urgents. 

5. Lorsque. pour une raison quelconque. il n'est pas possible d'utiliser 
de bout ,·n bout Ic service aérien international. r Administration qui 
bénéficie de l.1 quote-part aérienne prévue ü l'article 12 de l'Arranqe­ 
ment est tenue de transmettre les colis-avion sur Ic parcours où ledit 
service est inutilisable, par les moyens les plus rapides qu'elle emploie 
pour 1.: transport de ses colis et de les traiter éventuellement comme 
colis urgents. La même obligation s'impose en cas d'interruption partielle 
ou totale d'un service aérien intérieur. 

6. Les Administratlons qui ne participent pas au service des colis­ 
avion acheminent ces derniers par les voies de surface ordinairement 
utilisées pour les autres colis; toutefois, dies sont tenues d'acheminer 

5._ Wanneer de in § 2 vermelde sommen op het ogenblik van de 
nazending voldaan zijn. wordt hel collo behandeld alsof het uit het 
nazendend Land herkomstig en voor het Land der nieuwe bestemming 
bestemd was; generlei vervoertaks wordt door het Bestuur van dit 
Land bij de uitreiking geheven. 

6. De colli worden nagezonden in hun oorspronkelijke verpakking: 
zij gaan vergezeld van het door de afzender opgemaakt verzendings­ 
bulletin; indien het collo om de ene of andere reden opnieuw verpakt. 
of indien het oorspronkelijk verzendingsbulletin door een ander ver­ 
vangen moet worden, is het volstrekt noodzakelijk dat de naam van 
het kantoor van herkomst van het collo. het oorspronkelijk volgnummer 
en, voor zover mogelijk, de datum van terpostbezorging op de nieuwe 
verpakking en op het verzendinqsbulletln vermeld worden. 

7. Indien een luchtcollo met de gewone middelen van de post wo;dt 
nagezonden. moet herettket « Par avion» (Per vliegtuig). alsmede alle 
aantekeningen in verband met dr. overzending met de luchtpost door 
middel van twee vette dwarsstrepen ambtshalve doorgehaald worden. 

Art. 126. 

Navragen. Aanvragen om inlichtingen. 

J. Elke navraag alsmede aanvraag om inlichtingen over een collo 
worden behandeld overeenkomstig de bepalingen van artikel 155. §§ 1 
tot 8. van het Reglement van uitvoering van d~ Conventie. met dien 
verstande dat ; 

a) de voor de brievenpost gebezigde formulieren C 9 en R 3 worden 
respectievelijk vervangen door formulier CP 5 (behorend bij dit 
Reglement) en door formulier R 4 waarvan sprake in artikel 103, § 1. 
van het Reglement van uitvoering van de Overeenkomst betreffende 
de verrekenzendingen: 

b) elk tussenbeide komend Bestuur dat een formulier CP 5 aan het 
volgend Bestuur zendt moet zulks door middel van· een formulier model 
CP 10 (behorend bij dit Reglement) ter kennis van het Bestuur van 
herkomst brengen. 

2. Elk formulier CP 5 betreffende een door een ander Bestuur dan 
dat van herkomst ontvangen navraag of aanvraaq om inlichtingen wordt 
aan dit laatste Bestuur overgezonden eventueel onder bijvoeging van 
het bewijs van terpostbezorging; het moet bij dit Bestuur toekomen 
binnen de bt] artikel 24 van de Overeenkomst voorziene termijnen. 

HOOFDSTUK V. 

Uitwisseling van colli. 

Art. 127. 

Algemeen principe op het stuk van uitwisseling van colli. 

1. Ieder Bestuur is verplicht de colli. die het door een ander Bestuur 
voor doorvoer over ziin grondgebied worden toegezonden, over de 
wegen en met de middelen, die het voor zijn eigen colli bezigt, voort 
te zenden. 

2. Is een weg versperd, dan worden de doorvoercolh, welke die weg 
moesten volgen, over de meest dienstige beschikbare weg voortqe­ 
zonden. 

3. Komt deze weg duurder dan de gewone weg. dan wordt elk collo 
door het Bestuur van bestemming ten laste van de bestemmelinq be­ 
zwaard met een som gelijk aan de bedragen welke boven de aandelen 
wegens land- en zeevervoer dienen betaald ten gevolge van de weqom­ 
leiding; de taksen worden toegekend en naqcnorncn overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 125, ~~ 3 en 4. 

4. Elk Bestuur dat de dienst der luchtcolli verzekert is verplicht de 
luchtcolli. die het van een ander Bestuur ontvangt, voort te zenden over 
de luchtlijnen die het voor zijn eigen zendingen van die aard bezigt; 
indien, om de ene of andere reden, de voortzcndlnq van de luchtcolli 
over een andere weg, in een bijzonder geval. voordeliger kan geschie­ 
den dan met de bestaande luchtlijn. moeten de luchtcolli over die weg 
voortqczondcn en eventueel als dringende colli behandeld worden. 

5. Indien het om de cue of andere reden niet mogelijk is de inter­ 
nationale luchtdienst over heel de verzendinqsweq te bezigen, moet het 
Bestuur, dat het bij artikel 12 van de Overeenkomst voorzien aandeel 
wegens luchtvervoer trekt, de luchtcolli over het traject waarop die 
dienst onbruikbaar is, verzenden met de snelste middelen die het voor 
het vervoer van zijn colli gebruikt en deze laatsten eventueel als drin­ 
gende colli behandelen. Dezelfde verplichting geldt ingeval een binnen­ 
landse luchtdienst gedeeltelijk of geheel onderbroken is. 

6. De Besturen die niet aan de dienst der luchtcollt deelnemen ver­ 
zenden deze laatsten over de voor de andere colli gewoonlijk gebruikte 
wegen te land of over zee; zij moeten echter elk luchtcollo met de ver- 
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par les voies de surface les plus rapides lout colis-avion qui porte la 
mention « Urgent •.• à condition qu' elles assurent le service des ·colis 
urgents et qu' elles aient été créditées des quotes-paris afférentes à l' exé­ 
cunon de ce service. 

7. Le trnnsit doit être effectué aux conditions fixées par l' Arrange­ 
ment concernant les colis postaux et par son Rëqlement d'exécution. 
même lorsque l'Administration d'origine ou de destination des colis n'a 
pas adhéré â l' Arrangement. 

8. Dans les rapports entre Pays séparés par un ou plusieurs territoires 
intermédiaires, les colis doivent suivre les voies dont les Administrations 
intéressées sont convenues. 

Art. 128. 

Divers modes de transmission. 

1. L'échange des colis entre Pays est effectué par des bureaux dits 
" bureaux d'échange » ou dans des locaux désignés par les Adminis­ 
trations intéressées. 

2. Dans les relations entre pays non limitrophes, la transmission des 
colis s'opère. en rëglc générale. en sacs. paniers ou récipients clos. avec 
feuilles de roule. 

3. Les Administrations intéressées peuvent s'entendre pour établir 
des échanges en transit à découvert. 

4. Il est obligatoire de faire usage de sacs. paniers ou récipients clos 
si. d'après la déclaration d'une Administ.ilion inlcrmédiaire, les envois 
en transit à découvert sont de nature à entraver ses opérations. 

5. Les étiquettes ou suscriptions des récipients dos contenant de, 
colis-avion doivent porter l'étiquette « Par avion ». 

Art. 129. 
Feuille de route. 

1. Avant l'expédition, tous les colis à acheminer par voie de surface 
sont inscrits, par Ic bureau d'échange de départ, sur une feuille de 
route du modèle CP 11 {annexé au présent Règlement). Pour les colis­ 
avion, dans les relations directes ou dans les relations en transit à 
découvert, les bureaux d'échange font usage d'une feuille de route 
spéciale. dite " leuillc de route-avion » du modèle CP 20 {annexé au 
présent Règlement). Les Administrations peuvent s'entendre pour que 
les colis sans valeur déclarée soient inscrits en bloc, avec indication 
sommaire des parts de taxe dont les Administrations intéressées doivent 
être créditées. 

2. En cc qui concerne les colis de prisonniers de guerre et internés, 
seuls les colis-avion donnent lieu à inscription des parts de taxe à porter 
au crédit des diverses Administrations intéressées. 

3. A la fouille d~ route sont joints les documents ci-après : bulletins 
d'expédition. formules de mandats de remboursement, déclarations en 
douane, bulletins d'affranchissement. avis de réception et, le cas échéant. 
tous autres documents exigés (factures. certificats d'origine, de 
santé, etc.]. 

4. S'il s'agit de colis échangé, en dépêches directes, les Administra­ 
tions d'origine et de destination peuvent se mettre préalablement d'accord 
pour que les documents visés au § J soient joints aux colis corres­ 
pondants. 

5. Sauf accord contraire, les feuilles de route doivent être numérotées 
d'après une série annuelle pour chaque bureau d'échange d~ départ 
et pour chaque bureau d'échange d'arrivée: Ic dernier numéro de l'année 
doit être mentionné sur la première feuille de route de l'année suivante; 
dans les relations par mer et dans les relations aériennes. k nom du 
navire transporteur ou, selon le cas. Ic service aérien emprunté est 
mentionné, autant que possible. au-dessous du numéro, 

6. Si les colis-avion sont transmis d'un Pays il un autre par les voies 
de surface en même temps que les autres colis, la présence des colis­ 
avion avec Icuillc de route-avion doit être indiquée, par une onnotatton 
appropriée. sur la feuille de roule CP 11. 

7. Des feuilles de route spéciales CP 12 sont utilisées dans les 
circonstances prévues à l'article 130, § 6. 

Art. 130. 
Transmission en (lépëches closes. 

l. Dans le cas g~nfral de transmission en dépêches closes. les 
récipients [sacs, paniers. cadres, etc.) doivent être marqués, fermés 

melding « Urgent» {Dringend) over de snelste wegen Ic land of over 
zee verzenden, op voorwaarde dat zij de dienst der dringende colli 
verzekeren en voor de aan de uitvoering van die dienst verbonden 
aandelen gecrediteerd geweest zijn. 

7. De doorvoer moet geschieden' onder de voorwaarden die vastge­ 
steld zijn bij de Postcolhovcrecnkomst en bij het Reglement van uit­ 
voering van deze Overeenkomst, zelfs als het Bestuur van herkomst 
of van bestemming der colli niet tot de Overeenkomst toegetreden is. 

8. ln het verkeer tussen Landen, die door een of meer tussenliqqende 
gebieden gescheiden zijn, moeten de colli worden verzonden over de 
wegen waaromtrent de betrokken Besturen overeenqekomcn zijn. 

Art. 128. 

Verschillende wijzen VilH oer zerulinq. 

1. De uitwisseling van colli tussen Landen ycschicdl door de zoqe­ 
naamde « uitwisselingskantoren " of in de door de betrokken Besturen 
annqcwczcn plaatsen. 

2. î.n het verkeer tussen niet-aangrenzende Landen worden de colli 
dcorqaans in gesloten zakken, manden of recipiënten, met geleidebrieven 
verzonden. 

3. De betrokken Besturen kunnen zich met elkander verstaan om het 
stuksgewijs uitwisselen in doorvoer in te richten. · 

4. Het gebruik van gesloten zakken. manden of recipiënten is ver­ 
plichtcnd indien de stuksgewijs verzonden doorvoerzendingen. volgens 
de verklaring van het tussenbeide komend Bestuur, dezes werk kunnen 
belemmeren. · 

5. Op het etiket of op de adrcszijdc van de gesloten recipiënten met 
luchtcolli moet het etiket « Par avion» (Per vliegtuig) plakken. 

Art. 129. 

Geleidebrief. 

1. Vóór de verzending worden al de te land of over zee te ver­ 
zenden colli door het uitwisselingskantoor van afzending mqeschrcvcn 
op een geleidebrief model CP 11 (behorende bij dit Rcqlement}. Voor 
d,· luchtcolli in rechtstreeks verkeer of in stuksgewijs geschiedend door­ 
voerverkeer gebruiken de uitwisselingskantoren een speciale gelcidebrid. 
de zogenaamde « luchtqelcidebrief » model CP 20 (behorende bij dit 
Reglement). De Besturen kunnen zich met elkander verstaan om de 
colli zonder aangegeven, waarde ineens ln te schrijven, met een sum­ 
maire opgave van de taksaandelcn waarvoor de betrokken Best1ircn 
moeten gecrediteerd worden. 

2. Wat de colli voor Krijqsqcvanqenen en geïnterneerden betreft. 
geven alleen de luchtcolli aanlcidtnq lot het inschrijven van de taks­ 
aandelen die op het credlct van de verschillende betrokken Besturen 
dienen gebracht. 

3. Bij de geleidebrief worden de volgende bescheiden gevoegd : 
verzendingsbulletins, formulieren voor verrekenwissels, douaneaangiften. 
frankeerbulletins, ontvangberichten en, .in voorkomend geval, alle andere 
vereiste bescheiden ( facturen, bewijzen van herkomst, geneeskundige 
attesten, enz.}, 

4. Indien het in rechtstreekse brievenmalen gewisselde colli geldt, 
kunnen de Besturen van herkomst en van bestemming zich met elkander 
verstaan om de in § 3 bedoelde bescheiden bij de desbetreffende colli 
te voegen. 

5. Tenzij anders overeengekomen is, moeten de geleidebrieven worden 
genummerd volgens een [aarreeks voor elk uitwisseltnqskantoor van 
afzending en voor elk uitwisselingskantoor van aankomst; het laatste 
nummer van het jaar moet op de eerste geleidebrief van het daarop­ 
volgend jaar vermeld worden: in het verkeer over zee en in het lucht­ 
verkeer wordt de naam van het bij het vervoer betrokken schip of. 
volgens het geval. van d~ gebezigde luchtdienst zoveel mogelijk onder 
het nummer vermeld. 

6. Worden de luchtcolli, samen met de andere colli. van een Land 
naar een ander over de wegen te land of over zee verzonden. dan 
moet de aanweztqheid der luchtcolli met luchtgele!debriel door een 
passende aantekening op geleidebrief CP 11 aangewezen worden. 

7. Speciale qeleldebrtcven CP 12 worden gebezigd in omstandigheden 
als voorzien bij artikel 130. § 6, 

Art. 130. 
Verzending iri gesloten brieuem11nlen. 

!. ln het algemeen geval van verzending in gesloten brievenmalen. 
moeten de recipiënten (zakken, manden, kratten, cns.) worden gemerkt, 
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et étiquetés de la mani •• re prévue pour les sacs de lettres à l'article 161. 
H 'I. 5. 9. 10, 11. du Rëglcment d'exécution de la Convention. sous 
réserve des particularités suivantes : 

a) les étiquettes sont de couleur ocre jaune et doivent mentionner 
Ic nombre du colis compris dans chaque récipient; 
ó) pour les récipients autres que les sacs, un autre mode de fermeture 

spéciale peut être adopté. â condition que Ic contenu soit suffisamment 
protégé. 

2. Sauf accord contraire. les récipients doivent porter un numéro 
d'ordre. Le bureau d'èchanqc de dé-part inscrit sur la fouille de route 
Ic nombre et. si l'Administration de destination l'exige. Ic numéro 
d'ordre des récipients. dont se compose la dépêche. 

3. Sont expédiés en récipients distincts , 

il) les colis avec valeur déclarée. si leur nombre le justifie , les 
rt'cipicnts qui, en tout ou en partie. conttenncnt de tels colis. doivent 
être munis de la lettre " V :,;; 
b) les colis fragiles : les récipienl< correspondants sont alors revêtus 

de l'étiquette prévue ä l'article l 18. § 1: toutefois, si h.-ul' nature l'exige. 
ces colis peuvent aussi être expédiés hors récipients. :, l'exclusion des 
colis empru~t la voie maritime: 

c) les colis renfermant les matières mentionnées à l'article 105. § 1, 
lettres c) et !) : 1.-s récipicnl~ correspondants sont revêtus d'une étiquette 
spéciale portant en gros caractères une mention appropriée, par exemple 
" Celluloïd •· · 

4. Les sacs contenant les colis ne doivent pas peser plus de 40 kilo­ 
grammes cl les autres récipients plus dt' 70 kilogrammes. 

5. La fouille de route. accompaqnéc des documents mentionnés ;, 
l'article l 29. § 3. doit être insérée par Ic bureau d'échange de départ 
dans l'un des récipients composant la dépêche. Ic cas échéant. dans l'un 
de ceux contenant des colis avec valeur déclarée: si Ic nombre des 
documents d'accompagnement Ic justifü.• la fouille de route peut être 
insérée dans un sac spécial; en tous cas. l'étiqui:ttc du récipient contenant 
la fouille d..- route- doit porter la mention ~ F "· 

6. En cas d'échange de dépêches directes entre Pays non limitrophes. 
Ic bureau d'échange de départ établit. pour chacune des Administrations 
intermédiaires. une feuille de route spéciale du modèle CP 12 (annexé 
au présent R"glcment): cc bureau y inscrit globalement. pour chaque 
catégorie de colis, les quotes-parts et parts dl.' taxes ou de droits revenant 
ä l'Administration intermédiaire: la feuille de route CP 12 est transmise 
i1 découvert ou de toute autre façon convenue entre les Administrations 
intéressées, accompagnée, Ic cas échéant. des pièces demandées par les 
Pays intermédiaires. 

Art. 131. 

Tronsbordement des colis-nvion. 

1. Sauf entente contraire entre les Administrations intéressées, Ic 
transbordement en cours de roule, dans un même aéroport. des colis· 
avion qui empruntent successivement plusieurs services aériens distincts. 
se fait obligatoirement sans rémunération par l'intermédiaire de l'Admi­ 
nistration des postes du Pays où a lieu Ic transbordement. 

2. Cette règle n'est pas applicable lorsque cc transbordement a lieu 
entre des appareils assurant les sections successives d'un même service. 

Art. 132. 

Vériiicntion des dépéches pac les buresux ci'éch,inge. 

1. Tout bureau déchanqc qui reçoit une dépêche procède, dès récep­ 
tion. à la vérification des récipients et de leur fermeture. puis à la 
vérification des colis et des divers documents qui les accompagnent: 
ces contrôles sont contradictoires chaque fois que possible: toutefois. 
les bureaux déchanqe intermédiaires ne sont pas tenus de vérifier les 
documents accompagnant la feuille de route. 

2. A l'ouverture des récipients. les éléments constitutifs de la fermeture 
(ficdk plomb. étiquette) doivent rester unis: pour atteindre œ but, la 
ficelle est coupée à un seul endroit. 

3. Si le bureau d'échange constat" des erreurs ou des omissions sur 
!;1 fcutllc dl.' route. il opère immédiatement les rectifications nécessaires 
en ayant soin de rayer les indications erronées, de manière à laisser 
lisibles les inscriptions primitives: ces reef fications s'effectuent en 
présence de deux agents: ft moins d'une erreur évidente. clics prévalent 
sur la dëclarauon originale: le bureau d'échange procède, de- même, aux 
constatations réglementaires lorsque Ic récipient ou sa fermeture laissent 
présumer que le contenu n'est pas resté intact ou que toute autre 
irrégularité a été commise. En cas de manque de h, feuille de route, 

gesloten en van etiketten voorzien op de wijze als voor de brieven­ 
zakken voorgeschreven is bij artikel 161. §§ 1, 5, 9, 10, 11. van het 
Reglement van uitvoering van de Conventie, onder voorbehoud van 
de volgende bijzonderheden ; 
a) de etiketten zijn okergeel en moeten het aantal in elk recipiënt 

gesloten colli vermelden; 
b) voor de andere recipiënten dan zakken mag een andere speciale 

sluitingswijze aangewend worden, op voorwaarde dat de inhoud vol­ 
doende beveiligd weze. 

2. Tenzij anders is overeengekomen. moeten de recipiënten een volg­ 
nummer dragen. Het uitwisselingskantoor van afzending schrijft op de 
geleidebrief het getal en, indien het Bestuur van bestemming het vergt, 
het volgnummer der recipiënten waaruit de brievenmaal bestaat. 

3. Worden in afzonderlijke recipiënten verzonden : 

,1) de colli met aangegeven waarde, indien het aantal hiervan zulks 
wettigt: op de recipiënten, die geheel of ten dele dergelijke colli 
inhouden, moet de letter « V» voorkomen; 
b) de breekbare colli : op de desbetreffende recipiënten wordt alsdan 

het bij artikel 118. § 1. voorzien etiket geplakt; nochtans, indien het 
wegens de aard daarvan nodig is, mogen die colli ook verzonden worden 
zonder in een recipiënt te zijn gesloten, de over zee te vervoeren colli 
uitqezonderd; 
c) de colli met ingesloten voorwerpen en stoffen als ve rmeld in 

artikel 105. § 1. letters e) en f) : op de desbetreffende recipiënten wordt 
een speciaal etiket geplakt met in vette letters een passende vermelding, 
bij voorbceld « Celluloïd» {Celluloïde). 

•I. De zakken met ingesloten colli mogen niet meer dan 40 kilogram 
en de andere recipiënten niet meer dan 70 kilogram wegen. 

5. De geleidebrief. vergezeld van de bij artikel 129, § 3. vermelde 
bescheiden, moet door het uitwisselingskantoor van afzending worden 
ingesloten in een der recipiënten waaruit de brievenmaal bestaat. in 
voorkomend geval. in een van die waarin colli met aangegeven waarde 
zitten: indien cr voldoende begeleidende bescheiden aanwezig zijn mag 
de geleidebrief in een speciale zak gesloten worden; in elk geval moet 
op het etiket van het recipiënt met de ingesloten geleidebrief de letter 
" F » vermeld worden. 

6. In geval van uitwisseling van rechtstreekse brievenmalen tussen 
niet-aangrenzende Landen, maakt het uitwisselingskantoor van afzending 
voor elk der tussenbeide komende Besturen een speciale geleidcbriel 
model CP 12 (behorende bij dit Reqlement) op; dit kantoor vermeldt 
op deze geleidebrief, globaal voor elke catcqorie van colli, de aan het 
tussenbeide komend Bestuur toekomende aandelen en taks- of recht­ 
aandelen: geleidebrief CP 12 wordt stuksgewijs of op enig andere 
tussen de betrokken Besturen overeengekomen wijze verzonden. samen, 
in voorkomend geval. met de door de tussenbeide komende Landen 
aangevraagde stukken. 

Art. 131. 

Overlading c>an luchtcolli. 

1. Tenzij tussen de betrokken Besturen anders is overeengekomen. 
moeten de achtereenvolgens over verscheiden afzonderlijke luchtdiensten 
verzonden luchtcolli onderweg, in een en dezelfde luchthaven, volstrekt 
zonder bezoldiging worden overgeladen door het Postbestuur van het 
Land waar de overlading geschiedt. 

2. Dit voorschrift is niet toepasselijk als de overlading geschiedt 
tussen toestellen die de achtereenvolgende gedeelten van het traject van 
een en dezelfde dienst bedieaen. 

Art. 132. 

Nazien ua11 de briE'venmafer1 door de uitwisselingskantoren. 

1. Elk uitwisselingskantoor moet bij de ontvangst van een brieven­ 
maal de recipiënten en dezer sluiting, vervolgens de colli en de ver­ 
schillende cr bijgaande bescheiden dadelijk nazien: telkens als het moge­ 
lijk is geschiedt dit nazien in bijzijn van beide partijen; de tussenbeide 
komende uitwisselingskantoren zijn echter niet verplicht de bij de qelet­ 
dcbrtcf gaande bescheiden na te zien. 

2. Bij het openen van de recipiënten moeten de sluitingsmiddelen 
(touwtje, sluitlood]c, etiket) aaneengelaten worden: om dit te bereiken 
wordt het touwtje slechts op één plaats doorgeknipt. 

3. Merkt het uitwisselingskantoor vergissingen of weglatingen op de 
geleidebrief op, dan brengt het onmiddellijk de nodige verbeteringen 
aan. daarbij zorg dragend de verkeerde aanwijzingen op zulke wijze 
door te halen dat de oorspronkelijke inschrijvingen leesbaar blijven; die 
verbeteringen worden aangebracht in bijzijn van twee bedienden; be­ 
houdens het geval van klaarblijkelijke vergissing, wordt aan de verbe­ 
teringen meer waarde gehecht dan aan de oorspronkelijke gegevens; het 
uitwisselingskantoor doet evenzo de reglementaire vaststellingen als de 
toestand van de recipiënt of van dezes sluiting laat vermoeden dat de 
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le bureau d'arrivée de Ja dépêche doit établir une fouille de route 
supplémentaire ou prendre exactement note des colis reçus (numéro du 
colis. bureau d'origine cl de desttnanon. poids. valeur déclarée, etc.); 
un bulletin de vérification du modèle CP 13 (annexé au présent Rtgle­ 
mcnt) est. en outre. établi et envoyé sans délai, en double expédition. 
au bureau d'échanqe de départ: lorsque Ic bureau d'êchanqe d'arrivée 
n'a pas fait parvenir le bulletin CP 13 par le premier courrier après 
la vérification de la depêche, il est considéré, jusqu'à preuve du 
contraire. comme ayant reçu les sacs ou les colis en bon état. 

4. En cc qui concerne les colis ordinaires. Jes différences de poids, 
pour une même coupure. ne peuvent faire l'objet de bulletins dl' vérHi­ 
cation ou permettre li' renvoi des colis: on ne peut dresser de bulletin 
de vérification que dans k cas où la différence aurait pour conséquence 
la modification des paris de taxes dues aux services suivants. 

S. Les bureaux auxcuels sont adressés les bulletins de vérification 
CP 13 les renvoient Ic· plus promptement possible après les avoir exa­ 
minés <et y avoir mentionné leurs observations. sïl y a lieu; ils conser­ 
vent les copies: les bulletins renvoyés sont annexés aux feuilles de route 
qu'ils concernent; ks corrections laites sur une lcuillc de route et non 
appuyées des pièces justificatives sont considérées comme nulles; toute­ 
fois. si ces bulletins ne sont pas renvoyés au bureau d'échange d'où ils 
émanent dans le délai de deux mois à compter de la date de Ieur cxpê­ 
dition, ils sont considérés, jusqu'à preuve du contraire. comme dûment 
acceptés par les bureaux auxquels ils ont été adressés; cc délai est 
porté à quatre mois dans les relations avec les Pays éloignés. 

6. La constatation. lors de la vérification, d'irrégularités quelconques 
ne peut en aucun cas motiver Ic retour d'un colis à l'origine. sauf appli­ 
cation· de l'article 4 de !'Arrangement. 

7. Les bulletins de vérification et les duplicata sont transmis sous 
pli recommandé. 

Art. 133. 

Constatation des irrégularités engageant la responsabilité 
des Administration.<. 

1. Tout bureau d'échange qui, à l'arrivée d'une dépêche. constate 
l'absence. la spoliation ou· l'avarie d'un ou de plusieurs colis procède 
comme il suit : 

a) à moins d'impossibilité motivée, il joint le récipient ainsi que la 
ficelle. Ic cachet ou le plomb de fermeture et l'étiquette au bulletin de 
vérification destiné au bureau d'échange de départ; 

b) il adresse au dernier bureau d'échange intermédiaire. s'il y a lieu, 
par le même courrier qu" au bureau d'échange de départ. un duplicata 
du bulletin de vérification. 

2. S'il k juge utile. Ic bureau d'échange d'arrivée peut. aux Irais de 
son Adminislralion, informer télégraphiquement Ic bureau d'échange de 
départ de ses constat a lions. 

3. Tout bureau d'échange qui reçoit. d'un bureau correspondant avec 
lequel il n'est pas en contact immédiat. un colis avarié ou insuffisam­ 
ment emballé, doit l'expédier après l'avolr remballé. s'il y a lieu. et 
en respectant autant que possible l'emballage primitif, Ia suscription et 
les étiquettes; Ic poids du colis, avant et après remballage, doit être 
indiqué sur l'emballage même du colis; celte indic3tion· est suivie de la 
mention « Remballé à ... :,, frappée d'une empreinte <lu timbre à date 
et de Ja signature des agents ayant effectué Ic remballage. 

4. Si l'état du colis est tel que Ic contenu a pu être soustrait. ou si 
Ic colis accuse une différence de poids telle que l'on puisse présumer 
la soustraction de tout ou partie du contenu, Ic bureau d'échange doit 
procéder à l'ouverture d'office du colis et à la vérification de son 
contenu; Ic résultat de cette vérification doit faire l'objet d'un procès­ 
verbal du modèle CP 14 (annexé au présent Règlement); une copie du 
procès-verbal est jointe à l'envoi. 

5. Si Ic colis visé au ~ 1 est un colis avec valeur déclarée. on applique 
les dispositions du ~ 3 et. en outre. on procède comme suit : · 

a) Ic procès-verbal original est transmis. sous pli recommandé, à 
l'Administration centrale du pays dont relève Ic bureau d'échange de 
départ ou â un service désigné par ladite Administration; 

b) un duplicata du procès-verbal est, en même temps. adressé soit â 

inhoud niel onaangeroerd is gebleven of dat enig andere onregelmatig­ 
heid begaan werd. Ingeval de gelc-idcbricf ontbreekt. moet het kantoor 
van aankomst van de brievenmaal een bijkomende geleidebrief opmaken 
or nauwkeurig de ontvangen colli [nummer van het collo, kantoor van 
berkomst en van bestemming. gewicht, aangegeven waarde, enz:.) opte­ 
kenen; een verilicatiebullclin model CP 13 (behorend bij dit Reglement) 
wordt bovendien opgemaakt en· onverwijld in tweevoud aan het uit­ 
wisselingskantoor van afzending gezonden; als het uitwisselingskantoor 
van aankomst bulletin CP 13 nicl met de eerste post na de verificatie 
van de bnevenmaal heeft laten geworden. wordt het. totdat het tegen­ 
deel gebleken is. geacht de zakken of de colli in goede staat te hebben 
onlvaogen. 

4. Betreft het gewone colli. dao mogen w~gens de verschillen in 
gewicht. voor een en dezelfde gewichtsschijf. geen verificatiebulletins 
opgemaakt ol de colli leruggezonden worden; een verificatiebulletin 
mag slecht, worden opgemaakt ingeval het verschil mocht aanleiding 
geven tor wijziging van de aan de daaraanvo'gendc diensten vcrschul­ 
digdi: taksaandclen, 

5. De kantoren. waaraan de vcrilicaticbullctins CP 13 gezonden wor­ 
den. sturen ze zo spoedig mogelijk terug na ze nagc.ien en er zo nodig 
hun opmerkingen op aangetekend te hebben; zij bewaren de afschriften; 
de teruggezonden bulletins worden gehecht aan de geleid~brieven 
waarop ze betrekking hebben; de zonder bijvoeging van bewijsstukken 
op een geleidebrief aangebrachte verbeteringen worden als niet-be­ 
staande beschouwd; iodien evenwel die bulletins niet binnen een termijn 
van twee maanden te rekenen van de datum waarop zij werden ver­ 
zonden. niet naar het uil\vissdingskantoor van hetwelk zij uitgaan terug­ 
gestuurd zijn. worden zij rot bewijs van het tegendeel beschouwd als 
behoorlijk aangenomen door de kantoren waaraan zij gezonden werden;' 
die termijn bedraagt vier maanden in het verkeer mei de verre Landen. 

6. De tijdens de verificatie gedane vaststellingen van om 't even 
welke onrcgelmatigbcdl.'n kan, behoudens toepassing van artikel 1 van 
de Overeenkomst. in geen geval de terugzending van een collo naar 
de herkomst recbtvaardlçen. 

7. De verificatiebulletins en de duplicaten worden onder aantekening 
opgezonden. 

Art. 133. 

V,~ststelling van de onregelmatigheden waarbij de uerantwoorclerijkhcid 
''"" cle Be-sturen betrokken is. 

1. Elk uitwisselingskantoor dal bij de aankomst van een brievenmaal 
het ontbreken. de beroving of de beschadiging van een of meer colli 
vaststelt, gaat te werk als volgt : 

n} tenware gemotiveerde onmogelijkheid. voegt het de recipiënt als­ 
mede het touwtje. het lakugel of het sluuloodjc en het etiket bij het 
voor het uitwissdingskantoor van afzending bestemd verificatiebulletin; 
b) het zendt aan het laatste tussenbeide komend uitwisselingskantoor. 

zo nodig met dezelfde post als voor het uitwissclinqskantoor van afzcn­ 
ding. een duplicaat van het verificatiebulletin. 

2. Indien het uitwisselingskantoor van aankomst zulks nuttig acht. 
mag het zijn vaststellingen op kosten van zijn Bestuur per telegram ter 
kennis brengen van het uitwisselingskantoor van afzending. 

3. Elk uitwisselingskantoor dat van een corresponderend kantoor. 
waarmee het niet rechtstreeks in verbinding staat. een beschadigd of 
een onvoldoend verpakt collo ontvangt, moet dit voortzendcn na het. 
zo nodig. opnieuw verpakt te hebben, met behoud voor zover mogelijk 
van de oorspronkelijke verpakking. van het adres en van de etiketten; 
het gewicht van hel collo. vóór en na de wederinpakking. moet op de 
verpakking z:cll van het collo aangeduid worden; na deze aanduiding 
komt de vermelding « Remballé à ... :,.. (Wedcringepakt te ... ) met een 
afdruk van de datumstempel en de handtekening van de bedienden die 
het collo opnieuw verpakt hebben. 

1. Is het collo in :todanigc staat dat de inhoud is kunnen verduisterd 
worden of is cr in het gewicht van het collo een zodanig verschil dat 
gehe1e of gedeeltelijke verduistering van de inhoud kan vermoed 
worden. moet het uitwisselingskantoor het collo ambtshalve openen en 
de inhoud nazien; van de uitslag dezer verificatie dient een proces­ 
verbaal model CP 14 (behorend bij dit Reglement) opgemaakt; een 
afschrift van het proces-verbaal wordt bij de zending gevoegd. 

5. Indien het in § 4 bedoeld collo een collo met aangegeven waarde­ 
is. zijn de bepalingen van ~ 3 van toepassing en wordt bovendien le 
werk gegaan als volgt : 

a) het oorspronkelijk proces-verbaal wordt onder aantckenlnq gezon­ 
den aan het Hoofdbestuur van het Land waarvan het uitwisselings­ 
kantoor van afzending afhangt of aan een door dlt Bestuur aangewezen 
dienst; 

b) een duplicaat van het proces-verbaal wordt terzelfder tijd gqon- 
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l'Administration centrale dont relève le bureau d'échange d'arrivée, 
soit à tout autre organe de direction désigné par cette dernière; 

c) au procès-verbal original sont joints, á moins d'impossibilité moti­ 
vée, le récipient dans lequel les colis étaient contenus. la ficelle. Ic 
cachet ou plomb de fermeture et l'étiquette. Ces dispositions ne s'appli­ 
quent pas aux co'is avec valeur déclarée avariés transmis il découvert 
entre bureaux d'échange en contact immédiat. 

6. Lorsque Ic destinataire ou, en cas de renvoi. l'expéditeur formule 
des réserves en prenant livraison du colis, un procès-verbal CP 14 de 
vérification contradictoire est dressé sur-le-champ par le bureau qui 
effectue la livraison; cc procès-verbal. établi en doub'c expédition el 
contresigné, autant que possible, par le destinataire, doit indiquer : 
l'état extérieur du colis, le poids brut et l'inventaire exact du contenu. 
L'une des expéditions est remise au destinataire; l'autre est traitée con­ 
formément aux règlements internes de r Administration qui a dressé Ic 
procès-verbal. 

Art. U4. 

Renvo! des récipients vides. 

l. Les récipients doivent. en principe, être renvoyés vides, par Ic 
prochain courrier, à l'Administration à laquelle ils appartiennent et, 
sauf impossibilité, par la voie suivie â r aller. 

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour Ic renvoi en charge 
des récipients; toutefois, en cc qui concerne les cohs-avion, clics peu­ 
vent se mettre d'accord pour Ic renvoi des récipients vides par vote 
de surface. 

3. Le renvoi des sacs vides a toujours lieu sans frais. 

4. L'Administration qui procède au renvoi doit faire mention, sur les 
feuilles de route, du nombre et, le cas échéant, des numéros d'ordre des 
récipients· retournés. 

5. Pour le surplus sont applicables les dispositions de l'article 169. 
§§ 2, 3, 4 et 5 du Règlement d'exécution de la Convention. 

CHAPITRE Vl. 

Colis non livrés. 

.Art. 135. 

A uis de non-li vraisorr~ 

1. Un avis de non-livraison du modèle CP9 (annexé au présent 
Règlement) est adressé, sous pli recommandé. par l'Administration de 
destination à l'Administration d'origine, après avoir été dûment com­ 
plété : 

a) pour tout colis dont l'expéditeur a demandé à être avisé de Ja 
non-livraison; 

b) pour tout colis retenu d'office en cours de transport, soit par Ic 
service postal, soit par la douane; toutefois, cette mesure n'est pas obli­ 
gatoire dans les cas de force majeure ou lorsque le nombre des colis 
retenus d'office en cours de transport (mesure douanière. interruption 
accidentelle du trafic) est tel que l'envoi d'un avis est matériellement 
impossible; 

c) avec la réserve prévue sous lettre b), pour tout colis tombé en 
souffrance pour cause de spoliation ou d'avarie ou pour toute autre 
cause de même nature. 

2. L'avis de non-livraison est accompagné du bulletin d'expédition, 
sauf si cet avis est envoyé à un tiers. conformément aux dispositions 
de l'article 5, lettre a). de l'Arranqcmcnt: dans les cas visés au ~ 1. 
lettres b) et c), du présent article, l'avis doit porter, apparente. la 
mention « Colis retenu d'office ». 

3. Lorsqu'il s'agit de plusieurs colis déposés simultanément par le 
même expéditeur, i, l'adresse du même destinataire. il est permis de 
n'envoyer quun avis de non-livraison, même si ces colis étaient accom­ 
pagnés de plusieurs bulletins d'expédition; dans ce cas, tous ces bulle­ 
tins sont annexés à l'avis de non-livraison. 

4. En rèqle générale, les avis de non-livraison sont échangés entre 
le bureau de destination et le bureau d'origine; toutefois. chaque Admi­ 
nistration peut demander que Jes avis qui concernent son service soient 
transmis ii son Administration centrale ou à un bureau spécialement 
désigné; le nom de cc bureau doit être indiqué aux Administrations par 

den hetzij aan het Hoofdbestuur waarvan het uitwisselingskantoor van 
aankomst afhangt, hc-tûj aan elk ander door dit Bestuur aangewe:i:en 
directieorgaan: 

c) tenware gc;11otiveerde onmogelijkheid. worden de recipiënt waarin 
de colli gesloten waren. l:ct touwtje, het lakzegel of het sluttloodje en 
het etiket bij het oorspronkelijk proces-verbaal gevoegd. Deze bepa­ 
lingen zijn niel toepasselijk op de beschadigde colli met aangegeven 
waarde die stuksgewijs worden verzonden tussen rechtstreeks met elkan­ 
der in verbinding staande kantoren. 

6. W anneer de bestemmehnq of, in geval van terugzending, de 
afzender bij het in ontvanqst nemen van het collo voorbehoud maakt. 
wordt op staande voet dcor het kantoor dat de uitreiking doet een 
proces-verbaal CP 11 van contradictoir onderzoek opgemaakt: dil pro­ 
ces-verbaal, in 't dubbel opgemaakt en zoveel mogelijk door de bestem­ 
meling medeondertekend, moet vermelden : de uitwendige toestand van 
het collo. het brulo-gewicht en de juiste inventaris van de inhoud. 
Een der exemplaren wordt aan de bestemmeling overhandigd; het ander 
wordt behandeld overeenkomstig de binnenlandse reçlcmenten van het 
Bestuur dat het proces-verbaal opgemaakt heeft. 

Art. 13i. 

Terug:cmli11y v.u1 lcdif:c recipiênten. 

1. De rectptënten moeten in principe met de eerstvolgende post ledig 
worden teruggezonden aan het Bestuur waaraan zij toebehoren. en 
zulks, als het mogelijk is, over de bij de opzending gevolgde weg. 

2. De Besturen mogen zich onder elkander verstaan voor het terug­ 
zenden van pakken recipiënten: ten aanzien van de luchtcolli mogen zij 
echter overeenkomen om de ledige recipiënten over land of over Zt'C 
terug le zenden. 

3. Lcdlqe zakken worden altijd kostvri] teruggezonden. 

i. Het tl'rugicndcnd Bestuur moet het getal en. in voorkomend geval. 
de volgnummers van de teruggcstuurdc recipiënten op de geleidebrieven 
vermelden. 

5. Voor het ovc-rige zijn cc bepalingen van artikel 169. ~~ 2. 31 -1 
en 5 van het Reglement van uitvoering van de Conventie van toe­ 
passing. 

HOOFDSTUK VI. 

Niet uitgereikte colli. 

Art. 135. 

Bericfrt van ,1iet-nitrc-iking. 

1. Een bericht van niet-uitreiking model CP 9 (behorend bij dit 
Reglement) wordt door het Bestuur van bestemming onder aantekening 
aan het Bestuur van herkomst gezonden, na behoorlijk te zijn ingevuld : 

a) voor elk collo waarvan de afzender heelt aangevraagd kennis te 
krijgen van de niet-uitreikinq: 

b) voor elk collo dat tijdens het vervoer ambtshalve. hetzij door de 
postdienst, hetzij door de douane ingehouden werd; deze maatregel is 
evenwel niet verplichtend in gevallen van overmacht of als het aantal 
tijdens het vervoer ambtshalve ingehouden colli ( douancrnaatreqcl, toe­ 
valliqe onderbreking van het verkeer) zo hoog is dat een bericht onmo­ 
gclijk kan gezonden worden; 

c) onder het in letter b) voorzien voorbehoud, voor elk collo dat 
wegens beroving of beschadiging niet is kunnen uitgereikt worden of 
voor elke andere oorzaak van dezelfde aard. 

2. Het bericht van niet-uitreiking gaat vergezeld van het verzendings­ 
bulletin, behalve als dit bericht aan een derde gezonden wordt overeen­ 
komstig de bepalingen van artikel 5. letter a). van de Overeenkomst: 
in dt' in § 1. letters b) en c), van dit artikel voorziene gevallen moet 
de vermelding « Colis retenu d'office -,, (Ambtshalve ingehouden collo) 
op in het oog vallende wijze op het bericht voorkomen. 

3. Geldt het verscheiden tegelijkertijd door dezelfde afzender aan één 
bestemmeling geadresseerde colli, dan is het toegelaten slechts één 
bericht van nlct-ultrciklnq te zenden, zelfs indien die colli van verschei­ 
den verzendingsbulletins vergezeld gingen; in dit geval worden al die 
bulletins bij het bericht van niet-uitreiking gevoegd. 

4. Over 't algemeen worden de berichten van niet-uitreiking tussen 
het kantoor van bestemming en het kantoor van herkomst gewisseld; 
nochtans mag elk Bestuur vragen dnt de zijn dienst betreffende berich­ 
ten aan zijn Hoofdbestuur of aan een bepaaldelijk aangewezen kantoor 
worden toegezonden; dl!' naam van dit kantoor moet door het Interna- 
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l'intermédiaire du Bureau international; il appartient à l'Administration 
d'origine d'aviser l'expéditeur; l'échange des avis <le non-livraison doit 
être accéléré autant que possible par tous les bureaux intéressés. 

Art. 136. 
Non-livraison. Instructions Je l'expéditeur. 

1. L'avis de non-livraison doit être renvoyé au bureau qui l'a établi, 
complété par les instructions nouvelles de J' expéditeur et accompagné 
du bulletin d'expédition. 

2. Les seules instructions nouvelles que l'expéditeur (ou Ic tiers visé 
à l'article 5, lettre il), de l'Arrangcrucnt) est autorisé i, donner étant 
énumérées à l'article 21, § 1, de I' Arrangement, il convient, dans les cas 
particuliers ci-après, d'appliquer les règles suivantes : 

a} si l'expéditeur (oLI le tiers) demande qu'un colis contre rembour­ 
sement soit remis sans remboursement ou contre remboursement d'une 
somme inférieure à la somme primitive. une nouvelle formule R 4 doit 
être établie conformément aux dispositions de l'article 108 du Règle­ 
ment d'exécution de l' Arrangement concernant les envois contre rem­ 
boursement: 

b) si l'expéditeur (ou le tiers) donne comme instructions que Ic colis 
soit remis franc de droits. soit au destinataire primitif, soit à un autre 
destinataire, le bureau intéressé fait application de l'article 116. 

3. Lorsqu'un colis ayant donné lieu il un avis de non-livraison est 
livré ou réexpédié avant réception des nouvelles instructions, l'expéditeur 
doit en être prévenu par l'intermédiaire du bureau d'origine; si l'avis a 
été envoyé à un tiers désigné par l'expéditeur, cette information doit 
être adressée i, cc tiers; s'il s'agit d'un colis contre remboursement et 
si Ic mandat R 4 mentionné à l'article 103, ~ 1, du Règlement d'exécu­ 
tion de !'Arrangement concernant les envois contre remboursement a 
déjà été transmis à l'expéditeur, il n'est pas nécessaire d'aviser cc 
dernier. 

4. Lorsque l'Administration de destination ou une Administration 
intermédiaire n'a pas observé les instructions données soit au moment 
du dépôt. soit postérieurement, clic est tenue de· prendre à sa charqc 
les parts de transport (alle~ et retour) et les autres taxes ou droits 
éventuels dont l'annulation n'a pas eu lieu; toutefois, les frais payés à 
l'aller restent à la charge de l'expéditeur si celui-ci, lors du dépôt du 
colis ou postérieurement, a déclaré que: en cas de non-livraison, il faisait 
'abandon du colis ou il désirait le faire vendre. 

Art. 137. 
Renvoi des colis non livrés. 

1. Le bureau qui effectue le renvoi d'un colis par application de 
I'article 21 de l' Arrangement mentionne, soit manuscritcment, soit au 
moyen d'un cachet ou d'une étiquette sur k colis. et sur le bulletin 
d'expédition qui doit l'accompagner, la cause de la non-livraison; la 
mention doit être libellée en langue française. chaque Administration 
ayant la' faculté d'ajouter la traduction dam sa propre langue et toute 
autre indication qui lui convient; cette mention doit revêtir une forme 
claire et concise telle que inconnu. refusé, en voyage, parti, non 
réclamé, décédé, etc. 

2. Tout colis renvoyé il l'origine est inscrit sur la feuille de -rout,;, 
avec la mention « Retour il l'origine » dans la colonne « Observa­ 
tions »; il est traité comme il est dit à l'article 125, § 2. 

3. Tout colis renvoyé à l'Administration d'origine parce qu'il a été 
admis à tort donne lieu. en outre. aux opérations ci-après : 

a) s'il a été admis à tort par suite d'une erreur imputable au service 
postal, l'Administration qui Ic renvoie restitue à la première Adminis­ 
tration chargée de Ic réachcmincr vers le bureau d'origine les quotes­ 
parts et parts de taxe dont celle-ci l'avait créditée: 

b) s'il a été adrr.is à tort par suite d'une erreur de l'expéditeur ou s'il 
tombe sous le coup de l'une des interdictions édictées à l'article 6 de 
l'Arranqcmcnt, il est fait application de l'article 125, §§ 2, 3 et 4. 

4. Sauf impossibilité, lé renvoi d'un colis à l'origine a lieu par la 
voie suivie à l'aller. 

5. Le renvoi d'un colis à l'origine par suite d'une suspension de 
service est gratuit: les parts de transport perçues pour k trajet de l'aller 
et non attribuées sont remboursées à l'expéditeur. 

tionaal Bureel aan de Besturen bekendgemaakt worden; hel is aan het 
Bestuur van herkomst de afzender te verwittigen: het wisselen van de 
berichten van niet-uitreiking moet door al de betrokken kantoren zoveel 
mogeiljk worden bespoedigd. 

Art. 136. 
Niei-uitrelkinq.: Instructies van de afzender. 

1. Het bericht van niet-uitreiking moet aan het kantoor dat het 
heeft opgemaakt, na aanvu!ling met de nieuwe instructies van de afzen­ 
der en onder bijvocqinq van het verzendingsbulletin worden terugge­ 
zonden. 

2. De enige nieuwe instructies, welke de afzender (of de in artikel 5. 
letter a), van de Overeenkomst bedoelde derde) mag geven, zijn in 
artikel 21. § 1. van de Overeenkomst opgesomd, het past dan ook in 
navermelde bijzondere gevallen de volgende voorschriften toc te passen : 

a) indien de afzender ( of de derde) vraagt een verrekencollo uit te 
reiken zonder inning van het verrekenbedrag of tegen inning van een 
lager verrekenbedrag dan aanvankelijk was aangewezen. moet een 
nieuw formulier R 4 worden opgemaakt overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 108 van het Reglement van uitvoering van de Overeenkomst 
betreffende de verrekenzendingen; 

b) indien de afzender (of de derde) als instructie geeft het collo 
franco uit te reiken hetzij aan de eerste bestemmelinq, hetzij aan een 
andere bestemmeling, past het betrokken kantoor artikel 116 toc, 

3. Wanneer een collo waarvoor een bericht van niet-uitreiking werd 
verzonden, vóór de ontvangst van nieuwe instructies uitgereikt of nage, 
zonden is geworden, moet de afzender daarvan door bemiddeling van 
het kantoor van herkomst verwittigd worden; werd het bericht aan een 
door de afzender aangewezen derde gezonden. dan moel die inlichting 
aan die derde geadresseerd worden; geldt het een verrekcncollo en is 
de wissel R. vermeld bij artikel 103, § 1. van het Reglement van uit­ 
voering van de Overeenkomst betre ffcndc de verrekenzendingen. reeds 
aan de afzender gezonden, dan is het niet nodig deze te verwittigen. 

1. Als het Bestuur van bestemming of een tussenbeide komend Bestuur 
de bij de terpostbezorging of wel de naderhand gegeven instructies niet 
heeft in acht genomen, is dat Bestuur gehouden de aandelen wegens 
vervoer (in beide richtingen) en de andere niet opgeheven eventuele 
taksen of rechten te zijnen laste te nemen; de bij opzending betaalde 
kosten blijven evenwel ten laste van de afzender, indien deze bij de 
terpostbezorging van het collo of naderhand verklaard heeft dat hij in 
geval van niet-uitreiking afstand deed van het collo of het wenste te 
laten verkopen. 

Art. 137. 

Terugzending van niet-uitgereikte colli. 

1. Het kantoor dat een collo bij toepassing van artikel 21 van de 
Overeenkomst teruqzendt, vermeldt, hetzij schriftelijk, hetzij door mid­ 
del van een stempel of van een etiket op het collo en op het verzen, 
dinqsbulletin dat er moet bij zijn, de oorzaak van de niet-uitreiking; de 
vermelding moet in het Frans gesteld worden; het staat echter elk 
Bestuur vrij er de overzettinq in zijn eigen taal en alle andere passend 
geoordeelde aanwijzing bij te voegen; die vermelding moet klaar en 
bondig zijn als bij voorbeeld : « inconnu » (onbekend}, « refusé » 
(geweigerd), « en voyage » (op reis), « parti » (vertrokken), « non 
réclamé » (niet opgevraagd), « décédé » (overleden). enz. 

2. Elk naar de herkomst teruggezonden collo wordt op de qeleidebrtef 
ingeschreven met de vermelding « Retour à l'origine » (Terug naar 
herkomst) in de kolom «Observations» (Opmerkingen); het wordt 
behandeld zoals voorgeschreven in artikel 125, § 2. 

3. Elk collo dat naar het Bestuur van herkomst wordt teruggezonden 
omdat het ten onrechte werd aangenomen, geeft bovendien aanleiding 
tot de volgende verrichtingen : 

a) indien het ten gevolge van een aan de postdienst te wijten ver­ 
gissing ten onrechte werd aangenomen. geelt het Bestuur dat het collo 
terugzendt, aan het eerste Bestuur dat met doorzending daarvan naar 
het kantoor van herkomst belast. is, de aandelen en taksaandelen terug 
waarvoor dit laatste Bestuur het eerstbedoelde gecrediteerd had; 

b) indien het ten gevolge van een aan de afzender te wij ten vergis­ 
sing ten onrechte werd aangenomen of indien een der verbodsbepalingen 
van artikel 6 der Overeenkomst daarvoor geldt, wordt artikel l25. 
§§ 2, 3 en 4, toegepast. 
4. De terugzending van een colli naar herkomst geschiedt over de 

bij de opzending gevolgde weg, tenzij zulks onmogelijk i5. 

5. De terugzending van een collo naar herkomst ten gevolge van 
een dienstschorsing geschiedt kostvrij; de voor de bij de opzending 
gevolgd traject geheven en niet toegekende vervoeraandelen worden 
aan de afzender terugbetaald. 
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Art. 138. 
Vente. Destruction. 

1. Lorsqu'un colis a été vendu ou détruit conformément aux disposi­ 
rions de l'article 22 de l"Arrangcment, il est dressé procès-verbal de la 
vente ou de la destruction. Une copie du procès-verbal, accompagnée 
du bulletin d'expédition, est transmise au bureau d'origine. 

2. Le produit de la vente sert. en premier lieu, à couvrir les frais 
qui grêvcnt le colis; le cas échéant. l'excédent est transmis au bureau 
d'ortqinc pour être remis fi J'expédltcur: celui-ci supporte les Irais 
d'envoi, 

CHAPITRE VII. 

Comptabilité. 

Art. 139. 
Etablissement des comptes. 

1. Chaque Administration fait établir mensuellement ou trimestrielle­ 
ment dans les relations avec les-Pays élolqnés par ses bureaux: d'échange 
~t pour tous les envois reçus d'une seule et même Administration, un 
état du modèle CP 15 (annexé au présent Règlement) et mentionnant 
les sommes totales inscrites sur les feuilles de route fi son crédit et à 
son débit. 

2. Les états CP 15 sont récapitulés dans un compte du modèle CP 16 
(annexé au présent Règlement) dressé en double expédition. 

3. Le compte CP 16. accompagné des états CP 15, mais sans les 
feuilles de route est envoyé à r Administration intéressée, pour examen, 
dans Ic courant du mois qui suil celui auquel il se rapporte; en cc qui 
concerne les Pays éloignés, l'envoi a lieu aussitôt que la dernière feuille 
de route du mois envisaqé est parvenue; il n'est pas dressé de compte 
négatif; les totaux ne doivent jamais être rectifiés; les différences qui 
pourraient être relevées doivent faire l'objet d'états du modèle CP 17 
( annexé au présent Règlement) et être incorporées clans Ic prochain 
compte CP 16; aucun état CP 17 n'est dressé lorsque Ic montant défi­ 
nitif des différences ne dépasse pas 2 lrnncs-cr par compte. 

-f. Après vérification et acceptation. les comptes CP 16 et les états 
CP 15 sont renvoyés à l'Administration intéressée au plus tard ;, l'expi­ 
ration du deuxième mois après la fin de la période 11 laquelle ils se 
rapportent; cc délai est porté à quatre mois dans les relations avec les 
Pays éloignés; les comptes CP 16 sont résumés dont un compte général 
trimestriel du modèle CP 18 (annexé au présent Reglement) établi par 
l'Administration créancière; cc compte peut toutefois être établi. par 
semestre. après entente entre les Administrations intéressées. 

5. Le décompte des sommes déboursées par chaque Administration 
pour Ic compte d'une autre en cc qui concerne les colis livrés francs Je 
droits. est effectué- sur les bases ci-après : 

a) l'Administration débitrice établit chaque mois, dans la monnaie du 
Pays créancier. un compte particulier mensuel sur une formule du mo­ 
dèle CP 19 ( annexé au présent Règlement); les bulletins d"affranchis­ 
scment sont inscrits dans l'ordre alphabétique des bureaux qui ont fait 
l'avance des frais et' suivant l'ordre numérique qui leur il été donné; 

b) Ic compte particulier. accompagné des bulletins d'affranchissement, 
est transmis â r Administration créancière au plus tard à la fin du mois 
qui suit celui auquel il se rapporte; il n'est pas dressé de compte négatif; 

c) la vérification des comptes a lieu dans les conditions fixées par le 
Rl-glcmrnt de l'Arranqcmcnt concernant les mandats de poste et les 
bons postaux de voyage; 

cl) les décomptes donnent lieu â une liquidation spéciale; chaque 
Administration peut. toutefois. demander que ces comptes soient annexés 
aux comptes des mandats de poste. aux comptes CP 16 des colis ou aux 
comptes R 5 concernant les envois contre remboursement. 

6. Lorsqu'tl y a lieu d'imputer <les payements aux Administrations 
responsables. conformément aux dispositions de l'article 38 de l' Arran­ 
gement et qu'il s'agit de plusieurs montants. ceux-ci sont récapitulés 
sur une formule du modèle CP 22 (annexé au présent Règlement) et k 
montant total est reporté sur les compte CP 16. 

Art. 140. 
Re[!lement des comptes. 

1. Le solde de la balance des comptes ÇJênéraux est payé par l'Admi­ 
nistration débitrice il r Administration créancière scion les dispositions 
de l'article 41 de la Convention. 

Art. 138. 
Verkoop. Vernietigirig. 

1. Wanneer een collo, overeenkomstig het bepaalde in artikel 22 van 
de Overeenkomst verkocht of vernietigd werd, wordt van de verkoop 
of van de vernietiging proces-verbaal opgemaakt. Een afschrift van het 
proces-verbaal wordt, samen met het verzcndlnqsbnllettn, aan het 
kantoor van herkomst gezonden. 

2. De opbrengst van de verkoop strekt, in de eerste plaats, tot dek­ 
king van de kosten waarmee het collo bezwaard is; in voorkomend 
geval, wordt het overschot aan het kantoor van herkomst overgemaakt 
om ter hand te worden gesteld aan de afzender; deze draagt de kosten 
van verzending. 

HOOFDSTUK VIL 

Boekhouding. 

Art. 139. 
Opmaken van de rekeningen. 

1. Elk Bestuur doet maandelijks of. in het verkeer met de verre 
Landen. driemaandelijks door zijn uitwisselingskantoren, voor al de 
van een en hetzelfde Bestuur ontvanqcn zendingen, een staat model 
CP 15 [behorend bij dit Reglement) opmaken van al de op de geleide­ 
brieven op zijn crcdiet en zijn debet ingeschreven gezamenlijke sommen. 

2. De staten CP 15 worden op een in twee exemplaren opgemaakte 
rekening model CP 16 (behorende bij dit Reglement) samengevat. 

3. Rekening CP 16 wordt samen met de staten CP l 5, doch zonder de 
geleidebrieven. aan het betrokken Bestuur gezonden om Ic worden on­ 
derzocht in de loop van de maand na die waarop zij betrekking heeft: 
voor de verre Landen geschiedt de zending zodra de laatste geleidcbricl 
van de beschouwde maand tocqekomcn is; cr wordt geen nihil-rekening 
opgemaakt; de totalen mogen nooit verbeterd worden; de eventueel 
opgemerkte verschillen dienen ingeschreven op staten model CP 17 (be­ 
horende bij dit Reglement) en opgenomen in de eerstvolgende rekening 
CP l 6; generlei staat CP 17 wordt opgemaakt als het defintie] bedrag 
van de verschillen 2 goudfranken per rekeninç niet overtreft. 

4, De rekeningen CP 16 en -dc stalen CP 15 worden, na nagezien en 
goedgekeurd te zijn, aan het betrokken bestuur teruggezonden uiterlijk 
bij de verstrijking van de tweede maand na het einde van de periode 
waarop zij betrekking hebben; die termijn wordt op vier maanden ge­ 
bracht in het verkeer met de verre Landen; de rekeningen CP 16 worden 
samengevat op een per Crcditcurbestuur opqemaakte algemene drie­ 
maandelijkse rekening model CP 18 (behorend bij dit Reglement); deze 
rekening mag echter per halfjaar worden opgemaakt nadat de betrokken 
Besturen daurorntrcnt overcenqckornen zijn. 

5. De afrekening van de sommen die door elk Bestuur voor rekening 
van een ander worden voorgeschoten voor de franco uitgereikte colli 
geschiedt op de volgende grondslagen ; 
il) het Debiteurbcstuur maakt iedere maand. in de munt van het Cre­ 

diteurland, een bijzondere maandrekening op een formulier model CP 19 
(behorend bij dit Reglement) op, de frankeerbulletins worden inqe­ 
schreven naar alphabetlsche volgorde van de kantoren die de kosten 
hebben voorgeschoten, en volgens de nummers die aan die bulletins 
werden gegeven; 
b) de bijzondere rekening. vergezeld van de frankeerbulletins, wordt 

aan het Crcditeurbcstuur qczonden uiterlijk op het einde van de maand 
na die waarop zij betrekking heeft; een nihil-rekening wordt niet op­ 
gemaakt; 

c) de rekeningen worden nagezien volgens de regelen vastgesteld 
bij het Reglement behorend bij de Overeenkomst betreffende de post­ 
wissels en de rclspostbons: 

d) de vereffening van de rekeningen vindt afzonderlijk plaats; elk 
Bestuur mag evenwel vragen dat die rekeningen bij de postwisselreke­ 
ningen, bij de rekeningen CP 16 der colli of bij de rekeningen R 5- 
betreffende de verrekenzendingen gevoegd worden. 

6. Als overeenkomstig de bepalingen van artikel 38 der Ovcrccnkom~t 
betalingen aan verantwoordelijke· Besturen dienen aangerekend en het 
verscheiden bedragen betreft, worden deze op een formulier model 
CP 22 (behorend bij dit Reglement) samengebracht en wordt het totaal 
bedrag op rekening CP 16 overgedragen. 

Art. 110_ 
V cre[fe,1i1w r,,111 de rekeninqcn. 

J. Het saldo v<111 de balans der alqcmcne rckcninqcn wordt door het 
Dcbitcurbcstuur aan het Crcditcurbcstuur betaald volgens de bepalingen 
van artikel 41 van de Conventie. 
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2. L'établissement et l".:-nvoi d'un compte général doivent intervenir 
dans le plus bref délai et. au plus tard. dans les deux mois qui suivent 
l'expiration de la période à laquelle le compte se rapporte. La vérifi­ 
cation du solde doit également être effectuée dans le délai de deux 
mois qui suil la récepnon du compte. 
3. Toute Administration qui. chaque mois cl de façon continue, se 

trouve à décoavcrt, vts-á-vis d'uae autre Administration, d'une somme 
supérieure à 30.000 francs. a le droit de réclamer un acompte mensuel 
jusqu'à concurrence des trois quarts du montant de sa créance; sa 
demande doit être satisfaite dans un délai de deux mois. 

CHAPITRE VIII. 

Dispositions drverses. 

Art. Ml. 

Formules lt r,uage public. 

En vue do l'application des dispositions de l'article ·H. § 2. d..- la 
Convention. sont considérées comme formules à r usage du public les 
formules ci-après : 
CP 2 {bulletin d'expéditlon); 
CP 3 ( dëclaranon en douane); 
CP i (bulletin -d'alfranchtsscmcru): 
CP 5 (réclamation): 
CP 6 [avis d'embarquement}. 

Art. ti2. 
Délai de 911rrle des documents. 

Les documents du service des colis, y compris les bulletins d'expë­ 
dition, doivent ëtre conservés pendant une période minimum de deux 
ans à partir du lendemain de la date à laquelle ces documents se réfè­ 
rent. Les documents concernant un litige ou une rëclamanon doivent 
lire conservés jusqu"à liquidation de l'affaire. 

CHAPITRE IX. 

Dispositions finales. 

Art. 113. 
Mise A exécution et durée du Rëgfcmertt. 

1. Le présent Règlement sera exécutoire à partir du jour de la mise 
en vigueur de r Arrangement concernant les colis postaux. 
2. Il aura la même durée que cet Arrangement. à moins qu'il ne soit 

renouvelé d'un comm •• n accord entre les Parties intéressées. 

Fait á Bruxelles. Ic 11 juillet 1952. 

Pour tAfghanistan : 
I. B. KHOUOOIAR KHAN. 

Pour la R,tpubliq"e Populaire d" Albanie 
N. SARACI. 

Pour /'Al/e11wgne : 

Pour Ic Royaume de l'Arabie Saoudite 

Pour la République Argentine : 
D. B. CANALLE. 

Pour /"Autriche : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD. 
K. MEDER. 

2. Een algemene rekening moet zo spoedig mogelijk, en' uiterlijk bin­ 
nen twee maanden na de verstrijking van de periode waarop zij betrek, 
king heeft. opgemaakt en verzonden worden. Het saldo moet eveneens 
binnen twee maanden na de ontvangst van de rekening nage.ien worden. 

3. Elk Bestuur dat iedere maand onophöudelijk tegenover een ander 
Bestuur ongedekt is voor -een bedrag van meer dan 30,000 frank, heeft 
het recht een maandelijks voorschot op afrekening te vragen tot ten 
hoogste drie vierden van het bedrag zijner schuldvordering; aan dit 
verzoek moet voldaan worden binnen een ttjdsverloop van twee 
maanden. 

HOOFDSTUK VIII. 

Allerhande bepalingen. 

Art. 141. 

Formulieren ten gebruike uan het publiek. 

Met het oog op de toepassing van het bepaalde in artikel '11, § 2. 
van de Conventie, worden als formulieren ten gebruike van het publiek 
beschouwd. de volgende formulieren 

CP 2 ( verzendinqsbulletin}: 
CP _3 (douaneaangifte); 
CP i (frankeerbulletin); 
CP 5 (navraag); 
CP 6 (bericht van Inladinq}. 

Art. 142. 
Bewaartermijn van de bescheiden. 

De bescheiden betreffende de dienst der postcolll, de verzendingsbul­ 
letins inbegrepen, moeten worden bewaard gedurende ten minste twee 
jaar te rekenen van daags na de datum waarop die bescheiden opge­ 
maakt werden. De bescheiders betreffende een geschil of een navraag 
moeten bewaard worden totdat de zaak afgewikkeld is. 

HOOFDSTUK IX. 
Slotbepalingen. 

Art. 143. 

Tenuitvoerlegging en duur "lln het Reglement. 

\. Dit Reglement is uitvoerbaar te rekenen van de dag waarop de 
Postcolltovereenkomst in werking treedt. 

2. 'Het lieelt dezelfde duur als die Overeenkomst. tenware de be­ 
trokken Partijen het in onderling overleg vernieuwen. 

Gedaan te Brussel, op 11 Juli 1952. 

Voor Afghanistan : 
1. B. KHOUDOIAR KHAN. 

Voor de Volksrepubliek Albanië 
N. SARACI. 

Voor Duitsland : 

Voor het Koninkrijk SaoedJsch Arabië 

Voor de Argentijnse Republiek : 
D. B. CANALLE. 

Voor Oostenrijk : 
K. DWORSCHAK. 
P. MACHOLD. 
K. MEOER. 
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Potte fa Belgique : 
E. PINEUX. 
J. LEMMENS. 
E. BAUDUIN. 
E. BiNOT. 
L. STEFFENS. 
L. ANTOINE. 

Pour li, Colonie du Congo Belge : 
E. DE BACKER. 
J. VAN STEENVOORT. 

Pour /8 Bolivie : 
L. RODR!GUEZ MIGUEL. 

Pour les Etats-Unis du Brésil : 
A. A. Pinto GUIMARAES. 
G. DE PAULA E SILVA. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Pour la Rép11l,liq11c Populaire de Bulgarie : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. COHENOV. 
P. JETCHEF. 

Pour Ic Caml,odgc : 
S. ENTARAVONG. 

Pour le Chili 
L. CAMPOS VASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Pour la Chine : 
Wunsz KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SIEH. 

Pour la Répul,lique de Colombie : 
J. BONILLA PLATA. 
G. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA. 

Póur lu Corée : 
Jai Ho CHOI. 
Wun Suk JO. 

Pour la Répul,lique de Costa-Rica : 
D. SINGER. 

Pour la République de Cuba : 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Pour le Donemerk : 
K. J. JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 

Pour la République Dominicaine : 
H. VICIOSO SOTO. 

Pour l'Egypte : 
M. KHAJRAT. 
A. BAKIR. 

Pour le République de BI Salvador : 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Pour l'Eouateu« : 
M. ARTETA. 

Voor Bclgii 
E. PINEUX. 
J. LEMMENS. 
E. BAUDUIN. 
E. BINOT. 
L. STEFPENS. 
L. ANTOINE. 

Voo, de &lgische Congo-Kolonie : 
E. DE BACKER. 
J. VAN STEENVOORT. 

V oor Bolivia : 
L. RODRIGUEZ MIGUEL. 

Voor de Verenigde Stalen van Bradlit : 
A. A. Pinlo GUIMARAES. 
G. DE PAULA E SILVA. 
J. SANCHEZ PEREZ. 

Voor de VelkSTepublielc Bulgarije : 
Boris POPOV. 
Y. GOLEMANOV. 
A. E. CÓHENOV. 
P. JETCHEP. 

Voo, Combodga : 
S. ENTARAVONG. 

Voer Chili 
L. CAMPOS VASQUEZ. 
M. A. PARRA MUNOZ. 

Voer China 
Wunsz KING. 
K. T. HWONG. 
J. S. TSAY. 
P. W. SJEH. 

Voor de Republiek Columbia : 
J. BONILLA PLATA. 
G. MELGUIZO GUTIERREZ. 
L. NAJERA. 

Voor Korea 
Jaï Ho CHOI. 
Wun Suk JO. 

Voor de Republiek Costa-Rica 
D. SINGER. 

Voor de Republiek Cuba : 
M. BRULL. 
LAGO LUNAR. 

Voo, Denemarken : 
K. J. JENSEN. 
A. KROG. 
J. M. S. ANDERSEN. 

Voor de Republiek San Domingo : 
H. VIC(OSO SOTO. 

Voor Egypte : M KHAIRAT. 

A: BAKIR. 

Voer de Republiek El Salvador : 
H. ESCOBAR SERRANO. 

Voor Ecuador : 
M. ARTETA. 
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Po11r /' Espa{;ne : 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Po11r /' Ensemble des Colonies Espagnoles 
A. MARTIN GARCIA. 

Po11r /' Ethiopie : 
S. YNNESSOU. 

Po11r la Finlande : 
S.J. AHOLA. 
U. A. TALVITIE. 

Pour la Frnnce : 
J. J. LE MOUEL. 
M. V. USCLAT. 
C. BEGUIN-BILLECOCQ. 
E. G. BERNARD. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUMIEUX. 
R. E. PO!NTEREALL 

Voor Spun]» 
L. RODRIGUEZ. 
E. BERTRAN DE LIS. 
F. BERENGUER MAS. 
F. MERLO CALVO. 
J. LLUCH AMOR. 

Voor de Gernme11/ijke Spaanse Koloniën 
A. MARTIN GARCIA. 

Voor Ethiopië : 
S. YNNESSOU. 

Voor Fin/an,! 

Porrr /' Algérie 
A .. LABROUSSE. 
M. CARTEZINI. 

Pour FEnsembîe des Territoires dCutre-mer cle h, République Frrinç-aise 
et des Territoires aclministn's comme leis : 

J. MEYER. 
E. SKlNAZL 
). TENNERRE. 

Pour 111 Grèce 
O. CAPSALIS. 

Porrr Ir Grrntém,1/a : 
A. MORALES DARDON. 

Pour 1:, Rép,rb/ique d'Haïti : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Porrr la Rép11bliq11e du Hondurm 
R. BAKEN. 

Pour la République Populaire Honqroise 
J. BENKO. 
E. MODOS. 

Pour l'Lnde : 
H. L. )ERA.TH. 
S. DAS GUPT /\. 
L. K. NARAYANSWAMY. 

Pour fo République d'Ïndonésie 
A. BASAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Po11r l'Ïrnn : 

E. WEBER. 

Po11r l'Lrnq 
A. B. ABDULLAH. 

Pour l,1 Rtpubfic111e d'lslonde : 
M. JOCHUMSSON. 

S.J. AHOLA. 
U. A .. TALVITIE. 

Voor Frankrijk : 

J. J. LE MOLIEL. 
M. V. USCLAT. 
C. BEGUIN-BILL.ECOCQ. 
E. G. BERNARD. 
M. J. R. DESMARAIS. 
M. DROUET. 
G. A. J. BOURTHOUMIEUX. 
R. E. POINTEREAU. 

Voor Al{1erië : 
A. LABROUSSE. 
M. CARTEZINL 

Voor de Gernmen/ijlce Overze€'se Gebie,f.silelen van de Franse Republiek 
en de Gezamenlijke als clusd11nis, bestuurde Gebiedsdelen 

J. MEYER. 
E. SKINAZI. 
J. TENNERRE. 

Vo<>i- Griekenlm1el 
D. CAPSA.LIS. 

Voor Gu,rfrmula : 
A. MORALES DARDON. 

Voor de Reprrbliek H;,ïfi : 
G. E. ROY. 
Martial PETRUS. 

Voor de Republiek Honduras 
R. BAKEN. 

Voor de Volksrepubliek Honqoriie 
J. BENKO. 
E. MODOS. 

Voor lndii: 
H. L. JERATH. 
S. DAS GUPTA. 
L. K. NARAYANSWAMY. 

Voor de Republiek Indonesië : 
A. BASAH. 
SUMRAH. 
M. JAHJA. 

Voor Irun , 
E. WEBER. 

Voor lruk 
A. 8. ABDULLAH. 

Voor clc Reprrbliek ljsl,7n:I : 
M. JOCHUMSSON. 



Pour ri folie 
R. DE CATERIN!. 
F. MALASPJNA DI VOLPEDO. 
A. DEL ClOPPO. 
B. BRUNETTL 
A. PETRUCCIANJ. 
C. MORi. 

Pour le [apon 
S. YOSANO. 
I. MATSUI. 

Pour le Royaume Hachémite de Jordanie 

Pour le Laos : 
CHANTHARANGSI. 
H. BOUCHON. 

Pour le Liban : · 
S. MOUBARAK. 

Pour la République de Libérie : 
McKinley A. DESHIELD. 

Pour le Luxembourg : 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Pour le Ml1roc (à l'exclusion de la Zone espeqnole} 
L. PERNOT. 
M. HUMBERTCLAUDE. 

Pour le Maroc (Zone espagnole) : 
F. BERENGER MAS. 

Pour le Mexique : 
A. MAR[SCAL. 
1. MEDINA JARAMlLLO. 
F. RAM!REZ UMANA. 

Pottr le Nicaragua : 
J. R. CALLEJAS. 

Pour la Norvège : 
S. HAUG. 
1. LID. 
O. RIESE. 

Pour le Pakistan : 
M. A. SlDDIQI. 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Pour la République de Punam« 
C. ORTlZ. 

Pour le Paraguay : 
V. ALMEIDA GOROSTIJ\GA. 

Pour les P11y.,-Bn., : 
F. A. HOFMAN. 
P. DIJKWEL. 

Pour les Antilles Néerlandaises et S11rin11m 
F. A. HOPMAN. 
P. DIJKWEL. 

Pour le: Pérou : 
A. FREUNDT ROSELL. 

Po11r la Pologne : 
E. HERBST. 
J, KLIMEK. 
M. PIANKO. 

Voor Italië 
R. DE CATERINI. 
F. MALASPINA DI VOLPEDO. 
A. OEL CIOPPO. 
B. BRUNETTI. 
A. PETRUCCJANI. 
C. MOR!. 

Voor Japan 
S. YOSANO. 
I. MATSUI. 

Voor het Hachemietiscn Koninkrijk [orâanië 

Voor Laos : 
CHANTHARANGSI. 
H. BOUCHON. 

Voor Libanon : 
S. MOUBARAK. 

Voor de Republiek Liberia : 
McKinley A. DESHIELD. 

Voor Luxemburg : 
E. RAUS. 
E. BLONDELOT. 

Yoor Marokko (met uitsluiting v,'ln cle Spsumse Zone) 
L. PERNOT. 
M. HUMBERTCLAUDE. 

Voor Marokko (Spnnnse Zone) : 
F. BERENGER MAS. 

Voor Mexico 
A. MARISCAL. 
1. MEDINA JARAMILLO. 
F. RAM IREZ UMAN A. 

Voor Nlcnrnoun : 
J. R. CALLEJAS. 

Voor Noorwegen : 
S. HAUG. 
I. LID. 
O. RIESE. 

Voor Pektstan : 
M. A. SIDDIQI. 
M. A. MINHAS. 
M. AKBAR. 

Voor de Republiek Panama 
C. ORTIZ. 

Voor Paragiwy : 
V. ALMEIDA GOROSTIAGA. 

Voor Nederlnná : 
F. A. HOFMAN. 
P. D!JKWEL. 

Voor de Nec/er/am/se Antillen en Suriname 
P. A. HOFMAN. 
P. DIJKWEL. 

Voor Peru 
A. FREUNDT ROSELL. 

Vnor Po/en : 
E. HERBST. 
J, KLIMEK. 
M. PJANKO. 



307 [ 60) 

Pour le Portugal : 
D. de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Pour les Territoires Portugais de l'Afrique Occidentale : 
T. de MATOS fERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO QUINTINO. 

Pour les Territoires Port11gais de l'Afrique Orientale-, de l'Asie- et de Voor de Portugese Gebiedsdeler: in Oost-Afrika, -Azië en Oceanië 
/'Océanie : 

T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. T. de MATÓS FERREIRA de AGUIAR. 
L. C. TAVEIRA. L. C. TAVEIRA. 

Pc11r la Rtp11bliq11e Populaire Roumaine : 
G. MUNTEANU. 
A. GELLERT. 
L. ABELES. 

Voor Portugal : 
D. de G. CALHEIROS. 
J. BRAGA. 
J. L. VIEGAS de MATOS. 

Voor de Portugese Gebiedsdelen in West-Àfrika : 
T. de MATOS FERREIRA de AGUIAR. 
J. A. ROGADO·QÛINTINO. 

Voor de Volksrepubliek Roemenië : 
G. MUNTEANU. 
A. GELLÈRT. 
L. ABELES. 

Pour la République de Sai11t-Marin 
E. NOP-L. 

Pour la Suède : 
A. E. V. SWARTLING. 
G. P. E. LAGER. 
G. A. HULTMAN. 
T. NYLUNO. 
N. E. A. BRINGERT. 

Pour la Confédération Suisse : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C. CHAPPU!S. 
E. BUZZI. 

Po11, la Syrie : 
S. TARAZI. 
H. LAHAM. 
P. JINNAOUL 

Po11r la Tchécoslovaquie : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Pour la Ttuälonâe ; 
N. S. VISESHAKUL. 
L. SINHARA SIRISAKDI. 

Pöiir /,1 Tunisie : 
J. D.ÈZES. 
P. MACHABEY. 

Pour fa Turquie : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERIM. 

Pour fa République Ûrient ale de rllrug,wy : 
E. DE ARTEI\GA. 

Pour l'Etat de la Cité du Vafrcan : 
F. VAN GOETHEM. 
P. OEMEUR. 

Pour les Etats-Unis de Venezuela : 
C. PIETRANTONJ ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ. 

Po11r Ic Viet-N,1m : 
NGUYEN-TU ONG-THUY. 

Pour le Y emen 

Pour 1,i République Fédérotive Populaire de Yougoslavie 
N. MtLANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 

Voor de Republiek San Marino 
E. N01'L. 

V oor Zweden : 
A. E. V. SWARTLING .. 
G. F. E. LAGER. 
G. A. HULTMAN. 
T. NYLUND. 
N. E. A. BRINGERT. 

Voor de Zwitserse Bondstàat : 
E. WEBER. 
V. TUASON. 
C. CHAPPUIS. 
E. BUZZI. 

Voor Syrië 
S. TARAZI. 
H. LA.HAM. 
F. JlNNAOUL 

Voor Tsiechoslowoktjö : 
J. REIMOSER. 
J. UHER. 
J. MORAVEC. 

Voor Theîlend : 
N. S. VISESHAKUL. 
L. 'srNHARA SIRISAKDI. 

Voor Tunis 
J. DSZES. 
P. MACHA.BEY. 

Voor Turkijë : 
O. KUBAT. 
E. S. ARSERIM. 

Voor de Oostelijke Republiek Uruguay 
E. DE ARTEAGA. 

Voor de Staat van de Vaticaanse Stad: 
F. VAN GOETHEM. 
P. DEMEUR. 

Voor de Verenigde Staten van Venezuela : 
C. PIETRANTONI ARREAZA. 
H. R. SOCORRO LOPEZ. 

Voor Viëtnsm ; 
NGUYEN-TU ONG-THUY. 

Voor Yemen 

Voor de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië 
N. MILANOVIC. 
H. CVETKOVIC. 
M. MICIC. 


